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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Bu cihaz özel kullanım için geliştirilmiştir ve 
cihazın ticari kullanım taleplerini karşılama-
sı öngörülmemiştir.
Bu cihaz bir su musluğuna bağlanmak için 
ön görülmüştür ve sulama sistemlerindeki 
su akışını otomatik olarak ayarlar.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da ha-
talı kullanım sonucu oluşan hasarlar için 
sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-tü-
rülebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin çöpüne atmak yerine lütfen tekrar kullan 
labilecekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendir-
me işlemine tabi tutulması gereken 
değerli geri dönüşüm malzemeleri 

bulunmaktadır. Bu nedenle eski cihazları 
lütfen öngörülen toplama sistemleri aracılı-
ğıyla imha edin.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Sorularınız veya arızalar söz konusu olursa 
KÄRCHER distribütörümüz size seve seve 
yardımcı olacaktır.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini kul-
lanım kılavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Yedek parçalar ve aksesuarları yetkili satı-
cınız ya da KÄRCHER temsilciliğinden te-
min edebilirsiniz.

ılgili ülkede, genel distribitörümüzün belirle-
miş ve yayınlamış olduğu garanti koşulları 
geçerlidir. Garanti süresi dahilinde cihazda, 
malzeme ve üretim hatasından oluşabile-
cek arızaların giderilmesi tarafımızdan üc-
retsiz olarak yapılır. Garanti kapsamındaki 
arızaların oluşması halinde, lütfen cihazı 
tüm aksesuarları ve satış belgesi ile (fiş, fa-
tura) satın aldığınız yere yada en yakındaki 
yetkili servise götürünüz. Cihazın kullanım 
ömrü 10 yıldır.
Bu garanti sadece cihaza yöneliktir, bitki 
zararlarıyla ilgili değildir.

 Bu kullanım kılavuzu baskılı yayım (tes-
limat içeriğinde mevcut) ve ayrıntılı in-
ternet yayımı olarak mevcut.

 Diğer bilgiler video talimatı olarak QR 
kodu üzerinden veya şuradan:
www.kaercher.com

İçindekiler

Genel bilgiler . . . . . . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 2
Tanımlama  . . . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kullanımla ilgili genel uyarılar . TR 3
Diğer işlevler . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Sensör yerleştirilmesi  . . . . . . . TR 5
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 6
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 6
Arızalarda yardım . . . . . . . . . . TR 7

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Müşteri hizmeti

Yedek parça ve özel aksesuar 
siparişi

Garanti

Yayımlama biçimleri / bilgiler
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 Bu cihaz, güvenlikten sorumlu bir kişi-
nin gözetimi altında veya cihazın nasıl 
kullanılması gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya çıkan tehli-
keler hakkında talimatlar almış olmayan 
kısıtlı fiziksel, duyusal ya da ruhsal ye-
teneklere sahip, deneyimi ve/veya bilgi-
si az olan kişiler tarafından kullanım için 
üretilmemiştir. 

 Çocuklar, sadece 8 yaşın üstünde ol-
maları ve güvenliklerinden sorumlu bir 
kişinin gözetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve cihazın kul-
lanımı neticesinde ortaya çıkan tehlike-
lere dair talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

 Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
 Cihazla oynamamalarını sağlamak için 

çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
 Çocuklar gözetim olmadan temizlik ve 

kullanıcı bakımı yapmamalıdır.
 Ambalaj folyolarını çocuklardan uzak 

tutun, boğulma tehlikesi bulunmaktadır!
 Sulama otomatını içme suyu sistemin-

de çalıştırmayın.
 Sulama otomatını sadece 35°C sıcaklı-

ğa kadar olan işlenmemiş, temiz tatlı 
suyla çalıştırın.

 Sulama otomatını dış alanlara kurma-
yın.

 Sulama otomatını asla suya daldırma-
yın.

 Sulama otomatına her çalışmadan 
önce görsel kontrol yapın, hasar görme-
niz durumunda çalışmayı durdurun.

 Sulama otomatını sadece dikey pozis-
yonda yerleştirin.

 Sulama otomatını su musluğuna bağla-
mak için conta macunu ve yağlama 
maddesi kullanmayın.

 Bağlı durumdaki hortumdan çekmeyin.
 Sulama otomatını ısı kaynaklarının ya-

kınına kurmayın (maksimum çevre sı-
caklığı 60°C).

� Dikkat
 Sadece 9V bataryalar (Tip 6LR61 / Al-

kaline) kullanın.
 Şarj edilebilir bataryalar kullanmayın.
 Sulama otomatını kondensat oluşacak 

yerlere kurmayın, aksi takdirde batarya 
zarar görebilir.

 Sulama otomatını gerilim altındaki ci-
hazların yakınında çalıştırmayın.

� UYARI
 Cihazın patlayıcı veya tutuşabilir mad-

deler veya kimyasallarla bağlantılı ola-
rak kullanılması yasaktır.

Cihaz sulamayı, tercihen zeminin nem de-
recesine bağlı olarak veya zaman kuman-
dalı olarak yönetir. Bunun için zeminde bu-
lunan sensörler, telsiz üzerinden güncel ze-
min nemini kumanda ünitesine aktarır. Za-
man kumandalı işletim sensör olmadan 
mümkündür.
Teslimat kapsamına göre cihaz 1 veya 2 
sensör ile donatılmıştır.
Kumanda ünitesinde iki bağımsız su çıkışı 
için şu değerler ayarlanabilir:
 Sulamayla ilgili devreye girme eşiği.
 Sulama zamanı için iki farklı saat.
 Sulama süresi.
 Sulama gecikmesi.
 Manuel sulama.
Nem derecesi kumanda ünitesinde ayar-
lanmış devreye girme eşiğinin altında kaldı-
ğı anda bir sonarı sulama zamanıyla ilgili 
sulama işlemi başlatılır.
Cihaz zaman kumandalı olarak tanııtılmış-
sa zeminin nem derecesinden bağımsız 
olarak önceden ayarlanan zamanlarda su-
lama yapar.
Bu durumda kumanda ünitesindeki nem te-
tikleme eşiği ayarlanamaz.

Güvenlik uyarıları

Tanımlama

Fonksiyon

5TR



– 3

Şekiller Bkz. Sayfa 2

* Donanıma bağlı olarak

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulu-
nan malzemelerde eksik aksesuar ya da 
hasar olup olmadığını kontrol edin. Nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin. 
Şekiller Bkz. Sayfa 3

* Donanıma bağlı olarak

 Yanıp sönen değerler yön tuşlarıyla de-
ğiştirilir.

 ok tuşu bir girişi tamamlar ve bir sonra-
ki giriş alanına geçer. Ayrıca son giriş 
alanındaki girişi sonlandırır ve ardından 
otomatik moda geçer.

 esc tuşu bir girişi iptal eder ve bir önce-
ki giriş alanına geçer veya birinci alanda 
girişten çıkar ve otomatik moda geçer.

 30 saniye boyunca bir tuşa basılmazsa 
cihaz otomatik moda geçer.

Her su çıkışı için işletime alırken bu su çıkı-
şının nasıl işletime alınacağı bireysel ola-
rak seçilebilir: 
 Otomatik moda ulaşmak için en az 1 

sensör kullanılmalı veya cihaz zaman 
kumandalı olarak tanıtılmalıdır Aksi hal-
de su çıkışları otomatik bir sulama için 
devre dışı kalır.

 Sensör kumandalı
Sensör 60 saniyelik geri sayım esnasın-
da tanıtılır, yani telsiz sinyali otomatik 
olarak algılanır.

 Zaman kumandalı
Sensörün tanıtma işlemi 60 saniyelik 
geri sayım esnasında esc/menu tuşu 
ile iptal edilir.
Bu durumda kumanda ünitesindeki nem 
tetikleme eşiği ayarlanamaz.

 Kilitli / Devre dışı
60 saniyelik geri sayım tamamen sen-
sör algılaması olmadan veya esc/menu 
tuşuna basılmadan gerçekleşir, bunun 
ardından su çıkışı devre dışıdır. 1. su 
çıkışının devre dışı bırakılmasından 
sonra 2. çıkış için geri sayma ok tuşu ile 
serbest bırakılabilir.

Ekran açıklaması

1 Telsiz sinyali ve alan kuvveti
2 Sensör pil durumu
3 Zemin nemi devreye girme eşiği
4 Ölçülen zemin nemi
5 Sensör 1 / su çıkışı 1
6 Sulama / manuel sulama
7 Sensör 2 / su çıkışı 2*
8 Kumanda ünitesi pil durumu
9 Saat / sulama zamanı
10 Sulama süresi
11 Sulama gecikmesi (eco!ogic işlevi)
12 Pause tuşu ve zamanlar
13 menü / esc tuşu
14 ok tuşu
15 Yön tuşları

Cihaz tanımı

A G 3/4 redüksiyon parçası
B Ön filtreli G1 su bağlantısı
C İki kanallı cihaz için gövde üst parçası*
D G 3/4 hortum bağlantısı
E Vana bağlantı adaptörü
F Kumanda ünitesi 
G Akü bölmesi
H Ekran
I Tuş alanı
J Sensör 1
K Sensör 2*
L Sensör kapağı
M Sensör pedi
N Sensör pedi
O Hırsızlık koruması için halka*
P Duvar montajı için çıkıntılar
Q Tek kanallı cihaz için gövde üst parça-

sı * (arkadan görünüm)

Kullanımla ilgili genel
 uyarılar

Giriş tuşlarının temel işlevleri
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Uyarı: İşletime alma sırasında belirtilen sı-
ralamaya mutlaka uyulmalıdır. Aksi durum-
da sensörün doğru biçimde kumanda ünite-
sine tanıtılmış olması sağlanamaz. 
Kumanda akışına yönelik yardımı yukarı-
daki Hızlı Başlat bölümü vermektedir.
Uyarı: Pil teslimat içeriğine dahil değildir.
 Şekil 1, 2

Aküyü doğru konumda (+/- işareti) akü 
bölmesine yerleştirin.
Akü yerleştirilince, kısa bir otomatik 
testten sonra gösterge direkt olarak 
güncel saat için ayar moduna geçer. 
Saat göstergesindeki saat yanıp söner. 

 Şekil 3
Saati ayarlayın.

 ok tuşuna basın ve dakikayı ayarlayın.
 Dakika ayarını ok tuşuna basarak 

onaylayın.
Uyarı: Ardından alıcı tanıtma için sensörün 
telsiz sinyalini bekler. Bu sürede telsiz sin-
yali yanıp söner ve saniye sayacı geriye 
doğru sayar.
Önemli: Alıcı ve sensör arasındaki telsiz 
iletişimin kurulabilmesi için sensör pili 60 
saniye içerisinde yerleştirilmelidir. 

� TEDBIR
Sensör pedinin nem alımı yüzeydeki gres 
veya yağ nedeniyle kötüleşebilir. Sensör 
pedini gresli/yağlı ellerle/bezlerle tutmayın 
veya silmeyin.
 Şekil 4

Sensörün sensör kapağını çıkarın.
 Pili kontak klipsiyle birleştirin. Bağlı olan 

pil kontak klipsiyle tekrar cihaza yerleş-
tirilir.

 Sensörü sensör kapağı ile kapatın.

 Şekil 5
Telsiz sinyali iletişimi.
Telsiz sinyali iletişimi kurulduğunda tel-
siz sinyaliyle ilgili simge sürekli belirir. 
Ardından ayar sıralamasından (nem 
nominal değeri, zamanlar vs.) yönlendi-
rilir.

 Şekil 6
Sensör 1 başarıyla algılandı.

Uyarı: İşletim türü tanıtma işleminde tespit 
edilir ve kaydedilir. İşletim türünün değişik-
liği (örneğin sensör kumandasından zaman 
kumandasına) sadece reset sonrasında 
yeni bir tanıtma işlemi ile mümkündür.

 Şekil 7
Zemin nemi için devreye girme eşiğinin 
ayarlanması.
Not: Ayar sadece sensör kumandalı iş-
letimde mümkündür, zaman kumandalı 
işletimde mümkün değildir. 
Damlalar ölçülen zemin nemini, ayarla-
nabilir üçgenler devreye girme eşiğini 
gösterir. Ölçülen zemin nemi devreye 
girme eşiğinin altında kaldığında sula-
ma işlemi bir sonraki ayarlanmış za-
manda otomatik olarak başlar.

 Şekil 8.1, 8.2
Sabah ve akşam sulama zamanını 
ayarlayın.
Günde, ölçülen zemin neminin devreye 
girme eşiği altında kaldığında sulama-
nın başlatıldığı 2 zaman ayarlanabilir. "- 
-:- -" ile sulama zamanı devre dışı bıra-
kılabilir.

 Şekil 9
Sulama süresini ayarlayın.
Sulama süresi her bir sulama işlemi için 
1 ile 90 dakika arası ayarlanabilir. "- -" 
altında sulama süresi devre dışıdır.

 Şekil 10
Sulama gecikmesini ayarlayın.
Sulama 1 ile 7 gün arası geciktirilebilir, 
bu sayede bitkilerin kök oluşumu sağla-
nır. Aynı zamanda gecikme günlerinde 
yağmur yağdığında sudan tasarruf edi-
lir. 
"- d" ayarında işlev devre dışıdır.

Kumanda ünitesi ön hazırlığı 

Ön hazırlık / sensör 1'in tanıtılması 

Su çıkışı 1'in sulama ayarı

7TR
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* Donanıma bağlı olarak
 Şekil 11

1. su çıkışının sulama ayarından sonra 
2. sensörün ayar işlemi otomatik olarak 
başlar. 1. su çıkışı devre dışı kalırsa 2. 
su çıkışının tanıtılması OK tuşuna bası-
larak onaylanmalıdır. 2. su çıkışı için 
saniye geri sayımı başlar. 2. sensörün 
tanıtılması 1. sensör gibidir.

Not: Çıkışın işletim türünü değiştirmek için 
veya bir sensör eklemek için tanıtma işlemi 
yeniden başlatılmalıdır. 
 Pili her iki sensörden ve kumanda ünite-

sinden çıkarın.
 Pili tekrar kumanda ünitesine yerleşti-

rin. Simgeler ekranda göründüğünde 
saat göstergesi yanıp sönene kadar ok 
tuşunu basılı tutun.

 Saati yeniden ayarlayın ve sensör 1'in 
tanıtma işlemine ve ardından sensör 
2'nin tanıtma işlemine başlayın.

 "Su çıkışı 1'in sulama ayarı"yla aynı.

 menü tuşu ayar modunu etkinleştirir.
 Yön tuşları ayarlanacak su çıkışını se-

çer, ok tuşu değiştirme geçişini başla-
tır.

 Ayarlar pil beslemesi olmadan da kayıtlı 
kalır.

Valfler manuel açılabilir:
 menü tuşu ayar modunu etkinleştirir.
 Yön tuşlarıyla musluğu seçin ve ok tu-

şuyla onaylayın.
 Yön tuşlarına basarak valfler açılır/ka-

patılır.
 esc tuşu manuel sulamayı sonlandırır 

ve otomatik moda geçer.

 Her modda (otomatik sulama ve 24 saat 
fonksiyonu) etkinleştirilebilir. 

 Sol valfi manuel olarak açmak için en az 
3 saniye boyunca sol ok tuşuna basılı 
tutun.
Teslimat kapsamına göre aynı işlem 
sağ valfi açmak için sağ ok tuşu ile ge-
çerlidir.

 Valf açılmıştır.
 Açılan valfi kapatmak için veya tekrar 

açmak için sol/sağ ok tuşuna kısa süre-
liğine basın.
Her iki valf kapatıldığında cihaz 30 sani-
ye sonra otomatik olarak önceki moda 
geri döner.

 ok düğmesi veya esc/menü düğmesi 
ile manuel sulamayı sonlandırın. Bu sı-
rada valf kapanır ve otomatik moda geri 
döner.

 Valf ünitesi bir sensör (örneğin sensö-
rün pili bitik olduğundan sinyal yok) ile 
iletişimi kaybettiğinde sulama zaman 
kumandalı olarak gerçekleştirilir.
Not
ECO gecikme günleri dikkate alınır.
Avantajı: Devam eden sulamanın te-
min edilmesi, bitkiler kurumaz.

 Şekil A1
Sensör yüzeyi toprağa temas etmelidir. 
Bunun için sensörü bir bitki gibi gevşek 
zemine yerleştirin ve toprağı bastırarak 
sıkıştırın.

 Sensörün üzerine basmayın veya vur-
mayın.

 Şekil A2
Sensörü doğrudan sulama alanına yer-
leştirin ve sensörün bir eğimde veya bir 
yükseltide bulunmamasına dikkat edin.

Ön hazırlık / sensör 2'in tanıtılması* 

Su çıkışı 2'in sulama ayarı

Diğer işlevler

Su çıkışı ayarlarının değiştirilmesi

Su çıkışlarının manuel sulanması

Manuel sulamaya hızlı erişim

Arıza emniyeti fonksiyonu 

Sensör yerleştirilmesi

8 TR
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 Şekil 2, 4, B
Öneri: Kumanda ünitesinin ve sensö-
rün ve de sensör pedinin pillerini yılda 
bir kez yenileyin.

 Sulama otomatının suyunu tamamen 
boşaltın.

 Sensörden ve kumanda ünitesinden pili 
çıkarın.

 Sulama otomatını kuru ve don olmayan 
bir yerde depolayın.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Koruma ve Bakım

Bakım

Depolama

Teknik Bilgiler

Çalışma basıncı 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Besleme sıcaklığı 
(maks.)

35 °C

Çevre sıcaklığı +5 -> +60 °C

Frekans 868,1 MHz

Telsiz alanı (maks.) 100 m

Pil tipi 9V (6LR61 /
 Alkalin)

9TR
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Arızalarda yardım

Arıza Nedeni Arızanın giderilmesi

Programlamaya rağmen 
sulama gerçekleşmiyor.

Su musluğu kapalı. Su musluğunu açın.

Ön filtre tıkalı. Ön filtreyi temizleyin.

Valf açılmıyor / kapanmı-
yor.

Kumanda ünitesi çıkarılmış-
sa valf açılamaz/kapana-
maz.

Kumanda ünitesini gövde üst par-
çasına takın.

Sulama zamanlarının ek-
ran göstergesi yok ve bu-
nun yerine O:FF göster-
gesi mevcut.

Pil boş veya kontaklar oksit-
lenmiş.

Yeni 9V pil (6LR61 tipi / alkalin) yer-
leştirin veya kontakları temizleyin.

Sensörün telsiz sinyali, 
pil sembolü ve nem de-
ğeri gösterilmez.

Kumanda ünitesi ve sensör 
arasında telsiz bağlantısı 
yok.
Cihaz, devre dışı kalma gü-
venliği sağlanmış fonksiyon-
dadır.

Kumanda ünitesi ve sensör arasın-
daki mesafeyi azaltın ve sensör pi-
lini kontrol edin. Pil değişiminden 
sonra Tamam tuşuna basarak sen-
sör kumanda ünitesine tekrar bağ-
lanır. Cihaz en geç 30 dakika sonra 
telsiz temasını tekrar kurar.

Musluk ve su simge gös-
tergesi ve ayrıca E:RR 
göstergesi aynı anda ya-
nıp sönüyor.

Valf hatası. Yeni pil yerleştirin, hata tekrarlanır-
sa cihaz arızalıdır.

10 TR
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ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɥɢɱɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɹ.
Эɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɨɞ-
ɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɦɭ ɤɪɚɧɭ ɢ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɨɬɨɤɚ 
ɜɨɞɵ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥь ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥь-
ɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ 
ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ 
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ 

ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɭɬɢ-
ɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢɥɢ 
ɩɨɥɨɦɨɤ ɧɚɲ ɮɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ KÄRCHER 
ɩɨɦɨɠɟɬ ɜɚɦ ɪɚɡɪɟɲɢɬь ɢɯ.
(Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

ȼɵɛɨɪ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɟɣ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɤɨɧɰɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Зɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ȼɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬь ɭ ȼɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɢɥɢ ɜ 
ɮɢɥɢɚɥɟ ɮɢɪɦɵ KÄRCHER.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
Ⱦɚɧɧɚɹ ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ 
ɬɨɥьɤɨ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɚ ɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ ɪɚɫɬɟɧɢɣ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ  . . . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 3
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 4
ɉɪɨɱɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ  . . . . . . . . . . RU 6
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ . . . . . . . . . RU 7
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 7
ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 8

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɋɟɪɜɢɫɧɚя ɫɥɭɠɛɚ

Зɚɤɚɡ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

Ƚɚɪɚɧɬɢя

11RU
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 Ⱦɚɧɧɚɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɤɚɤ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɦ ɜɢɞɟ (ɜɯɨ-
ɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ), ɬɚɤ ɢ ɜ 
ɜɢɞɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɜɟɛ-ɜɟɪɫɢɢ.

 Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɣ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɜɢɞɟ ɜɢɞɟɨɩɨɫɨɛɢɹ ɨɬ-
ɫɤɚɧɢɪɭɣɬɟ QR-ɤɨɞ, ɥɢɛɨ ɩɟɪɟɣɞɢɬɟ 
ɩɨ ɫɫɵɥɤɟ :
www.kaercher.com

 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɨ ɞɥя ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɥɸɞьɦɢ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧ-
ɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬяɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬ-
ɜɢɟɦ ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞяɬɫя ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫя ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɞɟɬьɦɢ, ɞɨɫɬɢɝɲɢɦɢ 8-ɥɟɬ-
ɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞяɳɢɦɢɫя ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ-
ɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜ-
ɲɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɚ ɬɚɤ-
ɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬ-
ɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɢɝɪɚɬь ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 Сɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝ-
ɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬь 
ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

 Уɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɨ-
ɞɚɥьɲɟ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬь ɭɞɭɲɟɧɢя!

 Ɉɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɧɟ ɢɫɩɨɥь-
ɡɭɟɬɫя ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɞɥя ɩɢɬьɟɜɨɣ 
ɜɨɞɵ.

 Дɥя ɪɚɛɨɬɵ ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɚ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɬɫя ɬɨɥьɤɨ ɧɟɨɱɢ-
ɳɟɧɧɚя, ɩɪɨɡɪɚɱɧɚя ɩɪɟɫɧɚя ɜɨɞɚ, 
ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɚя ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɤɨɬɨ-
ɪɨɣ ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 35�.

 Ɉɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɭɫɬɚɧɚɜ-
ɥɢɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɫɧɚɪɭɠɢ.

 Нɟ ɩɨɝɪɭɠɚɬь ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬ ɜ ɜɨɞɭ.

 Пɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɨɪɨɫɢɬɟɥь-
ɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɪɨɜɟɪяɬь ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя, ɩɪɢ ɧɚ-
ɥɢɱɢɢ ɨɱɟɜɢɞɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɪɚɛɨɬɭ.

 Ɉɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɪɚɡɦɟ-
ɳɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɢ.

 Пɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɨɝɨ 
ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɦɭ ɤɪɚɧɭ 
ɝɟɪɦɟɬɢɤ ɢ ɫɦɚɡɤɭ ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɬь.

 Нɟ ɬяɧɭɬь ɡɚ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ.

 Нɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬ ɜɛɥɢɡɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ 
(ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɚя ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 60°C).

� Вɧɢɦаɧɢе
 Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɛɚɬɚɪɟɢ ɩɨ 9 

В (ɬɢɩ 6LR61 / Alkaline).
 Нɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɡɚɪяɠɚɟɦɵɟ ɛɚɬɚ-

ɪɟɢ.
 Нɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ 

ɚɜɬɨɦɚɬ ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɛɪɚ-
ɡɭɟɬɫя ɜɨɞɧɵɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬь ɛɚɬɚɪɟɟ.

 Нɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬь ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬ ɜɛɥɢɡɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɧɚɯɨ-
ɞяɳɢɯɫя ɩɨɞ ɧɚɩɪяɠɟɧɢɟɦ.

� ɉɊȿȾУɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 Нɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫя ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɜɡɪɵɜɱɚ-
ɬɵɦɢ ɢ ɨɝɧɟɨɩɚɫɧɵɦɢ, ɥɢɛɨ ɯɢɦɢɱɟ-
ɫɤɢɦɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ.

ȼɚɪɢɚɧɬɵ ɜɵɜɨɞɚ ɞɚɧɧɵɯ / 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

12 RU



– 3

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɭɩɪɚɜɥɹɟɬ ɨɪɨɲɟɧɢɟɦ ɧɚ 
ɜɵɛɨɪ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɬɟɩɟɧɢ ɜɥɚɠ-
ɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ ɢɥɢ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟ-
ɧɢ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɜɵɫɚɠɟɧɧɵɟ ɜ ɩɨɱɜɭ ɫɟɧ-
ɫɨɪɵ ɩɨ ɪɚɞɢɨ ɩɟɪɟɞɚɸɬ ɜ ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɹ ɬɟɤɭɳɢɟ ɞɚɧɧɵɟ ɨ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ. 
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɛɟɡ ɫɟɧɫɨɪɚ.
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɩɨɫɬɚɜɤɢ, 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɫɧɚɳɚɟɬɫɹ 1 ɢɥɢ 2 ɞɚɬɱɢɤɚ-
ɦɢ.
ɋ ɩɨɦɨɳьɸ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ 
ɛɵɬь ɡɚɞɚɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɞɥɹ 
ɞɜɭɯ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɯ ɜɵɯɨɞɨɜ ɜɨɞɵ:
 ɉɨɪɨɝ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
 Ⱦɜɚ ɪɚɡɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ 

ɦɨɦɟɧɬɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
 Ⱦɥɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
 Зɚɞɟɪɠɤɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
 Ɋɭɱɧɨɟ ɨɪɨɲɟɧɢɟ.
Кɚɤ ɬɨɥьɤɨ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɭɪɨɜɧɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ 
ɧɚ ɛɥɨɤɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɧɢɠɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɩɨɪɨɝɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ, 
ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
ȿɫɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɨ ɧɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɬɨ ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ 
ɨɬ ɫɬɟɩɟɧɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ ɞɨ ɩɪɟɞ-
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɦɨɦɟɧɬɨɜ ɜɪɟɦɟɧɢ.
ɉɨɪɨɝ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɜ 
ɛɥɨɤɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɜ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬьɫɹ.

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 2

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪьɬɟ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬь, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬь. 
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭ-
ɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬь ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɩɪɢɛɨɪ. 
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 3

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ

ɇɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɞɢɫɩɥɟя

1 Ɋɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɢ ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬь ɩɨɥɹ
2 Ⱦɚɬɱɢɤ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
3 ɉɨɪɨɝ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨ-

ɱɜɵ
4 ɂɡɦɟɪɟɧɧɚɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬь ɩɨɱɜɵ
5 Ⱦɚɬɱɢɤ 1 / ɜɵɯɨɞ ɜɨɞɵ 1
6 Ɉɪɨɲɟɧɢɟ / ɪɭɱɧɨɟ ɨɪɨɲɟɧɢɟ
7 Ⱦɚɬɱɢɤ 2 / ɜɵɯɨɞ ɜɨɞɵ 2*

8 Ȼɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ

9 Зɧɚɱɟɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɢ / ɦɨɦɟɧɬ ɨɪɨɲɟ-
ɧɢɹ

10 ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɨɪɨɲɟɧɢɹ
11 Зɚɞɟɪɠɤɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ (ɮɭɧɤɰɢɹ 

eco!ogic)
12 Кɥɚɜɢɲɚ "ɉɚɭɡɚ" ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ 

ɜɪɟɦɟɧɢ
13 Кɥɚɜɢɲɚ menu / esc
14 Кɥɚɜɢɲɚ ok
15 Кɥɚɜɢɲɢ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɚɦɢ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

A ɉɟɪɟɯɨɞɧɢɤ G 3/4
B ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɵ G1 ɫ ɮɢɥьɬɪɨɦ 

ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥьɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ
C ȼɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬь ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɥɹ ɞɜɭɯɤɚ-

ɧɚɥьɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ*
D Эɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ G 3/4
E Ⱥɞɚɩɬɟɪ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɪɚɧɚ
F Ȼɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
G Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɨɬɫɟɤ
H Ⱦɢɫɩɥɟɣ
I Кɥɚɜɢɲɧɚɹ ɩɚɧɟɥь
J Ⱦɚɬɱɢɤ 1
K Ⱦɚɬɱɢɤ 2*
L ɇɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɚɬɱɢɤɚ
M Кɪɵɲɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɤɢ ɞɚɬ-

ɱɢɤɚ
ɇ Кɨɧɬɚɤɬɧɚɹ ɩɥɨɳɚɞɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ
O ɉɪɨɭɲɢɧɚ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɜɨɭɝɨɧɧɨɝɨ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ*
P ȼɵɟɦɤɢ ɞɥɹ ɧɚɫɬɟɧɧɨɝɨ ɦɨɧɬɚɠɚ
Q ȼɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬь ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɥɹ ɨɞɧɨɤɚ-

ɧɚɥьɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ* (ɜɢɞ ɫɡɚɞɢ)

13RU



– 4

 ɋ ɩɨɦɨɳьɸ ɤɥɚɜɢɲ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɚɦɢ 
ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɦɟɳɚɬьɫɹ ɦɟɠɞɭ ɦɢɝɚɸ-
ɳɢɦɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ.

 Кɥɚɜɢɲɚ ok ɡɚɜɟɪɲɚɟɬ ɤɨɦɚɧɞɭ ɢ 
ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɤ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɩɨɥɸ ɜɜɨ-
ɞɚ. Ɉɧɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟ-
ɧɢɹ ɜɜɨɞɚ ɞɚɧɧɵɯ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɩɨɥɟ 
ɜɜɨɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɜ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɟɠɢɦ.

 Кɥɚɜɢɲɚ esc ɨɬɦɟɧɹɟɬ ɜɜɨɞ ɢ ɜɨɡ-
ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɩɨɥɟ ɜɜɨ-
ɞɚ, ɥɢɛɨ ɜɵɯɨɞɢɬ ɢɡ ɩɟɪɜɨɝɨ ɩɨɥɹ 
ɜɜɨɞɚ ɢ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɪɟɠɢɦ.

 ȿɫɥɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 30 ɫɟɤɭɧɞ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨ-
ɞɢɬɫɹ ɧɚɠɚɬɢɟ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɤɥɚɜɢɲɢ, 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɟɠɢɦ.

Ⱦɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ ɩɪɢ ɜɜɨɞɟ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɦɨɠɟɬ ɜɵɛɢɪɚɬьɫɹ ɢɧɞɢ-
ɜɢɞɭɚɥьɧɨ, ɤɚɤ ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬьɫɹ:  
 Чɬɨɛɵ ɩɟɪɟɣɬɢ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɟ-

ɠɢɦ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɨ 
ɦɟɧьɲɟɣ ɦɟɪɟ 1 ɫɟɧɫɨɪ ɢɥɢ ɡɚɩɪɨɝ-
ɪɚɦɦɢɪɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟɧɢ. ȼ ɩɪɨ-
ɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɵɯɨɞɵ ɜɨɞɵ ɞɥɹ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟ ɚɤɬɢɜɧɵɦɢ.

 ɋ ɫɟɧɫɨɪɧɵɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ
ɋɟɧɫɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɭɱɚɬьɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
60 ɫɟɤɭɧɞ ɫ ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɨɬɫɱɟɬɨɦ ɜɪɟ-
ɦɟɧɢ, ɬ.ɟ. ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɪɚɫɩɨɡɧɚɟɬɫɹ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ.

 ɍɩɪɚɜɥяɟɦɵɣ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ 
ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɉɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɟɧɫɨɪɚ 
ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 60 ɫɟɤɭɧɞ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɨɬɫɱɟ-
ɬɚ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɟɪɵɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ 
ɤɧɨɩɤɢ esc/menu.
ɉɨɪɨɝ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ 
ɜ ɛɥɨɤɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɜ ɷɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬьɫɹ.

 Зɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɨ / ɧɟ ɚɤɬɢɜɧɨ
Ɉɛɪɚɬɧɵɣ ɨɬɫɱɟɬ ɜɪɟɦɟɧɢ 60 ɫɟɤɭɧɞ 
ɢɫɬɟɤɚɟɬ ɩɨɥɧɨɫɬьɸ. ȿɫɥɢ ɧɟ ɩɪɨɢɫ-
ɯɨɞɢɬ ɪɚɫɩɨɡɧɚɜɚɧɢɹ ɫɟɧɫɨɪɚ ɢɥɢ 
ɧɚɠɚɬɢɹ ɤɧɨɩɤɢ esc/menu, ɬɨ ɩɨɫɥɟ 
ɷɬɨɝɨ ɜɵɯɨɞ ɜɨɞɵ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɧɟ ɚɤ-
ɬɢɜɧɵɦ. ɉɨɫɥɟ ɜɵɜɟɞɟɧɢɹ ɜɵɯɨɞɚ 
ɜɨɞɵ 1 ɢɡ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɤɧɨɩɤɨɣ 
ok ɦɨɠɟɬ ɛɵɬь ɡɚɩɭɳɟɧ ɨɛɪɚɬɧɵɣ ɨɬ-
ɫɱɟɬ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ ɜɵɯɨɞɚ 2.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬь ɡɚ-
ɞɚɧɧɵɣ ɩɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɩɨɪɹɞɨɤ ɜɜɨɞɚ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɞɚɬɱɢɤ ɛɭɞɟɬ ɩɪɚ-
ɜɢɥьɧɨ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧ ɜ ɛɥɨɤɟ ɭɩɪɚɜ-
ɥɟɧɢɹ. 
ɉɪɢɥɚɝɚɟɦɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ Quickstart ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɩɨɞɫɬɪɚɯɨɜɤɭ, ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɭɸ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɨɛɴ-
ɟɦ ɩɨɫɬɚɜɤɢ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ 1, 2

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɧɵɣ ɨɬɫɟɤ ɜ ɩɪɚɜɢɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɢ (ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ +/-).
Кɚɤ ɬɨɥьɤɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ, ɩɨɫɥɟ ɤɪɚɬɤɨɝɨ 
ɫɚɦɨɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɫɹ ɪɟ-
ɠɢɦ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɜɪɟɦɟɧɢ. Ȼɭɞɟɬ ɦɢɝɚɬь ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫ 
ɨɬɨɛɪɚɠɟɧɢɟɦ ɱɚɫɨɜ. 

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 3
Зɚɞɚɬь ɱɚɫɵ.

 ɇɚɠɚɬь ɤɥɚɜɢɲɭ ok ɢ ɡɚɞɚɬь ɦɢɧɭ-
ɬɵ.

 ɉɨɞɬɜɟɪɞɢɬь ɜɜɟɞɟɧɧɵɟ ɦɢɧɭɬɵ ɩɭ-
ɬɟɦ ɧɚɠɚɬɢɹ ɤɥɚɜɢɲɢ ok.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋ ɷɬɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ, ɩɪɢɟɦɧɢɤ 
ɛɭɞɟɬ ɨɠɢɞɚɬь ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɨɬ ɞɚɬɱɢɤɚ 
ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɬь ɟɝɨ. 
ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɦɢɝɚɟɬ ɢɧɞɢɤɚ-
ɬɨɪ ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥɚ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɨɬ-
ɫɱɟɬ ɫɟɤɭɧɞ.
ȼɚɠɧɨ: Ⱦɥɹ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɪɚɞɢɨɤɨɧɬɚɤɬɚ 
ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɟɦɧɢɤɨɦ ɢ ɞɚɬɱɢɤɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɞɚɬɱɢɤ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ 60 ɫɟɤɭɧɞ. 

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ
 ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɤɥɚɜɢɲ ɜɜɨɞɚ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢя 
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� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Сɩɨɫɨɛɧɨɫɬь ɤ ɜɥɚɝɨɩɨɝɥɨɳɟɧɢɸ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɤɢ ɞɚɬɱɢɤɚ ɦɨɠɟɬ 
ɭɯɭɞɲɢɬьɫя ɢɡ-ɡɚ ɠɢɪɚ ɢɥɢ ɦɚɫɥɚ ɧɚ ɟɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. Нɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɤ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɤɟ ɞɚɬɱɢɤɚ ɠɢɪɧɵɦɢ/
ɦɚɫɥяɧɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ/ɬɤɚɧьɸ ɢ ɧɟ ɨɛɬɢ-
ɪɚɬь ɟɟ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ 4

ɋɧɹɬь ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɚɬɱɢɤɚ.
 ɋɨɟɞɢɧɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫ ɡɚɠɢɦɨɦ 

ɞɥɹ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ. ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɣ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɡɚɠɢɦɨɦ ɞɥɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɫɧɨɜɚ ɜɜɨɞɢɬɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɜ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 Зɚɤɪɵɬь ɞɚɬɱɢɤ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ.
 Ɋɢɫɭɧɨɤ 5

Ɋɚɞɢɨɫɜɹɡь.
ɋɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɚɞɢɨɫɜɹɡɢ 
ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɫɹ ɡɧɚɱɨɤ ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥɚ. 
Ɍɟɩɟɪь ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɟɸ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥьɧɨɫɬь ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɤɢ (ɡɚɞɚɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ, ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɬ.ɞ.).

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 6
Ⱦɚɬɱɢɤ 1 ɛɵɥ ɭɫɩɟɲɧɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧ.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨ-
ɜɚɧɢɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɡɚɩɨɦɢɧɚɟɬɫɹ 
ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ. ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨ-
ɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɟɧɫɨɪɚɦɢ 
ɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟɧɢ) 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥьɤɨ ɩɪɢ ɧɨɜɨɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢ-
ɪɨɜɚɧɢɢ ɩɨɫɥɟ ɨɛɳɟɝɨ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɫɛɪɨ-
ɫɚ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 7
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɪɨɝɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ ɞɥɹ 
ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɜɨɡɦɨɠɧɚ 
ɬɨɥьɤɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɟɧɫɨ-
ɪɚɦɢ, ɚ ɧɟ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳьɸ ɪɟɥɟ ɜɪɟɦɟɧɢ. 
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɜɢɞɟ ɤɚɩɟɥь ɩɨɤɚɡɵ-
ɜɚɸɬ ɢɡɦɟɪɟɧɧɭɸ ɜɥɚɠɧɨɫɬь ɩɨɱɜɵ, 

ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɟɦɨɟ ɬɪɟɭɝɨɥьɧɨɟ ɢɡɨɛɪɚ-
ɠɟɧɢɟ - ɩɨɪɨɝ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ. Кɚɤ 
ɬɨɥьɤɨ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ 
ɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɧɢɠɟ ɩɨɪɨɝɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚ-
ɧɢɹ, ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɧɚɱɧɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ ɡɚɞɚɧɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 8,1, 8,2
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɢ ɜɟɱɟɪɧɟɝɨ 
ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɧɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬь ɡɚɞɚɧɵ 2 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɧɚɱɚɥɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɢɡ-
ɦɟɪɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɩɨɱɜɵ 
ɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɧɢɠɟ ɩɨɪɨɝɚ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚ-
ɧɢɹ. ɋ ɩɨɦɨɳьɸ „- -:- -“ ɦɨɠɧɨ ɞɟɡɚɤ-
ɬɢɜɢɪɨɜɚɬь ɦɨɦɟɧɬ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 9
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥьɧɨɫɬɢ ɨɪɨ-
ɲɟɧɢɹ.
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɜ ɬɟ-
ɱɟɧɢɟ ɨɞɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɜɚɪьɢɪɨɜɚɬьɫɹ ɨɬ 1 ɞɨ 90 ɦɢɧɭɬ. 
ɋ ɩɨɦɨɳьɸ „- -“ ɦɨɠɧɨ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨ-
ɜɚɬь ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɨɪɨɲɟɧɢɹ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 10
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɨɪɨɲɟɧɢɹ.
Зɚɞɟɪɠɤɚ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬь ɡɚ-
ɞɚɧɚ ɧɚ 1 - 7 ɞɧɟɣ, ɱɬɨ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ 
ɭɤɨɪɟɧɟɧɢɸ ɪɚɫɬɟɧɢɣ. Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɷɤɨɧɨɦɢɹ ɜɨɞɵ, 
ɟɫɥɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥьɤɢɯ ɞɧɟɣ ɡɚ-
ɞɟɪɠɤɢ ɢɞɟɬ ɞɨɠɞь. ɉɭɬɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ
„- d“ ɦɨɠɧɨ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬь ɮɭɧ-
ɤɰɢɸ.

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 
 Ɋɢɫɭɧɨɤ 11

ɉɪɨɰɟɫɫ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɫɟɧɫɨɪɚ 2 ɡɚɩɭ-
ɫɤɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨɫɥɟ ɧɚ-
ɫɬɪɨɣɤɢ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɞɥɹ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ 
1. ȿɫɥɢ ɜɵɯɨɞ ɜɨɞɵ 1 ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɧɟ ɚɤ-
ɬɢɜɧɵɦ, ɬɨ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɵɯɨ-
ɞɚ ɜɨɞɵ 2 ɧɭɠɧɨ ɡɚɩɭɫɬɢɬь, ɧɚɠɚɜ 
ɤɧɨɩɤɭ OK. Ⱦɥɹ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ 2 ɡɚɩɭ-
ɫɤɚɟɬɫɹ ɨɛɪɚɬɧɵɣ ɨɬɫɱɟɬ ɫɟɤɭɧɞ. 
ɉɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɟɧɫɨɪɚ 2 ɬɚɤɨɟ 
ɠɟ, ɤɚɤ ɞɥɹ ɫɟɧɫɨɪɚ 1.

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɞɚɬɱɢɤɚ 1 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɨɪɨɲɟɧɢя ɞɥя ɜɵɯɨɞɚ 
ɜɨɞɵ 1

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɞɚɬɱɢɤɚ 2* 
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ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: Чɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬь ɪɟɠɢɦ 
ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɯɨɞɚ ɢɥɢ ɞɨɛɚɜɢɬь ɫɟɧɫɨɪ, ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɨɜɚ ɡɚɩɭɫɬɢɬь ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɹ. 
 ɂɡɜɥɟɱь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɢɡ ɨɛɨɢɯ ɞɚɬ-

ɱɢɤɨɜ ɢ ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜ-

ɥɟɧɢɹ. Кɚɤ ɬɨɥьɤɨ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬ-
ɨɛɪɚɡɹɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥɵ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬь 
ɤɥɚɜɢɲɭ ok ɢ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬь ɟɟ ɞɨ ɬɟɯ 
ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɦɢɝɚɬь ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɜɪɟɦɟɧɢ.

 ɋɧɨɜɚ ɡɚɞɚɬь ɜɪɟɦɹ ɢ ɧɚɱɚɬь ɩɪɨ-
ɰɟɫɫ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɚɬɱɢɤɚ 1, ɚ 
ɡɚɬɟɦ ɞɚɬɱɢɤɚ 2.

 Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɨ „ɇɚɫɬɪɨɣɤɟ ɨɪɨɲɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ 1“.

 Кɥɚɜɢɲɚ menu ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬ ɪɟɠɢɦ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ.

 Кɥɚɜɢɲɢ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɚɦɢ ɢɫɩɨɥьɡɭɸɬɫɹ 
ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɡɚɞɚɧɧɵɯ ɜɵɯɨɞɨɜ ɜɨɞɵ, 
ɤɥɚɜɢɲɚ ok ɡɚɩɭɫɤɚɟɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɪɚɫɯɨɞɚ.

 ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɜ ɫɥɭ-
ɱɚɟ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

Кɥɚɩɚɧɵ ɦɨɠɧɨ ɨɬɤɪɵɬь ɜɪɭɱɧɭɸ:
 Кɥɚɜɢɲɚ menu ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬ ɪɟɠɢɦ 

ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ.
 ȼɵɛɪɚɬь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɤɥɚɜɢɲ ɫɨ 

ɫɬɪɟɥɤɚɦɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ ɢ 
ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɬь ɜɵɛɨɪ ɤɥɚɜɢɲɟɣ ok.

 ɇɟɫɤɨɥьɤɨ ɪɚɡ ɧɚɠɚɬь ɤɥɚɜɢɲɢ ɫɨ 
ɫɬɪɟɥɤɚɦɢ ɞɥɹ ɨɬɤɪɵɬɢɹ/ɡɚɤɪɵɬɢɹ 
ɤɥɚɩɚɧɨɜ.

 Кɥɚɜɢɲɚ esc ɩɪɟɪɵɜɚɟɬ ɪɭɱɧɨɟ ɨɪɨ-
ɲɟɧɢɟ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟ-
ɧɢɟ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɟ-
ɠɢɦ.

 Ɇɨɠɟɬ ɛɵɬь ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ ɜ ɥɸɛɨɦ 
ɪɟɠɢɦɟ (ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɪɨɲɟɧɢɹ 
ɢ ɤɪɭɝɥɨɫɭɬɨɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ). 

 ɇɚɠɚɬь ɢ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬь ɥɟɜɭɸ ɤɥɚɜɢɲɭ 
ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɨɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 3 ɫɟ-
ɤɭɧɞ, ɱɬɨɛɵ ɜɪɭɱɧɭɸ ɨɬɤɪɵɬь ɥɟɜɵɣ 
ɤɥɚɩɚɧ. 
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɩɨɫɬɚɜ-
ɤɢ, ɞɥɹ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɩɪɚɜɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬь ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɭɸ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɢɫɩɨɥьɡɭɹ ɩɪɚɜɭɸ ɤɥɚɜɢ-
ɲɭ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɨɣ. 

 Кɥɚɩɚɧ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬɫɹ.
 Ȼɵɫɬɪɨ ɧɚɠɚɬь ɢ ɨɬɩɭɫɬɢɬь ɥɟɜɭɸ/

ɩɪɚɜɭɸ ɤɥɚɜɢɲɭ ɫɨ ɫɬɪɟɥɤɨɣ ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɤɪɵɬь ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɢɥɢ ɫɧɨɜɚ 
ɨɬɤɪɵɬь ɟɝɨ. 
ȿɫɥɢ ɨɛɚ ɤɥɚɩɚɧɚ ɡɚɤɪɵɬɵ, ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɱɟɪɟɡ 30 ɫɟɤɭɧɞ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ ɪɟ-
ɠɢɦ. 

 Зɚɜɟɪɲɢɬь ɪɭɱɧɨɟ ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɤɧɨɩɤɢ ok ɢɥɢ ɤɧɨɩɤɨɣ esc/
menu. Кɥɚɩɚɧ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬɫɹ 
ɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɚɡɚɞ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢɣ ɪɟɠɢɦ.

 ȿɫɥɢ ɛɥɨɤ ɤɥɚɩɚɧɨɜ ɬɟɪɹɟɬ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ 
ɞɚɬɱɢɤɨɦ (ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɫɢɝɧɚɥ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɢɡ-ɡɚ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɛɚɬɚɪɟɹ ɞɚɬɱɢɤɚ 
ɪɚɡɪɹɠɟɧɚ), ɬɨ ɜ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɩɭ-
ɫɤɚɟɬɫɹ ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɫ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɨɣ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɋɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь ɞɧɢ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ЭКɈ.
ɉɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ: Ɉɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɧɟ-
ɩɪɟɪɵɜɧɨɝɨ ɨɪɨɲɟɧɢɹ, ɪɚɫɬɟɧɢɹ ɧɟ 
ɜɵɫɵɯɚɸɬ.

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɨɪɨɲɟɧɢя ɞɥя ɜɵɯɨɞɚ 
ɜɨɞɵ 2

ɉɪɨɱɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ

ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ ɧɚɫɬɪɨɟɤ ɞɥя ɜɵɯɨɞɨɜ 
ɜɨɞɵ

Ɋɭɱɧɨɟ ɨɪɨɲɟɧɢɟ ɫ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɜɵɯɨɞɨɜ ɜɨɞɵ

Ȼɵɫɬɪɵɣ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɪɭɱɧɨɝɨ ɨɪɨɲɟɧɢя

Ɏɭɧɤɰɢя ɨɬɤɚɡɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
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 Ɋɢɫɭɧɨɤ A1
ɉɨɜɟɪɯɧɨɫɬь ɞɚɬɱɢɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɢɦɟɬь 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɡɟɦɥɟɣ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɞɚɬɱɢɤ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɦɟɫɬɢɬь ɜ ɪɵɯɥɭɸ ɩɨɱɜɭ, 
ɤɚɤ ɪɚɫɬɟɧɢɟ, ɢ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɠɚɬь ɡɟɦ-
ɥɸ ɜɨɤɪɭɝ ɧɟɝɨ.

 ɇɟ ɧɚɫɬɭɩɚɬь ɧɚ ɞɚɬɱɢɤ ɢ ɧɟ ɫɬɭɱɚɬь 
ɩɨ ɧɟɦɭ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ A2
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɞɚɬɱɢɤ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ 
ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɪɨɲɟɧɢɹ ɢ ɭɛɟɞɢɬьɫɹ, ɱɬɨ 
ɨɧ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬ.

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 2, 4, B
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢя: Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɛɥɨɤɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɞɚɬɱɢɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɤɢ ɞɚɬɱɢɤɚ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɡɚɦɟɧɹɬь ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ.

 ɉɨɥɧɨɫɬьɸ ɫɥɢɬь ɜɨɞɭ ɢɡ ɨɪɨɫɢɬɟɥь-
ɧɨɝɨ ɚɜɬɨɦɚɬɚ.

 ɂɡɜɥɟɱь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɞɚɬɱɢɤɚ ɢ 
ɛɥɨɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

 Хɪɚɧɢɬь ɨɪɨɫɢɬɟɥьɧɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɜ ɫɭ-
ɯɨɦ, ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ ɦɟɫɬɟ.

Иɡɝɨɬɨɜɢɬеɥь ɨɫɬаɜɥяеɬ ɡа ɫɨɛɨɣ 
ɩɪаɜɨ ɜɧеɫеɧɢя ɬехɧɢчеɫкɢх ɢɡɦеɧе-
ɧɢɣ!

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 0,1 - 1,0 (1 

- 10)
Ɇɉɚ 
(ɛɚɪ)

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨɞɚɜɚ-
ɟɦɨɣ ɜɨɞɵ (ɦɚɤɫ.)

35 °C

Ɉɤɪɭɠɚɸɳɚɹ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɚ

+5 -> +60 °C

Чɚɫɬɨɬɚ 868,1 ɆȽɰ
Ⱦɚɥьɧɨɫɬь ɪɚɞɢɨɫɜɹ-
ɡɢ (ɦɚɤɫ.)

100 ɦ

Ɍɢɩ ɛɚɬɚɪɟɟɤ 9V (6LR61 /
 ɳɟɥɨɱɧɨɣ)
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ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɇɟɩɨɥɚɞɤɚ ɉɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢя
ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦ-
ɦɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɨɪɨɲɟɧɢɟ 
ɧɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ.

ɉɟɪɟɤɪɵɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ 
ɤɪɚɧ.

Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.

Ɏɢɥьɬɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥьɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɡɚɫɨɪɟɧ.

Ɉɱɢɫɬɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥь-
ɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ.

Ɏɢɥьɬɪ ɨɬɤɪɵɬ / ɧɟ ɡɚ-
ɤɪɵɜɚɟɬɫɹ.

ɉɪɢ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɢ ɛɥɨɤɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤɥɚɩɚɧ ɧɟ ɨɬ-
ɤɪɵɜɚɟɬɫɹ / ɧɟ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ-
ɫɹ.

ɉɪɢɤɪɟɩɢɬь ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɤ 
ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɤɨɪɩɭɫɚ.

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɫɨɨɛɳɟ-
ɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɧɨɫɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɨɪɨ-
ɲɟɧɢɹ, ɚ ɜɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ 
ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ O:FF.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ ɢɥɢ 
ɨɤɢɫɥɢɥɢɫь ɤɨɧɬɚɤɬɵ.

ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɚ 
9 ȼ (ɬɢɩ 6LR61/ɳɟɥɨɱɧɨɣ) ɢɥɢ 
ɨɱɢɫɬɢɬь ɤɨɧɬɚɤɬɵ.

Ɋɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ, ɡɧɚɱɨɤ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɭɪɨ-
ɜɟɧь ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ ɞɚɬɱɢ-
ɤɚ ɧɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɸɬɫɹ.

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɪɚɞɢɨɫɜɹɡь 
ɦɟɠɞɭ ɛɥɨɤɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɢ ɞɚɬɱɢɤɨɦ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɪɟɠɢɦɟ ɨɬɤɚɡɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ.

ɍɦɟɧьɲɢɬь ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɛɥɨɤɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɞɚɬɱɢɤɨɦ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɞɚɬɱɢɤɚ. ɉɨɫɥɟ ɡɚɦɟɧɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ ɫɧɨɜɚ ɫɨɟɞɢɧɢɬь ɞɚɬɱɢɤ ɫ 
ɛɥɨɤɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɭɬɟɦ ɧɚɠɚ-
ɬɢɹ ɤɥɚɜɢɲɢ ok. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨɫ-
ɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɪɚɞɢɨɫɜɹɡь ɧɟ 
ɩɨɡɞɧɟɟ, ɱɟɦ ɱɟɪɟɡ 30 ɦɢɧɭɬ.

Ɉɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɦɢɝɚɟɬ 
ɡɧɚɱɨɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨ-
ɝɨ ɤɪɚɧɚ ɢ ɜɨɞɵ, ɚ ɬɚɤ-
ɠɟ ɫɢɦɜɨɥ E:RR.

Ɉɲɢɛɤɚ ɤɥɚɩɚɧɚ. ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ 
ɨɲɢɛɤɢ - ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ.
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Tento přístroj byl navržen pro domácí pou-
žití a není určen pro nároky profesionálního 
používání.
Toto zařízení je určeno k připojení na vodo-
vodní kohoutek a řídí automatický tok vody 
v závlahových systémech.
Výrobce neručí za případné škody způso-
bené nesprávným používáním nebo ne-
správnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovné-
mu zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které se 
dají dobře znovu využít. Likvidujte 

proto staré přístroje ve sběrnách k tomuto 
účelu určených.
Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Budete-li mít otázky nebo v případě poru-
chy Vám naše zastoupení KÄRCHER rádo 
pomůže.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

Výběr nejčastěji vyžadovaných náhradních 
díků najdete na konci návodu k obsluze.
Náhradní díly a příslušenství dostanete u 
Vašeho prodejce nebo na pobočce 
KÄRCHER.

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né naší příslušnou distribuční společností. 
Eventuální poruchy vzniklé na přístroji od-
straníme během záruční doby bezplatně v 
případě, je-li příčinou poruchy chyba mate-
riálu nebo výrobce. V případě záruky se 
prosím obraťte i s příslušenstvím a prodej-
ním účtem na Vašeho obchodníka nebo na 
nejbližší autorizovanou servisní službu.
Tato záruka se vztahuje pouze na přístroj, 
nikoli na poškození rostlin.

 Tento provozní návod je k dispozici jako 
tištěná verze (součástí dodávky) a 
podrobná verze pro web.

 Pro více informací ve formě video ná-
vod pomocí QR kódu a níže:
www.kaercher.com
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Obecná upozornění

Správné používání pĮístroje

Ochrana životního prostĮedí

Oddělení služeb zákazníkům

Objednávka náhradních dílů a 
zvláštního pĮíslušenství

Záruka

Možnosti výstupu / informace
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 Toto zařízení není určeno k tomu, aby 
je používaly osoby s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby zcela bez 
zkušeností a/nebo znalostí, ledaže by 
tak činily pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpečnosti nebo 
poté, co od ní obdržely instruktáž, jak 
se zařízením zacházet a uvědomují si 
nebezpečích, která s používáním pří-
stroje souvisí. 

 Děti smí přístroj používat pouze tehdy, 
pokud jsou starší 8 let a pokud na jejich 
bezpečnost dohlíží příslušná osoba 
nebo pokud o ní získali pokyny, jak se 
přístroj používá a uvědomují si nebez-
pečím, která s používáním přístroje 
souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s přístrojem 
hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby bylo zajiš-
těno, že si se zařízením nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje nesmí prová-
dět děti bez dozoru.

 Balicí fólii udržujte mimo dosah dětí, 
hrozí nebezpečí udušení!

 Automatické závlahové zařízení nepro-
vozujte v systémech s pitnou vodou.

 Automatické závlahové zařízení provo-
zujte s neupravenou čistou sladkou vo-
dou o maximální teplotě 35°C.

 Automatické závlahové zařízení insta-
lujte pouze v extravilánu.

 Zavlažovací automat nikdy neponořujte 
do vody.

 Před každým spuštěním automatické 
závlahové zařízení zkontrolujte, zda 
není poškozeno, při viditelném poško-
zení spuštění pozastavte. 

 Automatické závlahové zařízení insta-
lujte ve svislé poloze.

 Při připojování automatického závlaho-
vého zařízení k vodovodnímu kohoutku 
nepoužívejte těsnicí hmotu ani maziva.

 Netahejte za připojenou hadici.

 Automatické závlahové zařízení nein-
stalujte v blízkosti zdrojů tepla (maxi-
mální okolní teplota 60°C).

� UpozornČní
 Používejte pouze baterie 9 V (typ 

6LR61 / Alkaline).
 Nepoužívejte nabíjecí baterie.
 Automatické závlahové zařízení nein-

stalujte na místa, kde se tvoří konden-
zát, neboť jeho účinkem může dojít k 
poškození baterie.

 Automatické závlahové zařízení nepro-
vozujte v blízkosti zařízení, která jsou 
pod napětím. 

� VAROVÁNÍ
 Přístroj nesmíte používat ve spojení s 

výbušnými nebo hořlavými látkami 
nebo chemikáliemi.

Přístroj řídí zavlažování dle nastavení 
podle vlhkosti půdy nebo na základě časo-
vého spínače. Za tímto účelem poskytují 
snímače v zemi ovládací jednotce hodnoty 
aktuální vlhkosti půdy přes rádiové spojení. 
Časově řízený provoz je možný bez sníma-
če.
V závislosti na rozsahu dodávky je přístroj 
vybaven 1 nebo 2 senzory.
Na řídicí jednotce lze nastavit tyto hodnoty 
pro dva nezávislé výstupy vody:
 Práh spuštění zavlažování.
 Dva různé zavlažovací časy.
 Doba zavlažování.
 Zpoždění zavlažování.
 Ruční zavlažování.
Jakmile klesne stupeň vlhkosti pod nasta-
vený práh spouštění na ovládacím panelu, 
spustí se zavlažování v následujícím času 
zavlažování.
Pokud je přístroj nastaven na provoz po-
mocí časového spínače, dochází k zavla-
žování bez ohledu na stupeň vlhkosti půdy 
v nastavený časový okamžik.
Mez vlhkosti pro spouštění na ovládací jed-
notce v tomto případě není možné nastavit.

Bezpečnostní pokyny

Popis

Funkce

20 CS



– 3

ilustrace viz stránka 2

* v závislosti na vybavení

Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda 
nechybí příslušenství či zda dodaný přístroj 
není poškozen. Při škodách způsobených 
dopravou informujte laskavě Vašeho ob-
chodníka. 
Ilustrace viz stránka 3

* v závislosti na vybavení

 Blikající hodnoty lze měnit pomocí klá-
ves se šipkami.

 Tlačítko OK uzavře zadání a přesune 
kurzor na další zadávací pole. Na po-
sledním zadávacím poli také ukončí za-
dávání a přepne se následně do auto-
matického režimu.

 Tlačítko esc ruší zadání a přesouvá 
kurzor na předchozí zadávací pole, re-
sp. opustí u prvního pole zadávání a za-
pne automatický režim.

 Pokud není po dobu 30 vteřin stisknuto 
žádné tlačítko, přístroj se vrátí do auto-
matického režimu.

Pro každý vodní výstup lze při uvádění do 
provozu jednotlivě nastavit, jakým způso-
bem má být provozován: 
 Pokud chcete přejít do automatického 

režimu, musíte použít alespoň jeden 
snímač nebo přístroj zaučit na časové 
spínání. Jinak jsou vodní výstupy pro 
automatické zavlažování neaktivní.

 ĭízené snímačem
Snímač je zaučen během 60 vteřinové-
ho odpočítávání, tzn. rádiový signál je 
automaticky identifikován.

 ĭízené časovým spínačem
Zaučení snímače je během 60 vteřino-
vého odpočítávání přerušeno tlačít-
kem esc/menu.
Mez vlhkosti pro spouštění na ovládací 
jednotce v tomto případě není možné 
nastavit.

 Zamčené / neaktivní
60 vteřinové odpočítávání proběhne 
dokonce bez identifikace snímače nebo 
stisknutí tlačítka esc/menu, poté je vod-
ní výstup neaktivní. Po deaktivaci vod-
ního výstupu 1 lze uvolnit odpočítávání 
pro výstup 2 pomocí tlačítka ok.

Popis displeje

1 Rádiový signál a síla pole
2 Senzor stavu baterie
3 Práh spouštění vlhkosti půdy
4 Naměřená vlhkost půdy
5 Senzor 1 / výstup vody 1
6 Zavlažování / manuální zavlažování
7 Senzor 2 / výstup vody 2*
8 Stav baterie řídicí jednotky
9 Přesný čas / Čas zavlažování
10 Doba zavlažování
11 Zpoždění zavlažování (funkce 

eco!ogic)
12 Tlačítko přerušení a časové body
13 Tlačítko nabídka / esc
14 Tlačítko OK
15 Kurzorová šipka

Popis zaĮízení

A Redukce G 3/4
B G1 Vodovodní přípojka s předřazeným 

filtrem
C Horní část krytu pro dvoukanálový pří-

stroj*
D Přípojka hadice G 3/4
E Adaptér pro připojení kohoutku
F Obslužná jednotka 
G Bateriová přihrádka
H Displej
I Klávesnice
J Senzor 1
K Senzor 2*
L Krytka senzoru
M Víko snímacího polštářku
N Snímací polštářek
O Oko pro zajištění proti krádeži*
P Otvory pro nástěnnou montáž
Q Horní část krytu po jednokanálový pří-

stroj* (pohled zezadu)

Obecné pokyny pro
 obsluhu

Základní funkce zadávacích tlačítek
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Upozornění: Uvedené pořadí musí být při 
uvádění do provozu dodrženo. V jiném pří-
padě není zaručeno, že je senzor správně 
přihlášen na ovládací jednotce. 
Jako pomůcka během obsluhování slouží 
přiložený Quickstart.
Upozornění: Baterie není součástí dodáv-
ky.
 Obrázek 1, 2

Vložte baterii do správné polohy (ozna-
čení +/-) v prostoru pro baterie.
Jakmile je baterie vložena, přepne se 
displej po krátkém spouštěcím testu pří-
mo do režimu pro nastavení aktuálního 
času. Na displeji blikají hodiny. 

 Ilustrace 3
Nastavte hodiny.

 Stiskněte tlačítko OK a nastavte minu-
ty.

 Potvrďte nastavení minut stisknutím tla-
čítka ok.

Upozornění: Od této chvíle čeká přijímač 
na rádiový signál pro zaučení ze senzoru. 
Během této doby bliká rádiový signál a od-
počítávají se vteřiny do nuly.
Důležité: Aby bylo možné vytvořit rádiové 
spojení mezi senzorem a přijímačem, musí 
dojít k vložení baterie senzoru během 60 
vteřin. 

� UPOZORNċNÍ
Absorpce vlhkosti na snímacím polštářku 
se může zhoršit v důsledku přítomnosti 
tuku nebo oleje na povrchu. Nedotýkejte 
ani nestírejte snímací polštářek mastnýma 
rukama/látkou.
 Ilustrace 4

Odstraňte kryt senzoru.
 Spojte baterii se svorkou kontaktů. Při-

pojená baterie je zasunuta do přístroje 
svorkou kontaktů napřed.

 Uzavřete senzor krytem.

 Obrázek 5
Kontakt rádiového signálu.
Jakmile je navázán kontakt s rádiovým 
signálem, objeví se symbol radiového 
signálu trvale. Nyní budete provedeni 
nastavovací sekvencí (požadovaná 
hodnota vlhkosti, čas atd.).

 Ilustrace 6
Senzor 1 byl úspěšně nalezen.

Upozornění: Provozní režim je stanoven a 
uložen během zaučování. Změna provoz-
ního režimu (například z řízení snímačem 
na časové spínání) je možná pouze po pro-
vedení nového zaučování a předchozím re-
setu.

 Ilustrace 7
Nastavení prahové hodnoty pro vlhkost 
půdy.
Upozornění: Nastavení lze provést 
pouze v provozu řízeném snímačem ni-
koliv však v časově řízeném provozu. 
Kapky znázorňují naměřenou vlhkost 
půdy, nastavitelné trojúhelníky předsta-
vují spouštěcí práh. Jakmile klesne na-
měřená vlhkost půdy pod prahovou 
hodnotu, zavlažování se automaticky 
zapne při dalším nastaveném čase.

 Obrázek 8.1, 8.2
Nastavte čas zavlažování ráno a večer.
Pro každý den lze nastavit 2 časy, kdy 
se zavlažování spustí, pokud je namě-
řená vlhkost půdy nižší než prahová 
hodnota. Pomocí „- -:- -“ lze čas zavla-
žování deaktivovat.

 Ilustrace 9
Nastavení doby zavlažování.
Doba jednoho zavlažování může ležet v 
rozmezí mezi 1 - 90 minutami. Při „- -“ 
je doba-          zavlažování deaktivována.

 Ilustrace 10
Nastavení zpoždění zavlažování.
Zavlažování lze opozdit o 1 - 7 dnů, tím 
se podporuje tvorba kořenů rostlin. Zá-
roveň se ušetří voda, pokud během 
doby zpoždění začne pršet. Při nasta-
vení
„- d“, je funkce deaktivovaná.

PĮíprava ovládací jednotky 

PĮíprava / zaučení senzor 1 

Nastavení zavlažování výstupu vody 1
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* v závislosti na vybavení
 Ilustrace 11

Proces nastavení snímače 2 se spustí 
automaticky po nastavení zavlažování 
vodního výstupu 1. Pokud zůstane vod-
ní výstup 1 neaktivní, musí být zaučení 
vodního výstupu 2 uvolněno stisknutím 
tlačítka OK. Spustí se vteřinové odpočí-
távání pro vodní výstup 2. Zaučení sní-
mače 2 je identické jako u snímače 1.

Upozornění: Chcete-li změnit provozní re-
žim výstupu nebo přidat snímač, je nutné 
znovu spustit proces zaučování. 
 Vyjměte baterii z obou senzorů a ovlá-

dací jednotky.
 Baterii opět vložte do ovládací jednotky. 

Jakmile se na displeji objeví symboly, 
stiskněte tlačítko OK po dobu, dokud 
nezačne zobrazení hodin blikat.

 Znovu nastavte čas a začněte proces 
zaučování senzoru 1, pak senzoru 2.

 Shodné s "nastavením zavlažování vý-
stupu vody 1".

 Tlačítko nabídka aktivujete režim na-
stavení.

 Pomocí tlačítek se šipkami vyberte pří-
slušný výstup vody, tlačítko OK spustí 
sekvenci změny nastavení.

 Nastavení zůstávají uložená i bez zdro-
je z baterie.

Ventily je možné otevřít ručně:
 Tlačítko nabídka aktivujete režim na-

stavení.
 Pomocí tlačítka se šipkou zvolte vodo-

vodní kohout a potvrďte volbu tlačít-
kem OK.

 Opakovaným stisknutím tlačítek se šip-
kami se ventily otevřou/ zavřou.

 Tlačítkem esc ukončíte ruční zavlažo-
vání a zařízení se přepne zpět do auto-
matického režimu.

 Lze aktivovat v každém režimu (auto-
matické zavlažování a funkce 24hod).

 Pro ruční otevření levého ventilu stisk-
něte levé tlačítko se šipkou alespoň na 
3 vteřiny.
V závislosti na rozsahu dodávky platí 
stejný postup pro pravé tlačítko se šip-
kou k otevření pravého ventilu.

 Ventil je otevřen.
 Krátce stiskněte levé/pravé tlačítko se 

šipkou, pokud chcete ventil zavřít nebo 
znovu otevřít.
Pokud jsou oba ventily uzavřeny, vrátí 
se přístroj automaticky po 30 vteřinách 
do předchozího režimu.

 Ruční zavlažování ukončíte tlačítkem 
ok nebo tlačítkem esc/menu. Přitom 
dojde k uzavření ventilu a přístroj se 
vrátí do automatického režimu.

 Pokud ztratí ventilová jednotka kontakt 
se snímačem (přerušení signálu kvůli 
např. vybití baterie ve snímači), provádí 
se zavlažování podle časového nasta-
vení.
Upozornění
ECO-dny odložení jsou aktivovány.
Výhoda: Zajištění průběžného zavla-
žování, rostliny neuschnou.

PĮíprava / zaučení senzor 2* 

Nastavení zavlažování výstupu vody 2

Další funkce

Změna nastavení výstupů vody

Ruční zavlažování výstupů vody

Rychlý pĮístup ruční zavlažování

Bezpečnostní funkce proti výpadku 
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 Obrázek A1
Povrch senzoru musí mít kontakt se ze-
mí. Senzor zasaďte do uvolněné půdy 
jako rostlinu a půdu kolem zpevněte tla-
čením.

 Na senzor nevstupujte ani netlučte.
 Obrázek A2

Senzor zasaďte přímo do prostoru za-
vlažování a ujistěte se, zda se senzor 
nenachází v prohlubni nebo na vyvýše-
ní.

 Obrázek 2, 4 B
Doporučení: Baterie v ovládací jednot-
ce, senzoru a snímacím polštářku vy-
měňte jednou za rok.

 Z automatického závlahové zařízení vy-
pusťte veškerou vodu.

 Vyjměte baterii ze senzoru a ovládací 
jednotky.

 Automatické závlahové zařízení uložte 
na suchém místě chráněném před mra-
zem.

Technické zmČny vyhrazeny.

Zabudování senzoru

OšetĮování a údržba

Údržba

Skladování

Technické údaje

Provozní tlak 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(baru)

Teplota přívodu (max.) 35 °C

Teplota prostředí +5 -> +60 °C

Frekvence 868,1 MHz

Dosah rádiového signá-
lu (max.)

100 m

Typ baterie 9V (6LR61 /
 Alkaline)
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Pomoc pĮi poruchách

Porucha PĮíčina Odstranění

Navzdory naprogramo-
vání zavlažování nepro-
bíhá.

Vodovodní kohoutek je za-
vřen.

Otevřete vodovodní kohoutek.

Předřazený filtr je ucpaný. Vyčistěte předřazený filtr.

Ventil se neotvírá / neza-
vírá.

Pokud je ovládací jednotka 
sejmuta, ventil se neotvírá /
nezavírá.

Umístěte ovládací jednotku na hor-
ní část krytu.

Žádné zobrazení zavla-
žovacích časů a místo 
toho zobrazení O:FF.

Vybitá baterie nebo zoxido-
vané kontakty.

Vložte novou 9V baterii (typ 6LR61 
/ alkalická) nebo vyčistěte kontakty.

Nezobrazuje se rádiový 
signál, indikátor stavu 
baterie a hodnota vlhkos-
ti snímače.

Chybí rádiové spojení mezi 
ovládací jednotkou a senzo-
rem.
Na přístroji byla aktivována 
bezpečnostní funkce proti 
výpadku.

Snižte vzdálenost mezi řídicí jed-
notkou a snímačem a zkontrolujte 
snímač baterie. Snímač se po vý-
měně baterie znovu spojí s řídící 
jednotkou stisknutím tlačítka ok. 
Přístroj obnoví rádiové spojení nej-
později do 30 minut.

Zobrazení vodovodního 
kohoutku a symbolu 
vody a zobrazení E:RR 
blikají současně.

Chyba ventilu. Vložte novou baterii, pokud opako-
vaně dojde k chybě, je přístroj vad-
ný.

25CS



– 1

Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo 
in ne izpolnjuje zahtev za uporabo v indu-
striji.
Ta naprava je predvidena za priključitev na 
vodno pipo in avtomatično krmili tok vode v 
namakalnih sistemih.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno 
škodo, ki je nastala zaradi nenamenske 
uporabe ali napačnega rokovanja.

Embalažo je mogoče reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
njo predelavo. Zato stare naprave za-

vrzite s pomočjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na 
našo KÄRCHER podružnico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih 
delov najdete na koncu navodila za obrato-
vanje.
Nadomestne dele in pribor dobite pri svo-
jem trgovcu ali pri podružnici podj. KÄR-
CHER.

V vseh deželah veljajo garantni pogoji, ki jih 
definirajo pripadajoča predstavništva proi-
zvajalca. Morebitne nepravilnosti na napra-
vi, ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma 
proizvodnih napak, nadomestimo v garan-
tnem času brezplačno. V primeru, da se na-
prava pokvari, se z originalnim računom in 
pripadajočim priborom oglasite pri prodajal-
cu oziroma pri najbližji pooblaščeni servisni 
službi.
Ta garancija se nanaša le na napravo, ne 
na škode na rastlinah.

 To navodilo za uporabo obstaja kot ti-
skana varianta (vsebovano v obsegu 
dobave) in obširnejša spletna varianta.

 Druge informacije kot video navodilo 
preko QR kode in na:
www.kaercher.com

Vsebinsko kazalo
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Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Uporabniški servis

Naročanje nadomestnih delov in 
posebnega pribora

Garancija

Variante izdaje / Informacije
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 Ta naprava ni namenjena uporabi oseb 
z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali pomanjklji-
vimi izkušnjami in/ali pomanjkljivim zna-
njem, razen če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje 
prejeli navodila, kako napravo upora-
bljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo uporabljati le, če 
so stari nad 8 let in jih nadzoruje oseba, 
pristojna za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako napravo upo-
rabljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo igrati.
 Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se 

z napravo ne igrajo.
 Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja 

otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
 Embalažne folije hranite proč od otrok, 

obstaja nevarnost zadušitve!
 Namakalnega avtomata ne uporabljajte 

v sistemih pitne vode.
 Namakalni avtomat uporabljajte le z ne-

obdelano, čisto sladko vodo s tempera-
turo do največ 35�.

 Namakalni avtomat instalirajte le v zu-
nanjem območju.

 Namakalnega avtomata nikoli ne pota-
pljajte v vodo.

 Pred vsakim zagonom preverite nama-
kalni avtomat glede poškodb, pri vidnih 
poškodbah prekinite obratovanje.

 Namakalni avtomat namestite le v verti-
kalnem položaju.

 Ne uporabljajte tesnilnih mas in maziv 
za priključitev namakalnega avtomata 
na vodno pipo.

 Ne vlecite za priključeno gibko cev.
 Namakalnega avtomata ne instalirajte v 

bližino virov toplote (maksimalna tem-
peratura okolice 60°C).

� Pozor
 Uporabljajte le 9V baterije (tip 6LR61 / 

Alkaline).
 Ne uporabljajte baterij, ki se polnijo.

 Namakalnega avtomata ne instalirajte 
na krajih, na katerih se tvori kondenzira-
na voda, ker se lahko s tem baterija po-
škoduje.

 Namakalnega avtomata ne uporabljajte 
v bližini naprav, ki so pod napetostjo.

� OPOZORILO
 Naprave se ne sme uporabljati v pove-

zavi z eksplozivnimi ali vnetljivimi snov-
mi ali kemikalijami.

Naprava izbirno ali časovno regulirano 
upravlja namakanje v odvisnosti od stopnje 
vlažnosti tal. V ta namen senzorji, ki so vsa-
jeni v tla, preko radia posredujejo aktualno 
vlažnost tal upravljalni enoti. Časovno re-
gulirano obratovanje brez senzorja ni mo-
goče.
Glede na obseg dobave je naprava opre-
mljena z  1 ali 2 senzorji.
Na upravljalni enoti se lahko nastavi nasle-
dnje vrednosti za dva neodvisna izhoda za 
vodo:
 Prag sprožitve za namakanje.
 Dva različna časa za čas namakanja.
 Trajanje namakanja.
 Zakasnitev namakanja.
 Ročno namakanje.
Takoj ko stopnja vlage pade pod prag spro-
žitve, ki je nastavljen na upravljalnem delu, 
se namakanje zažene ob naslednjem času 
namakanja.
Če je naprava časovno regulirano priuče-
na, namakanje poteka neodvisno od sto-
pnje vlažnosti tal ob predhodno nastavlje-
nih časovnih trenutkih.
Pragu sprožitve na podlagi vlažnosti na 
upravljalni enoti v tem primeru ni mogoče 
nastaviti.

Varnostna navodila

Opis

Delovanje
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Slike glejte na strani 2

* glede na opremo

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pake-
ta manjka pribor oz. ali obstajajo poškodbe. 
V primeru transportnih poškodb obvestite 
svojega prodajalca. 
Slike glejte na strani 3

* glede na opremo

 Utripajoče vrednosti se spremenijo s 
puščičnimi tipkami.

 Tipka ok zaključi vnos in preklopi na 
naslednje vnosno polje. Prav tako kon-
ča vnos na zadnjem vnosnem polju in 
preklopi nato v avtomatični način.

 Tipka esc zavrže vnos in preklopi na 
predhodno vnosno polje, oz. pri prvem 
polju zapusti vnos in preklopi v avtoma-
tični način.

 Če se v roku 30 sekund ne pritisne no-
bena tipka, skoči naprava nazaj v avto-
matični modus.

Za vsak izhod za vodo se lahko ob zagonu 
individualno izbere, kako naj le-ta deluje: 
 Da prispete v avtomatični način, je tre-

ba uporabiti najmanj 1 senzor ali napra-
vo časovno regulirano priučiti. V na-
sprotnem primeru so izhodi za vodo za 
avtomatično namakanje neaktivni.

 Senzorsko reguliran
Senzor se priuči v času odštevanja 60 
sekund, t.j. radijski signal se avtomatič-
no prepozna.

 Časovno upravljan
Postopek priučitve senzorja se med ča-
som odštevanja 60 sekund prekine s 
tipko esc/menu.
Pragu sprožitve na podlagi vlažnosti na 
upravljalni enoti v tem primeru ni mogo-
če nastaviti.

 Blokiran / neaktiven
Odštevanje 60 sekund se popolnoma 
izteče brez zaznavanja senzorja ali pri-
tiska tipke esc/menu, nato je izhod za 
vodo neaktiven. Po inaktiviranju izhoda 
za vodo 1 se lahko s tipko ok sprosti od-
števanje za izhod 2.

Opis zaslona

1 Radijski signal in poljska jakost
2 Status baterije senzorja
3 Prag sprožitve vlažnost tal
4 Izmerjena vlažnost tal
5 Senzor 1 / Izhod za vodo 1
6 Namakanje / ročno namakanje
7 Senzor 2 / Izhod za vodo 2*
8 Status baterije upravljalne enote
9 Ura / Čas namakanja
10 Trajanje namakanja
11 Zakasnitev namakanja (funkcija 

eco!ogic)
12 Tipka za premor in nastavitev časov
13 meni / tipka esc
14 Tipka ok
15 Puščične tipke

Opis naprave

A G 3/4 reducirni kos
B G1 vodni priključek s predfiltrom
C Zgornji del ohišja za  dvokanalno na-

pravo*
D G 3/4 priključek gibke cevi
E Adapter za priključek za pipo
F Upravljalna enota 
G Baterijski predalček
H Prikazovalnik
I Tipkovno polje
J Senzor 1
K Senzor 2*
L Kapica senzorja
M Pokrov senzorske blazinice
N Senzorska blazinica
O Rinka za varovalo pred krajo*
P Odprtine za stensko montažo
Q Zgornji del ohišja za enokanalno na-

pravo* (pogled od zadaj)

Splošni napotki za
 upravljanje

Osnovne funkcije vnosnih tipk
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Napotek: Obvezno je treba upoštevati 
predpisano zaporedje pri zagonu. Sicer ni 
zagotovljeno, da je senzor pravilno prija-
vljen upravljalni enoti. 
Pomoč za potek upravljanja daje priloženi 
Quickstart.
Napotek: Baterija ni vsebovana v obsegu 
dobave.
 Slika 1, 2

Baterijo vstavite v baterijski predalček v 
pravilnem položaju (oznaka +/-).
Takoj ko je baterija vstavljena, se prikaz 
po kratkem samotestiranju preklopi ne-
posredno v način nastavljanja aktualne-
ga časa. Utripajo ure prikaza časa. 

 Slika 3
Nastavite ure.

 Pritisnite tipko ok in nastavite minute.
 Nastavitev minut potrdite s pritiskom 

tipke ok.
Napotek: Od zdaj čaka prejemnik na radij-
ski signal senzorja za priučitev. Med tem 
časom utripa radijski signal in odštevajo se 
sekunde.
Pomembno: Da se lahko vzpostavi radiski 
kontakt med prejemnikom in senzorjem, je 
treba baterijo senzorja vstaviti v roku 60 se-
kund. 

� PREVIDNOST
Prestrezanje vlage, ki ga zabeleži senzor-
ska blazinica, se lahko zaradi maščobe ali 
olja na površini poslabša. Senzorske blazi-
nice ne prijemajte in ne brišite z mastnimi/
oljnimi rokami/krpami.
 Slika 4

Snemite kapico senzorja.
 Baterijo spojite s kontaktno sponko. Pri-

ključena baterija se s kontaktno sponko 
spredaj ponovno vstavi v napravo.

 Senzor zaprite s kapico senzorja.

 Slika 5
Kontakt radijskega signala.
Takoj ko je vzpostavljen kontakt radij-
skega signala, se simbol za radijski si-
gnal kaže naprekinjeno. Zdaj se uvedejo 
ostale nastavitve (želena vrednost vlage, 
časi itd.).

 Slika 6
Senzor 1 je bil uspešno prepoznan.

Opozorilo: Način obratovanja se določi in 
shrani pri postopku priučitve. Sprememba 
načina obratovanja (na preimer od senzor-
skega upravljanja k časovnemu upravljanju) 
je mogoča le z novim postopkom priučitve 
po ponastavitvi.

 Slika 7
Nastavite prag sprožitve za talno vlago.
Napotek: Nastavitev je možna le v sen-
zorsko reguliranem obratovanju, ne v ča-
sovno reguliranem obratovanju. 
Kapljice kažejo izmerjeno talno vlago, 
nastavljivi trikotniki pa prag sprožitve. 
Takoj ko izmerjena talna vlaga pade pod 
prag sprožitve, se namakanje avtomatič-
no začne ob naslednjem nastavljenem 
času.

 Slika 8.1, 8.2
Nastavite čas namakanja zjutraj in zve-
čer.
Dnevno se lahko nastavita 2 časa, ob ka-
terih začne namakanje, če je izmerjena 
talna vlaga pod pragom sprožitve. S „- -
:- -“ se lahko čas namakanja deaktivira.

 Slika 9
Nastavite trajanje namakanja.
Trajanje namakanja za vsak postopek 
namakanja se lahko nastavi med 1 - 90 
minutami. Pri „- -“ je trajanje namakanja 
deaktivirano.

 Slika 10
Nastavite zakasnitev namakanja.
Namakanje se lahko za 1 - 7 dni zama-
kne, s tem se pospešuje tvorba korenin 
rastlin. Prav tako se varčuje z vodo, če 
znotraj faze zakasnitve dežuje. Pri na-
stavitvi
„- d“, je funkcija deaktivirana.

Priprava upravljalne enote 

Priprava / Priučitev senzorja 1 

Nastavitev namakanja z izhoda za vodo 1
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* glede na opremo
 Slika 11

Postopek nastavitve senzorja 2 se zač-
ne avtomatično po nastavitvi namaka-
nja z izhoda za vodo 1. Če ostane 
izhoda za vodo 1 neaktiven, je treba pri-
učitev izhoda za vodo 2 sprostiti s priti-
skom tipke ok. Začne se odštevanje 
sekund za izhod za vodo 2. Priučitev 
senzorja 2 je identična kot za senzor 1.

Napotek: Za spreminjanje načina obrato-
vanja enega izhoda ali dodajanje senzorja, 
je treba postopek priučitve na novo zagnati. 
 Vzemite baterijo iz obeh senzorjev in 

upravljalne enote.
 Ponovno vstavite baterijo v upravljalno 

enoto. Takoj ko se na zaslonu prikažejo 
simboli, držite tipko ok tako dolgo priti-
snjeno, dokler ne utripa prikaz časa.

 Ponovno nastavite čas in s postopkom 
priučitve senzor 1, nato zaženite senzor 
2.

 Identično kot „Nastavitev namakanja z 
izhoda za vodo 1“.

 Tipka meni aktivira nastavitveni način.
 Puščične tipke izberejo izhod za vodo, 

ki se nastavlja, tipka ok zažene niz 
sprememb.

 Nastavitve ostanejo shranjene tudi brez 
napajanja z baterijo.

Ventile je mogoče ročno odpreti:
 Tipka meni aktivira nastavitveni način.
 S puščično tipko izberite vodno pipo in 

potrdite s tipko ok.
 S ponovnim pritiskom puščičnih tipk se 

ventili odprejo/zaprejo.

 Tipka esc konča ročno namakanje in 
preklopi nazaj v avtomatični način.

 Aktivira se lahko v vsakem načinu (av-
tomatično namakanje in 24h-funkcija).

 alevo puščično tipko držite pritisnjeno 
najmanj 3 sekunde, da ročno odprete 
levi ventil.
Glede na obseg dobave velja enak po-
stopek z desno puščično tipko, da od-
prete desni ventil.

 Ventil je odprt.
 Na hitro pritisnite levo/desno puščično 

tipko, da zaprete oz. ponovno odprete 
odprti ventil.
Če sta oba ventila, se naprava po 30 
sekundah avtomatično vrne v predho-
dni način.

 S tipko ok ali tipko esc/menu končajte 
ročno namakanje. Ventil se pri tem za-
pre in preklopi nazaj v avtomatični na-
čin.

 Če ventilna enota izgubi kontakt s sen-
zorjem (ni signala, ker je npr. baterija 
senzorja prazna), se namakanje izvede 
časovno regulirano.
Napotek
ECO faze zakasnitve se upoštevajo 
zraven.
Prednost: zagotovitev neprekinjenega 
namakanja, rastline se ne izsušijo.

 Slika A1
Površina senzorja mora imeti stik z ze-
mljo. V ta namen senzor vstavite v raz-
rahljana tla kot rastlino in stisnite 
zemljo.

 Ne stopajte na senzor in ne tolčite po 
njem.

 Slika A2
Senzor vsadite neposredno v območje 
namakanja in pazite na to, da se senzor 
ne nahaja v udorini ali vzboklini.

Priprava / Priučitev senzorja 2* 

Nastavitev namakanja z izhoda za vodo 
2

Druge funkcije

Spreminjanje nastavitev izhodov za 
vodo

Ročno namakanje izhodov z vodo

Hitri dostop do ročnega namakanja

Varnostna funkcija pred izpadom 

Vsaditev senzorja
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 Slika 2, 4, B
Priporočilo: Baterije upravljalne enote 
in senzorja ter senzorsko blazinico en-
krat letno zamenjajte.

 Iz namakalnega avtomata popolnoma 
izpraznite vodo.

 Vzemite baterijo iz senzorja in upravljal-
ne enote.

 Namakalni avtomat shranite na suhem 
mestu, kjer ni zmrzali.

Pridržana pravica do tehničnih spre-
memb!

Nega in vzdrževanje

Vzdrževanje

Shranjevanje

Tehnični podatki

Delovni tlak 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Temperatura dotoka 
(maks.)

35 °C

Temperatura okolice +5 -> +60 °C

Frekvenca 868,1 MHz

Radijski doseg (max.) 100 m

Tip baterije 9V (6LR61 / 
alkalna)
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Pomoč pri motnjah

Motnja Vzrok Odprava

Namakanje se kljub pro-
gramiranju ne izvaja.

Vodna pipa je zaprta. Odprite pipo.

Predfilter zamašen. Očistite predfilter.

Ventil se ne odpre / za-
pre popolnoma.

Pri odstranjeni upravljalni 
enoti ventila ni mogoče od-
preti / zapreti.

Upravljalno enoto namestite na 
zgornji del ohišja.

Na zaslonu ni prikaza ča-
sov namakanja, namesto 
tega prikaz O:FF.

Baterija je prazna ali kontakti 
so oksidirani.

Vstavite novo 9V baterijo (tip 
6LR61 / alkalna) ali očistite kontak-
te.

Radijski signal, simbol 
baterije in vrednost vlage 
na senzorju niso prikaza-
ni.

Ni radijske povezave med 
upravljalno enoto in senzor-
jem.
Naprava je v stanju varno-
stne funkcije pred izpadom.

Zmanjšajte razdaljo med upravljal-
no enoto in senzorjem in preverite 
baterijo senzorja. Senzor se po me-
njavi baterije ponovno poveže z 
upravljalno enoto s pritiskom tipke 
ok. Naprava najkasneje po 30 mi-
nutah ponovno vzpostavi radijski 
kontakt.

Prikaz za vodno pipo in 
prikaz simbola vode ter 
prikaz E:RR utripajo isto-
časno.

Napaka ventila. Vstavite nove baterije. Če se napa-
ka ponovno pojavi, je naprava 
okvarjena.
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.

To urządzenie zostało opracowane do 
użytku prywatnego i nie jest przeznaczone 
do zastosowania przemysłowego.
Niniejsze urządzenie przewidziane jest do 
podłączenia do kranu i reguluje automa-
tycznie wydatek wody w systemach na-
wadniających.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
ewentualne szkody powstałe w wyniku 
użytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem lub nieprawidłowej obsługi.

Materiały użyte do opakowania nada-
ją się do recyklingu. Opakowania nie 

należy wrzucać do zwykłych pojemników 
na śmieci, lecz do pojemników na surowce 
wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtórne, które powinny być 
oddawane do utylizacji. Z tego powo-

du należy usuwać zużyte urządzenia za 
pośrednictwem odpowiednich systemów 
utylizacji.
Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

W przypadku pytań lub usterek prosimy 
zwrócić się do najbliższego oddziału firmy 
KÄRCHER.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Wybór najczęściej potrzebnych cześci za-
miennych znajduje się na końcu instrukcji 
obsługi.
Części zamienne i akcesoria dostępne są u 
sprzedawcy albo w oddziale firmy KÄR-
CHER.

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji wydanej przez nasze przedstawiciel-
stwo handlowe w tym kraju. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie 
gwarancji bezpłatnie, o ile spowodowane 
są błędem materiałowym lub produkcyj-
nym. W przypadku roszczenia gwarancyj-
nego proszę zwrócić się z urządzeniem 
wraz z wyposażeniem i dowodem kupna 
do Waszego sprzedawcy lub do najbliższe-
go autoryzowanego punktu serwisowego.
Gwarancja odnosi się tylko do urządzenia, 
nie do uszkodzonych roślin.

Spis treści

Instrukcje ogólne. . . . . . . . . . . PL 1
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 2
Opis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Ogólne wskazówki dot. obsługi PL 3
Dalsze funkcje. . . . . . . . . . . . . PL 5
Zakładanie czujnika  . . . . . . . . PL 6
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 6
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 6
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 7

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ochrona środowiska

Serwis firmy

Zamawianie części zamiennych i 
akcesoriów specjalnych

Gwarancja
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 Niniejsza instrukcja obsługi istnieje w 
wariancie wydrukowanym (zawarty w 
zakresie dostawy) i większym wariancie 
w Internecie.

 Dalsze informacje dostępne są jako in-
strukcja wideo poprzez kod QR pod:
www.kaercher.com

 Niniejsze urządzenie nie jest przewi-
dziane do użytkowania przez osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycz-
nych, sensorycznych lub mentalnych 
albo takie, którym brakuje doświadcze-
nia i/lub wiedzy na temat jego używa-
nia, chyba że są one nadzorowane 
przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo i otrzymały od niej 
wskazówki na temat użytkowania urzą-
dzenia oraz istniejących zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urządzenie tyl-
ko wtedy, gdy mają ponad 8 lat i gdy są 
one nadzorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpieczeństwo lub 
otrzymały od niej wskazówki na temat 
użytkowania urządzenia i zrozumiały 
zaistniałe wskutek tego zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić tym urządze-
niem.

 Dzieci powinny być nadzorowane, żeby 
zapewnić, iż nie bawią się urządze-
niem.

 Czyszczenie i konserwacja nie może 
być przeprowadzana przez dzieci bez 
nadzoru.

 Opakowania foliowe przechowywać 
dala od dzieci; istnieje niebezpieczeń-
stwo uduszenia!

 Nie używać automatu nawadniającego 
w systemach wody pitnej.

 Używać automatu nawadniającego tyl-
ko z nieobrabianą, czystą wodą pitną o 
maks. temperaturze do 35°C.

 Instalować automat nawadniający tylko 
na zewnątrz.

 Nigdy nie zanurzać automatu nawad-
niającego w wodzie.

 Sprawdzać automat nawadniający 
przed każdym użyciem pod kątem 
uszkodzeń, przy widocznych uszkodze-
niach przerwać użytkowanie.

 Automat nawadniający umieszczać tyl-
ko w pozycji pionowej.

 Nie używać żadnych mas uszczelniają-
cych ani środków smarujących do pod-
łączania automatu nawadniającego do 
kranu.

 Nie ciągnąć za podłączony wąż.
 Nie instalować automatu nawadniają-

cego w pobliżu źródeł ciepła (maks. 
temp. otoczenia 60°C).

� Uwaga
 Używać tylko baterii 9V (typ 6LR61 / Al-

kaline).
 Nie używać żadnych akumulatorów.
 Nie instalować automatu nawadniają-

cego w miejscach, na których tworzy 
się woda kondensacyjna, ponieważ 
może ona uszkodzić baterię.

 Nie używać automatu nawadniającego 
w pobliżu urządzeń znajdujących się 
pod napięciem.

� OSTRZEĩENIE
 Urządzenie nie może być stosowane w 

połączeniu z materiałami wybuchowymi 
lub łatwopalnymi wzgl. z chemikaliami.

Urządzenie steruje nawadnianiem albo w 
zależności od stopnia wilgotności podłoża 
albo na czas. W tym celu czujniki umiesz-
czone w podłożu przesyłają drogą radiową 
aktualną wilgotność podłoża do jednostki 
obsługi. Praca na czas jest możliwa bez 
czujnika.
W zależności od zakresu dostawy urządze-
nie jest wyposażone w 1 lub 2 czujniki.
Na jednostce obsługowej można nastawić 
wartości dla dwóch niezależnych wylotów 
wody:
 Minimalny próg aktywacji dla nawadnia-

nia.
 Dwie różne godziny dla terminów na-

wadniania.

Warianty wydań / informacje

Wskazówki bezpieczeństwa

Opis

Przeznaczenie
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 Długość nawadniania.
 Opóźnienie nawadniania.
 Nawadnianie ręczne.
Po opadnięciu stopnia wilgotności poniżej 
progu aktywacji ustawionego na elemencie 
obsługowym, następuje uruchomienie na-
wadniania dla następnego czasu nawad-
niania.
Jeżeli urządzenie zaprogramowano do pra-
cy na czas, nawadnia ono niezależnie od 
stopnia wilgotności podłoża we wstępnie 
ustawionych momentach.
W tym wypadku progu aktywacji przy jed-
nostce obsługowej nie można ustawić.

Rysunki patrz strona 2

*w zależności od wyposażenia 

Podczas rozpakowywania urządzenia na-
leży sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują 
się wszystkie elementy i czy nic nie jest 
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń w transporcie należy zwrócić 
się do dystrybutora. 

Rysunki patrz strona 3

*w zależności od wyposażenia 

 Migające wartości zmienia się przyciska-
mi strzałkowymi.

 Przycisk ok zamyka jeden wpis i prze-
chodzi do następnego pola wprowadza-
nia danych. Również zamyka wpis przy 
ostatnim polu wprowadzania danych i 
przechodzi do trybu automatycznego.

 Przycisk esc odrzuca wpis i przechodzi 
do poprzedniego pola wprowadzania da-
nych wzgl. opuszcza wpis przy pierw-
szym polu wprowadzania danych i prze-
chodzi do trybu automatycznego.

 Jeżeli w ciągu 30 sekund nie zostanie 
naciśnięty żaden przycisk, to urządzenie 
wraca do trybu automatycznego.

Dla każdego wylotu wody można indywidu-
alnie wybrać przy rozruchu, w jaki sposób 
ma być eksploatowany: 
 Aby przejść do trybu automatycznego, 

należy używać co najmniej 1 czujnika lub 
zaprogramować urządzenie na czas. W 
przeciwnym wypadku wyloty wody na-
wadniania automatycznego są nieaktyw-
ne.

Opis ekranu

1 Sygnał radiowy i natężenie pola
2 Stan akumulatora czujnika
3 Próg aktywacji wilgotności podłoża
4 Zmierzona wilgotność podłoża
5 Czujnik 1 / Odpływ wody 1
6 Nawadnianie / nawadnianie ręczne
7 Czujnik 2 / Odpływ wody 2*
8 Stan akumulatora jednostki obsługo-

wej
9 Godzina / czas nawadniania
10 Długość nawadniania
11 Opóźnienie nawadniania (funkcja 

eco!ogic)
12 Przycisk przerwy i czasu
13 menu / przycisk esc
14 przycisk ok
15 Przyciski strzałkowe

Opis urządzenia

A Element redukcyjny G 3/4
B G1 Przyłącze wody z filtrem wstępnym
C Górna część obudowy na urządzenie 

dwukanałowe*
D G 3/4 Przyłącze wężowe
E Przejściówka do kurka
F Jednostka obsługowa 
G Komora baterii
H Wyświetlacz
I Pole klawiszy
J Czujnik 1
K Czujnik 2*
L Nasadka czujnika
M Pokrywa nakładki czujnika
N Nakładka czujnika
O Pętla zabezpieczenia przed kradzie-

żą*
P Wyżłobienia na montaż ścienny
Q Górna część urządzenia na urządze-

nie jednokanałowe* (widok od tyłu)

Ogólne wskazówki dot.
 obsługi

Podstawowe funkcje klawiszy 
wprowadzania
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 ze sterowaniem za pomocą czujnika
Czujnik programuje się na 60-sekundo-
we odliczanie, tzn. sygnał radiowy roz-
poznawany jest automatycznie.

 ze sterowaniem czasowym
Proces programowania czujnika prze-
rywa się w trakcie 60-sekundowego od-
liczania za pomocą przycisku esc/
menu.
W tym wypadku progu aktywacji przy 
jednostce obsługowej nie można usta-
wić.

 zablokowany / nieaktywny
60-sekundowe odliczanie odbywa się w 
całej pełni bez rozpoznawania czujnika 
ani naciśnięcia na przycisk esc/menu, 
potem wylot wody jest nieaktywny. Po 
dezaktywacji wylotu wody 1 można au-
toryzować odliczanie dla wylotu 2 za 
pomocą przycisku ok.

Wskazówka: Koniecznie należy przestrze-
gać podanej kolejności przy rozruchu. W 
przeciwnym wypadku nie można zapewnić, 
że czujnik jest właściwie zameldowany w 
jednostce obsługowej. 
Pomocą przy przebiegu obsługi służy dołą-
czony Quickstart.
Wskazówka: Akumulator nie jest objęty 
zakresem dostawy.
 Rysunek 1, 2

Włożyć akumulator odpowiednio (ozna-
czenie +/-) do komory akumulatora.
Po włożeniu akumulatora, wskazanie 
przechodzi po krótkim teście samo-
sprawdzającym bezpośrednio do trybu 
nastawczego dla aktualnej godziny. Mi-
gają godziny przy wskazaniu czasu. 

 Rysunek 3
Ustawianie godzin.

 Nacisnąć przycisk ok i ustawić minuty.
 Potwierdzić ustawienie minut przez na-

ciśnięcie przycisku ok.

Wskazówka: Od tego momentu odbiornik 
czeka na sygnał radiowy czujnika w celu 
zaprogramowania. W tym czasie miga syg-
nał radiowy i ma miejsce odliczanie sekun-
dowe.
Ważne: Aby umożliwić kontakt radiowy po-
między odbiornikiem a czujnikiem, włoże-
nie akumulatora musi mieć miejsce w ciągu 
60 sekund. 

� OSTROĩNIE
Wchłanianie wilgoci przez nakładkę czujni-
ka może ulec pogorszeniu przez smar lub 
oleju na powierzchni. Nie dotykać nakładki 
czujnika rękoma, na których jest smar/olej, 
ani nie ścierać szmatkami, które je zawiera-
ją.
 Rysunek 4

Zdjąć nasadkę czujnika.
 Połączyć akumulator klipsem styko-

wym. Podłączony akumulator wprowa-
dza się z klipsem stykowym znowu do 
urządzenia.

 Zamknąć czujnik nasadką czujnika.
 Rysunek 5

Kontakt przez sygnał radiowy.
Po utworzeniu kontaktu przez sygnał 
radiowy pojawia się na stałe symbol 
sygnału radiowego. Teraz pojawiają się 
kolejno ustawienia (wartość zadana wil-
goci, czasy itd.).

 Rysunek 6
Czujnik 1 został właściwie rozpoznany.

Wskazówka: Tryb pracy określa się i zapi-
suje w procesie programowania. Zmiana 
trybu pracy (np. ze sterowania za pomocą 
czujnika na sterowanie czasowe) możliwa 
jest tylko przez przeprowadzenie nowego 
procesu programowania po resecie.

Przygotowanie jednostki 
obsługowej 

Przygotowanie / zaprogramowanie 
czujnika 1 
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 Rysunek 7
Ustawić próg aktywacji dla wilgotności 
podłoża.
Wskazówka: Ustawianie możliwe tylko 
w trybie ze sterowaniem za pomocą 
czujnika, a nie w pracy na czas. 
Krople wskazują zmierzoną wilgotność 
podłoża, nastawne trójkąty próg akty-
wacji. Gdy zmierzona wilgotność podło-
ża jest niższa od progu aktywacji, 
nawadnianie uruchamia się w następ-
nym terminie automatycznie.

 Rysunek 8.1, 8.2
Ustawić czas nawadniania rano i wie-
czór.
Można nastawić 2 terminy na dzień, 
przy których nawadnianie się urucha-
mia, gdy zmierzona wilgotność powie-
trza jest niższa niż próg aktywacji. Za 
pomocą „- -:- -“ można dezaktywować 
termin nawadniania.

 Rysunek 9
Ustawić długość nawadniania.
Długość nawadniania w trakcie jednego 
procesu można ustawić na czas od 1 do 
90 minut. Przy „- -“ długość            na-
wadniania jest dezaktywowana.

 Rysunek 10
Ustawić opóźnienie nawadniania.
Nawadnianie można opóźnić o 1 - 7 dni, 
co korzystnie wpływa na tworzenie się 
korzeni. Również powoduje to oszczęd-
ność wody, gdy pada deszcz w trakcie 
dni opóźnienia. Przy ustawieniu
„- d“, funkcja jest dezaktywowana.

*w zależności od wyposażenia 
 Rysunek 11

Proces ustawiania czujnika 2 urucha-
mia się automatycznie po ustawieniu 
nawadniania odpływu wody 1. Jeżeli 
wylot wody 1 jest nieaktywny, zaprogra-
mowanie wylotu wody 2 należy autory-
zować przez naciśnięcie przycisku OK. 
Odliczanie sekundowe rozpoczyna się 
dla wylotu wody 2. Programowanie 
czujnika 2 jest identyczne do czujnika 1.

Wskazówka: W celu dokonania zmiany 
trybu pracy lub dodania czujnika, proces 
programowania należy uruchomić ponow-
nie. 
 Wyjąć akumulator z obydwu czujników i 

jednostek obsługowych.
 Ponownie włożyć akumulator do jedno-

stki obsługowej. Gdy symbole pojawią 
się na ekranie, nacisnąć i przytrzymać 
przycisk ok tak długo, aż zacznie mi-
gać wskazanie czasu.

 Ponownie ustawić czas i rozpocząć 
proces programowania czujnika 1, a 
potem czujnika 2.

 Identycznie jak w „Ustawianie nawad-
niania przy odpływie wody 1“.

 Przycisk menu aktywuje tryb ustawień.
 Przyciski strzałkowe wybierają ustawia-

ny odpływ wody, przycisk ok urucha-
mia proces regulacji.

 Ustawienia pozostają zapisane również 
bez zasilania z akumulatora.

Ustawianie nawadniania przy odpływie 
wody 1

Przygotowanie / zaprogramowanie 
czujnika 2* 

Ustawianie nawadniania przy odpływie 
wody 2

Dalsze funkcje

Zmiana ustawień odpływów wody
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Zawory można otworzyć ręcznie:
 Przycisk menu aktywuje tryb ustawień.
 Za pomocą przycisku strzałkowego wy-

brać kurek wodny i potwierdzić przyci-
skiem ok.

 Wielokrotne użycie przycisków strzał-
kowych powoduje otwarcie/zamknięcie 
zaworów.

 Przycisk esc kończy ręczne nawadnia-
nie i powoduje przejście z powrotem do 
trybu automatycznego.

 Można aktywować w każdym trybie (na-
wadnianie automatyczne i funkcji 24h).

 Nacisnąć i przytrzymać przez co naj-
mniej 3 sekundy lewy przycisk strzałko-
wy, żeby ręcznie otworzyć lewy zawór.
W zależności od zakresu dostawy, jed-
nakowy sposób postępowania stosuje 
się przy prawym przycisku strzałkowym 
do otwarcia prawego zaworu.

 Zawór jest otwarty.
 Krótko nacisnąć lewy/prawy przycisk 

strzałkowy, żeby zamknąć otwarty za-
wór wzgl. ponownie go otworzyć.
Jeżeli zamknięte są obydwa zawory, po 
30 sekundach urządzenie powraca au-
tomatycznie do poprzedniego trybu.

 Przyciskiem ok lub przyciskiem esc/
menu zamknąć ręczne nawadnianie. 
Zawór ulega przy tym zamknięciu i na-
stępuje powrót do trybu automatyczne-
go.

 Jeżeli jednostka zaworu traci kontakt z 
czujnikiem (brak sygnału, gdyż np. aku-
mulator czujnika jest rozładowany), to 
będzie miało miejsce nawadnianie na 
czas.
Wskazówka
Uwzględnia się przy tym dni opóźnienia 
ECO.

Zaleta: Zapewnienie stałego nawad-
niania, rośliny nie wysychają.

 Rysunek A1
Powierzchnia czujnika musi mieć kon-
takt z ziemią. W tym celu, włożyć czuj-
nik, tak jak roślinę, do spulchnionej 
ziemi i docisnąć ziemią.

 Nie wchodzić na czujnik ani go nie ude-
rzać.

 Rysunek A2
Włożyć czujnik bezpośrednio do obsza-
ru nawadniania i zwrócić uwagę na to, 
by czujnik nie znajdował się w dole ani 
na wzniesieniu.

 Rysunek 2, 4, B
Zalecenie: Raz w roku wymieniać aku-
mulator jednostki obsługowej i czujnik 
oraz nakładkę czujnika.

 Całkowicie opróżnić automat nawad-
niający z wody.

 Wyjąć akumulator z czujnika i jednostki 
obsługowej.

 Automat nawadniający przechowywać 
w miejscu suchym i chronionym przed 
mrozem.

Zmiany techniczne zastrzeĪone!

Ręczne nawadnianie odpływów 
wody

Szybki dostęp do nawadniania 
ręcznego

Funkcja zabezpieczenia przed 
awariami 

Zakładanie czujnika

Czyszczenie i konserwacja

Konserwacja

Składowanie

Dane techniczne

Ciśnienie robocze 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Temperatura doprowa-
dzenia (maks.)

35 °C

Temperatura otoczenia +5 -> +60 °C

Częstotliwość 868,1 MHz

Zasięg (max.) 100 m

Typ baterii 9 V (6LR61 /
 alkaliczny)
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Usuwanie usterek

Zakłócenie Przyczyna Usuwanie usterek

Mimo zaprogramowania 
nawadnianie nie odbywa 
się.

Zamknięty kran. Odkręcić kran.

Zapchany filtr wstępny. Oczyścić filtr wstępny.

Zawór się nie otwiera / 
zamyka.

Przy zdjętej jednostce obsłu-
gowej nie można otworzyć / 
zamknąć zaworu.

Założyć jednostkę obsługową na 
górną część obudowy.

Brak wskazania czasów 
nawadniania na ekranie, 
zamiast tego wskazanie 
O:FF.

Rozładowany akumulator 
lub utlenione styki.

Włożyć nowy akumulator 9 V (typ 
6LR61 / alkaliczny) lub oczyścić 
styki.

Sygnał radiowy, symbol 
akumulatora i wartość 
wilgotności czujnika nie 
są wyświetlane.

Brak połączenia radiowego 
pomiędzy jednostką obsłu-
gową a czujnikiem.
Urządzenie znajduje się w 
funkcji zabezpieczenia 
przed awariami.

Zmniejszyć odstęp pomiędzy jed-
nostką obsługową a czujnikiem i 
sprawdzić akumulator czujnika. Po 
wymianie akumulatora i naciśnię-
ciu przycisku ok czujnik ponownie 
jest połączony z jednostką obsłu-
gową. Urządzenie przywraca kon-
takt radiowy najpóźniej po 30 minu-
tach.

Wskaźniki kurka wodne-
go i symbolu wody oraz 
wskaźnik E:RR migają 
jednocześnie.

Usterka zaworu. Włożyć nowy akumulator, jeżeli 
usterka pojawi się ponownie, ozna-
cza to, że urządzenie jest uszko-
dzone.
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiĲi acest instrucĲi-

uni original, respectaĲi instrucĲiunile cuprin-
se în acesta şi păstraĲi-l pentru întrebuinĲa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Acest aparat este prevăzut pentru uzul cas-
nic şi nu este conceput pentru solicitările 
aferente utilizării în scop comercial.
Acest aparat este prevăzut pentru racorda-
re la un robinet de apă şi reglează automat 
fluxul de apă din sistemele de irigare.
Producătorul nu răspunde pentru eventua-
lele daune rezultate în urma utilizării neco-
respunzătoare sau a manipulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate 

în gunoiul menajer, ci trebuie duse la un 
centru de colectare şi revalorificare a deşe-
urilor.

Aparatele vechi conĲin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Din 

acest motiv, vă rugăm să apelaĲi la centrele 
de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.
Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele 
conĲinute puteĲi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Dacă aveĲi întrebări sau în caz de defecĲuni 
reprezentanĲa noastră KÄRCHER vă stă la 
dispoziĲie cu plăcere în continuare.
(Pentru adresă vedeĲi pagina din spate)

O selecĲie a pieselor de schimb utilizate cel 
mai de se găseşte la sfârşitul instrucĲiunilor 
de utilizare.
Piese de schimb şi accesorii puteĲi procura 
de la comerciant sau de la filiala KÄR-
CHER.

În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de ga-
ranĲie publicate de reĲeaua noastră de des-
facere. Eventuale defecĲiuni ale aparatului 
dumneavoastră, care survin în perioada de 
garanĲie şi care sunt cauzate de defecte de 
fabricaĲie sau de material, se repară în mod 
gratuit. În cazul producerii unei defecĲiuni 
care se încadrează în garanĲie, prezentaĲi 
aparatul, accesoriile şi chitanĲa de cumpă-
rare la centrul de desfacere sau cea mai 
apropiată unitate de reparaĲii autorizată.
Această garanĲie se referă doar la aparat, 
dar nu şi la daunele apărute la plante.

Cuprins

ObservaĲii generale. . . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranĲă  . . . . . . . . RO 2
Descriere. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 2
InstrucĲiuni generale cu privire la 
operare . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 3
Alte funcĲii . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Plasarea senzorului  . . . . . . . . RO 6
Îngrijirea şi întreĲinerea . . . . . . RO 6
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Remedierea defecĲiunilor  . . . . RO 7

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Protecţia mediului înconjurător

Service-ul autorizat

Comandarea pieselor de schimb şi 
a accesoriilor speciale

Condiţii de garanţie
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 Aceste instrucĲiuni de utilizare există în 
varianta tipărită (inclusă în furnitură) şi 
în variantă mai detaliată pe Internet.

 Pentru mai multe informaĲii consultaĲii 
aceste instrucĲiuni pe video prin codul 
QR şi la:
www.kaercher.com

 Aparatul nu este destinat pentru a fi fo-
losit de persoane cu capacităĲi psihice, 
senzoriale sau mintale limitate sau de 
persoane, care nu dispun de experienĲa 
şi/sau cunoştinĲa necesară, cu excepĲia 
acelor cazuri, în care ele sunt suprave-
gheate de o persoană responsabilă de 
siguranĲa lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în privinĲa utilizării 
aparatului şi sunt conştiente de perico-
lele care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar dacă au 
împlinit 8 ani şi sunt supravegheaĲi de o 
persoană responsabilă de siguranĲa lor 
şi dacă au fost instruiĲi de către aceasta 
cu privire la utilizarea acestuia şi sunt 
conştienĲi de pericolele care rezultă din 
aceasta.

 Nu lăsaĲi copiii să se joace cu aparatul.
 Nu lăsaĲi copii nesupravegheaĲi, pentru 

a vă asigura, că nu se joacă cu apara-
tul.

 CurăĲarea şi întreĲinerea fierului de căl-
cat pot fi efectuate de copii doar dacă 
sunt supravegheaĲi.

 ıineĲi foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!

 Nu folosiĲi automatul de irigare în reĲele-
le de alimentare cu apă potabilă.

 La utilizarea automatului de irigare folo-
siĲi numai apă dulce, curată şi netratată 
de o temperatură până la max. 35�.

 InstalaĲi automatul de irigare numai în 
spaĲii exterioare.

 Nu introduceĲi automatul de irigare în 
apă.

 Înainte de fiecare utilizare verificaĲi au-
tomatul de irigare în privinĲa deteriorării, 
nu utilizaĲi aparatul, dacă acesta prezin-
tă deteriorări vizibile.

 AşezaĲi automatul de irigare numai în 
poziĲie verticală.

 La racordarea automatului de irigare la 
robinetul de apă nu folosiĲi materiale de 
etanşare sau lubrifianĲi.

 Nu trageĲi furtunul racordat.
 Nu instalaĲi automatul de irigare în 

apropierea surselor de căldură (tempe-
ratură ambiantă max. 60°C).

� AtenĠie
 UtilizaĲi numai baterii de 9V (tip 6LR61 / 

Alkaline).
 Nu folosiĲi baterii reîncărcabile.
 Nu instalaĲi automatul de irigare în lo-

curi, unde se formează condens, altfel 
bateria se poate deteriora.

 Nu utilizaĲi automatul de irigare în apro-
pierea aparatelor aflate sub tensiune.

� AVERTIZARE
 Aparatul nu poate fi utilizat în combina-

Ĳie cu materiale sau chimicale explozibi-
le sau inflamabile.

Aparatul comandă irigarea opĲional în func-
Ĳie de gradul de umiditate a solului sau în 
funcĲie de timp. Pentru acesta senzorii pla-
saĲi în sol transmit prin radio umiditatea ac-
tuală a solului la unitatea de comandă. 
Operarea în funcĲie de timp este posibilă 
fără senzor.
În funcĲie de furnitură, aparatul dispune de 
1 sau 2 senzori.
La unitatea de comandă pot fi reglate urmă-
toarele valori pentru cele două ieşiri de apă 
independente:
 Limita de declanşare a irigării.
 Două ore diferite pentru timpul de iriga-

re.
 Durata irigării.
 Întârzierea irigării.
 Irigare manuală.

Versiuni ediţie / Informaţii

Măsuri de siguranţă

Descriere

Funcţionarea
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Când gradul de umiditate a solului ajunge 
sub nivelul limitei de declanşare a irigării, 
irigarea se declanşează la următorul timp 
de irigare.
Dacă aparatul se setează în funcĲie de 
timp, acesta va uda independent de gradul 
de umiditate a solului la timpii presetaĲi.
Limita de declanşare în funcĲie de umiditate 
în poate fi setată în acest caz la unitatea de 
comandă.

Pentru imagini vezi pagina 2

* în funcĲie de dotare 

La despachetare verificaĲi conĲinutul pa-
chetului în privinĲa existenĲei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorărilor. În cazul în care 
constataĲi deteriorări cauzate de un trans-
port necorespunzător, vă rugăm să anun-
ĲaĲi imediat comerciantul dvs. 
Pentru imagini vezi pagina 3

* în funcĲie de dotare 

 Valorile care pâlpâie pot fi modificate 
prin butoanele săgeată.

 Cu butonul ok puteĲi încheia o introdu-
cere şi comuta la următorul câmp de in-
troducere. PuteĲi termina de asemenea 
introducerile la ultimul câmp de introdu-
cere şi comuta apoi în regim automat.

 Cu butonul esc puteĲi anula o introdu-
cere şi comuta la câmpul de introducere 
precedent, resp. puteĲi părăsi la primul 
câmp introducerea şi comuta în regim 
automat.

 Dacă timp de 30 de secunde nu mai 
apăsaĲi nici un buton, aparatul revine 
automat în regimul automat.

Pentru fiecare ieşire de apă se poate selec-
ta individual la punerea în funcĲiune modul 
de comandare a acesteia. 
 Pentru a accesa modul automat, trebu-

ie utilizat cel puĲin un senzor sau apara-
tul trebuie setat în funcĲie de timp. În 
caz contrar ieşirile de irigare pentru iri-
gare automată sunt inactive.

 Comandare prin senzori
Senzorul se setează în timpul numără-
torii inverse de 60 de secunde, acest lu-
cru înseamnă că semnalul radio se va 
recunoaşte automat.

 Comandare în funcţie de timp
Procesul de setare se întrerupe în tim-
pul numărătorii inverse de 60 de secun-
de cu butonul esc/menu.
Limita de declanşare în funcĲie de umi-
ditate în poate fi setată în acest caz la 
unitatea de comandă.

Descrierea afişajului

1 Semnal radio şi intensitate de câmp
2 Stare baterie senzor
3 Limită de declanşare umiditate sol
4 Umiditate sol măsurată
5 Senzor 1 / Ieşire de apă 1
6 Irigare / Irigare manuală
7 Senzor 2 / Ieşire de apă 2*
8 Stare baterie unitate de comandă
9 Oră / Timp de irigare
10 Durată de irigare
11 Întârziere irigare (funcĲie eco!ogic)
12 Buton Pause şi reglare timp
13 menu / Buton esc
14 Buton ok
15 Butoane săgeată

Descrierea aparatului

A Piesă de reducere G 3/4
B Racord de apă cu prefiltru G1
C Parte superioară carcasă pentru apa-

rat cu două canale*
D Racord de furtun G 3/4
E Adaptor racord de robinet
F Unitate de comandă 
G Compartiment baterii
H Ecran
I Câmp de butoane
J Senzor 1
K Senzor 2*
L Capac senzor

M Capac pad senzor
N Pad senzor
O Ureche pentru siguranĲă la furt*
P Găuri pentru montare pe perete
Q Parte superioară carcasă pentru apa-

rat cu un singur canal* (privire din spa-
te)

Instrucţiuni generale
 cu privire la operare

Funcţiile de bază ale butoanelor de 
introducere
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 Blocat / inactiv
Numărătoarea înapoi de 60 de secunde 
expiră complet fără recunoaşterea sen-
zorului sau apăsarea butonului esc/me-
nu, ieşirea de apă este inactivă. După 
dezactivarea ieşirii de apă 1 puteĲi acti-
va numărătoarea înapoi a ieşirii 2 cu 
ajutorul butonului ok.

Indicaţie: La punerea în funcĲiune respec-
taĲi neapărat ordinea precizată. În caz con-
trar nu se asigură, ca senzorul să fie corect 
înregistrat la unitatea de comandă. 
Pentru sfaturi utile cu privire la operare con-
sultaĲi ghidul de iniĲiere rapidă anexat.
Indicaţie: Bateria nu se livrează împreună 
cu aparat.
 Figură 1, 2

IntroduceĲi bateria corect (marcaj +/-) în 
suportul acesteia.
După ce aĲi introdus bateria, afişajul se 
comută, după un scurt autotest, direct 
în regimul de reglare a orei exacte. Mai 
întâi pâlpâie ora de pe afişaj. 

 Figura 3
ReglaĲi ora.

 ApăsaĲi butonul ok, apoi reglaĲi minu-
tele.

 ConfirmaĲi apoi introducerea prin apă-
sarea butonului ok.

Indicaţie: Acum receptorul este gata să re-
cepĲioneze semnale radio de la semzor 
pentru calibrare. În acest timp semnalul ra-
dio pâlpâie şi pe contorul de secunde înce-
pe numerotarea înapoi.
Important: Pentru stabilirea contactului ra-
dio între receptor şi senzor, bateria senzo-
rului trebuie introdusă în 60 de secunde. 

� PRECAUğIE
AbsorbĲia de umiditate a padului de senzor 
poate fi afectată de unsoarea şi uleiul care 
se depune pe suprafaĲa acestuia. Nu atin-
geĲi sau ştergeĲi padul de senzor cu mâni/
cârpe unsuroase/uleioase.
 Figura 4

ScoateĲi capacul senzorului.
 ConectaĲi bateria cu clipul de contact. 

Apoi introduceĲi la loc bateria conectată 
cu clipul de contact în aparat.

 ÎnchideĲi senzorul cu capacul acestuia.
 Figura 5

Contact semnal radio.
Dacă se stabileşte contactul de semnal 
radio, simbolul pentru semnalul radio 
apare şi luminează permanent. Pe afi-
şaj se derulează secvenĲa de reglare 
(valoare nominală umiditate, timpi etc).

 Figura 6
Senzorul 1 a fost recunoscut cu succes.

Indicaţie: Regimul de funcĲionare se stabi-
leşte şi se salvează în cadrul procesului de 
setare. Modificarea regimului de funcĲiona-
re (de ex. de la comandare prin senzori la 
comandare în funcĲie de timp) este posibilă 
doar în carul unui nou proces de setare, 
după resetare.

 Figura 7
ReglaĲi limita de declanşare în funcĲie 
de umiditatea solului.
Indicaţie: Setarea este posibilă doar în 
regimul de funcĲionare comandată de 
senzori şi nu în regimul comandat în 
funcĲie de timp. 
Picăturile indică umiditatea măsurată a 
solului, triunghiul reglabil limita de de-
clanşare. Dacă umiditatea măsurată a 
solului ajunge sub limita de declanşare, 
irigarea începe automat la următorul 
timp de irigare.

Pregătire unitate de comandă 

Pregătire / Calibrare senzor 1 

Reglarea irigării la ieşirea de apă 1
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 Figură 8.1, 8.2
SetaĲi timpul de irigare dimineaĲa şi 
seara.
Zilnic puteĲi seta 2 timpi, când se începe 
irigarea, dacă umiditatea măsurată a 
solului se află sub limita de declanşare. 
Cu „- -:- -“ puteĲi dezactiva timpul de iri-
gare.

 Figura 9
SetaĲi durata de irigare.
Durata de irigare pe proces de irigare 
poate fi setată între 1 - 90 minute. Cu „- 
-“ puteĲi dezactiva durata de irigare.

 Figura 10
SetaĲi întârzierea de irigare.
Irigarea poate fi întârziată între 1 - 7 zi-
le, astfel se poate favoriza dezvoltarea 
rădăcinii plantelor. În plus puteĲi econo-
misi apă, dacă în acest timp plouă. În 
cazul setării 
„- d“  funcĲia se dezactivează.

* în funcĲie de dotare 
 Figura 11

Procesul de setare a senzorului 2 por-
neşte automat după setarea irigării de 
la ieşirea de apă 1. Dacă ieşirea de apă 
1 rămâne inactivă trebuie să activaĲi 
procesul de setare a ieşirii 2 prin apăsa-
rea butonului OK. Numărătoarea inver-
să pentru ieşirea de apă 2 porneşte. 
Setarea senzorului 2 este identică cu 
cea a senzorului 1.

Indicaţie: Pentru modificarea regimului de 
funcĲionare a unei ieşiri sau pentru adăuga-
rea unui senzor trebuie să activaĲi din nou 
procesul de setare. 
 scoateĲi bateria de la ambii senzori şi 

unitatea de comandă.
 IntroduceĲi la loc bateria unităĲii de co-

mandă. Când simbolurile apar pe afişaj, 
ĲineĲi butonul ok apăsat atâta timp, cât 
apare ora şi începe să pâlpâie.

 SetaĲi din nou ora şi începeĲi procesul 
de stare a senzorului 1 şi apoi a senzo-
rului 2.

 Acest procedeu este identic cu "Regla-
rea irigării la ieşirea de apă 1".

 Butonul menu activează regimul de re-
glare.

 Cu ajutorul butoanelor săgeată selectaĲi 
ieşirea de apă dorită şi cu butonul ok 
lansaĲi setarea.

 Setările rămân salvate şi când bateria 
devine goală.

Supapele pot fi deschide şi manual:
 Butonul menu activează regimul de re-

glare.
 Cu ajutorul butoanelor săgeată selectaĲi 

robinetul de apă şi confirmaĲi cu buto-
nul ok.

 Prin apăsarea repetată a butoanelor să-
geată supapele se deschid/se închid.

 Prin butonul esc puteĲi întrerupe iriga-
rea manuală şi comuta în regimul auto-
mat.

 Poate fi activată în fiecare mod (udare 
automată şi funcĲie de 24 ore).

 ıineĲi butonul de săgeată stâng apăsat 
timp de cel puĲi 3 secunde, pentru a 
deschide manual supapa din stânga.
În funcĲie de furnitură procedaĲi la fel şi 
în cazul butonului de săgeată drept 
pentru a deschide supapa din dreapta.

 Ventilul este deschis.
 ApăsaĲi scurt butonul de săgeată din 

stânga/dreapta pentru a închide supa-
pa deschisă şi a o deschide din nou.
Dacă ambele supape sunt închise, apa-
ratul revine automat la ultimul mod setat 
după 30 de secunde.

 Cu butonul ok sau butonul esc/meniu 
terminaĲi irigarea manuală. Supapa se 
închide şi se comutaă înapoi în modul 
de afişare, resp. automat.

Pregătire / Calibrare senzor 2* 

Reglarea irigării la ieşirea de apă 2

Alte funcţii

Modificarea setărilor de la ieşirile de 
apă

Irigarea manuală a ieşirilor de apă

Acces rapid udare manuală
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 Dacă contactul între unitatea de supapă 
şi senzor se întrerupe (nu există sem-
nal, pentru că de ex. bateria senzorului 
este goală) udarea se va efectua în 
funcĲie de timp.
Indicaţie
Nu se va Ĳine cont de zilele de întârziere 
ECO.
Avantaj: Asigurarea udării continue, 
plantele nu se ofilesc.

 Figura A1
SuprafaĲa senzorului trebuie să fie în 
contact direct cu solul. Pentru acesta in-
troduceĲi senzorul în sol, asemenea 
unei plante şi apăsaĲi pământul la loc.

 Nu păşiĲi pe senzor şi nu-l loviĲi.
 Figura A2

PlasaĲi senzorul direct în zona de iriga-
re şi ĲineĲi cont, ca acesta să nu se afle 
într-o groapă sau pe o pantă.

 Figura 2, 4, B
Recomandare: ÎnlocuiĲi o dată pe an 
bateriile de la unitatea de comandă şi 
senzori, cât şi padul de senzori..

 GoliĲi în totalitate apa din automatul de 
irigare.

 ScoateĲi bateria din senzor şi unitatea 
de comandă.

 DepozitaĲi aparatul într-un loc uscat şi 
ferit de îngheĲ.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modi-
ficări tehnice!

Funcţie de siguranţă în caz de pană 
de curent 

Plasarea senzorului

Îngrijirea şi întreţinerea

Întreţinerea

Depozitare

Date tehnice

Presiune de regim 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Temperatura de circula-
re (max.)

35 °C

Temperatura ambiantă +5 -> +60 °C

FrecvenĲa 868,1 MHz

Rază de acĲiune (max.) 100 m

Tipul de baterie 9V (6LR61 / 
alcaline)
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Remedierea defecţiunilor

Defecţiuni Cauza Remedierea

Procesul de irigare nu în-
cepe chiar dacă s-a efec-
tuat programarea.

Robinetul de apă este închis. DeschideĲi robinetul de apă.

Prefiltrul este înfundat. CurăĲaĲi prefiltrul.

Supa nu se deschide / în-
chide.

Dacă unitatea de comandă 
este scoasă supapa nu se 
deschide / închide.

MontaĲi unitatea de comandă la 
partea superioară a carcasei.

Pe afişaj nu apar timpii 
de irigare, ci doar mesa-
jul O:FF.

Bateria este goală sau con-
tactele sunt oxidate.

IntroduceĲi noua baterie de 9V (tip 
6LR61 / alcaline) sau curăĲaĲi con-
tactele.

Se afişează semnalul ra-
dio, simbolul bateriei şi 
valoarea de umiditate 
măsurat de senzor.

Nu există semnal radio între 
unitatea de comandă şi sen-
zor.
La aparat este activă funcĲia 
de siguranĲă în caz de pană 
de curent.

ReduceĲi distanĲa dintre unitatea 
de comandă şi senzor şi verificaĲi 
bateria senzorului. După schimba-
rea bateriei senzorul se conectea-
ză din nou la unitatea de comandă 
prin apăsarea butonului ok. Apara-
tul restabileşte după cel mult 30 de 
minute legătura radio.

Simbolul pentru robinet, 
apă şi indicatorul E:RR 
pâlpâie simultan.

Eroare la supapă. IntroduceĲi bateria nouă, dacă 
eroarea apare din nou, aparatul 
este defect.
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné 
účely a nie je určený znášať nároky priemy-
selného používania.
Tento prístroj je určený na pripojenie k vo-
dovodnému kohútiku a automaticky regulu-
je prietok vody do zavlažovacích systémov.
Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré 
boli spôsobené nesprávnym používaním 
alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyha-

dzujte do komunálneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnot-
né recyklovateľné látky, ktoré by sa 
mali opät' zužitkovat'. Staré zariade-

nia preto láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V prípade otázok alebo porúch Vám rada 
pomôže naša pobočka KÄRCHER.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

Výber najčastejšie potrebných náhradnych 
dielov nájdete na konci prevádzkového ná-
vodu.
Náhradné diely a príslušenstvo získate u 
predajcu alebo v pobočke firmy KÄR-
CHER.

V každej krajine platia záručné podmienky 
vydané našou príslušnou distribučnou or-
ganizáciou. Počas záručnej lehoty bezplat-
ne odstránime akékoľvek poruchy zariade-
nia zapríčinené chybou materiálu alebo vý-
robnou chybou. Pri uplatňovaní záruky sa 
láskavo obráťte spolu so zariadením a do-
kladom o kúpe na svojho predajcu alebo na 
najbližšie autorizované stredisko servisnej 
služby.
Táto záruka sa vzťahuje iba na prístroj, nie 
na poškodenie rastlín.

 Tento návod na používanie bol vydaný 
ako tlačová varianta (je obsahom do-
dávky) a podrobná internetová varianta.

 Ęalšie informácie ako videonávod cez 
kód QR a na:
www.kaercher.com
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 Tento prístroj nie je určený nato, aby ho 
používali osoby s obmedzenými fyzic-
kými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatkom skú-
seností a/alebo nedostatočnými vedo-
mosťami, môžu ho použiť iba v tom prí-
pade, ak sú kvôli vlastnej bezpečnosti 
pod dozorom spoľahlivej osoby alebo 
od nej dostali pokyny, ako sa má prí-
stroj používať a pochopili nebezpečen-
stvá vychádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj iba vtedy, 
ak sú staršie než 8 rokov a ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod dozorom spo-
ľahlivej osoby, alebo od nej dostali po-
kyny, ako sa má prístroj používať, a po-
chopili nebezpečenstvá vychádzajúce z 
prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 Deti by mali byť pod dozorom, aby sa 

zabezpečilo, že sa s prístrojom nebudú 
hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čistenie a uží-
vateľskú údržbu bez dohľadu dospelej 
osoby.

 Obalové fólie uchovávajte mimo dosa-
hu detí. Vzniká nebezpečenstvo uduse-
nia!

 Automat na polievanie neprevádzkujte 
v systémoch pitnej vody.

 Automat na polievanie prevádzkujte len 
s neupravenou čistou sladkou vodou s 
teplotou maximálne až 35°C.

 Automat na polievanie inštalujte len 
vonku.

 Neponárajte zavlažovací automat nikdy 
do vody.

 Pred každým začatím prevádzky skon-
trolujte automat na polievanie, či nie je 
poškodený. V prípade viditeľných po-
škodení nastavte prevádzku.

 Automat na polievanie používajte len vo 
zvislej polohe.

 Pri pripojení automatu na polievanie k 
vodovodnému kohútiku nepoužívajte 
žiadnu tesniacu hmotu a žiadne mazi-
vo.

 Neťahajte za pripojenú hadicu.
 Automat na polievanie neinštalujte v 

blízkosti zdrojov tepla (maximálna oko-
litá teplota 60°C).

� Pozor
 Používajte len 9V batérie (typ 6LR61 / 

Alkaline).
 Nepoužívajte žiadne nabíjateľné baté-

rie.
 Automat na polievanie neinštalujte na 

miestach, na ktorých sa vytvára kon-
denzovaná voda, keďže tým môžete 
poškodiť batériu.

 Automat na polievanie neprevádzkujte 
v blízkosti zariadení, ktoré sú pod napä-
tím.

� VÝSTRAHA
 Prístroj sa nesmie používať v spojení s 

výbušnými alebo zápalnými látkami ale-
bo chemikáliami.

Prístroj riadi voliteľne zavlažovanie v závis-
losti od stupňa vlhkosti pôdy. Okrem toho 
podávajú senzory integrované v pôde cez 
vysielačku informácie o aktuálnej vlhkosti 
pôdy na obslužnú jednotku.  Časovo riade-
ná prevádzka je možná bez senzora.
Vždy podľa obsahu dodávky je prístroj vy-
bavený 1 alebo 2 senzormi.
Na obslužnej jednotke sa dajú nastaviť na-
sledujúce hodnoty pre dva nezávislé výstu-
py vody:
 Koncentrácia vody vo vzduchu pre za-

vlažovanie.
 Dve rôzne doby pre zavlažovací čas.
 Doba zavlažovania.
 Oneskorenie zavlažovania.
 Ručné zavlažovanie.

Bezpečnostné pokyny

Popis

Funkcia
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Ak nedosahuje stupeň vlhkosti hranicu 
koncentrácie vody vo vzduchu nastavenú 
na obslužnej jednotke, spustí sa zavlažo-
vanie v ďalšom intervale zavlažovania.
Ak je prístroj naučený na časové ovládanie, 
zavlažuje nezávisle od stupňa vlhkosti 
pôdy vo vopred nastavených časových in-
tervaloch.
Prah aktivácie vlhkosti na obslužnej jednot-
ke sa v tomto prípade nedá nastaviť.

Ilustrácie – pozri na strane 2

* vždy podľa vybavenia

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu 
nechýba príslušenstvo alebo či obsah nie 
je poškodený. Akékoľvek poškodenia po-
čas prepravy láskavo oznámte predajcovi. 
Ilustrácie – pozri na strane 3

* vždy podľa vybavenia

 Blikavé hodnoty sa zmenia pomocou 
tlačidiel so šípkami.

 Tlačidlom ok sa uzavrie zadanie a zme-
ní sa na ďalšie zadávacie pole. Ukončí 
takisto zadávanie na poslednom zadá-
vacom poli a zmení sa na automatický 
režim.

 Tlačidlo esc zruší zadanie a presunie 
na predchádzajúce zadávacie pole, prí-
padne opustí zadanie v prvom poli a vy-
koná presun do automatického režimu.

 Ak sa do 30 sekúnd nestlačí žiadne tla-
čidlo, vráti sa prístroj späť do automa-
tického režimu.

Pre každý výstup vody sa dá individuálne 
zvoliť uvedenie do prevádzky a akým spô-
sobom sa bude prevádzkovať. 
 Aby ste sa dostali do automatického re-

žimu, musíte použiť minimálne 1 senzor 
alebo naučiť prístroj na časové ovláda-
nie. V opačnom prípade sú výstupy 
vody pre automatické zavlažovanie ne-
aktívne.

 Riadenie senzormi
Senzor sa zaučí počas 60 sekundové-
ho odpočítavania, to znamená, že sa 
automaticky identifikuje rádiový signýl.

 Riadený časom
Proces zaučenia senzora sa dá prerušiť 
počas 60 sekundového odpočítavania 
pomocou tlačidla esc/menu.
Prah aktivácie vlhkosti na obslužnej 
jednotke sa v tomto prípade nedá na-
staviť.

Popis displeja

1 Rádiový signál a sila poľa
2 Stav batérie senzora
3 Hranica koncentrácie vody vo vzduchu 

pre vlhkosť pôdy
4 Nameraná vlhkosť pôdy
5 Senzor 1 / Výstup vody 1
6 Zavlažovanie / ručné zavlažovanie
7 Senzor 2 / Výstup vody 2*
8 Stav batérie obslužnej jednotky
9 Presný čas / Doba zavlažovania
10 Doba zavlažovania
11 Oneskorenie zavlažovania (funkcia 

eco!ogic)
12 Tlačidlo prestávka a časové body
13 Tlačidlo menu / esc
14 Tlačidlo ok
15 Tlačidlá so šípkami

Popis prístroja

A G 3/4 redukčný kus
B G1 Prípojka vody s predradeným fil-

trom
C Horný diel prístroja pre prístroj s dvomi 

kanálmi*
D G 3/4 Prípojka hadice
E Spojovací adaptér kohúta
F Obslužná jednotka
G Priečinok na batérie
H Displej
I Panel s tlačidlami
J Senzor 1

K Senzor 2*
L Kryt senzora
M Kryt povrchu senzora
N Povrch senzora
O Očko pre poistku proti krádeži*
V Výrezy pre montáž na stenu
Q Horný diel telesa pre prístroj s jedným 

kanálom* (pohľad zo zadnej strany)

Všeobecné pokyny k
 obsluhe

Základné funkcie zadávacích 
tlačidiel

49SK



– 4

 Zablokovaný / neaktívny
60 sekundové odpočítavanie prebieha 
úplne bez identifikácie senzorov alebo 
stlačenia tlačidla esc/menu, potom je 
výstup vody neaktívny. Po deaktivácii 
výstupu vody 1 sa môže aktivovať od-
počítavanie pre výstup 2 tlačidlom ok.

Upozornenie: Predvolené poradie sa musí 
bezpodmienečne dodržať pri spustení prí-
stroja do prevádzky. V opačnom prípade sa 
nedá zaručiť, že sa senzor správne prihlási 
na obslužnej jednotke. 
Pomoc pri priebehu obsluhy poskytuje pri-
ložená funkcia Quickstart.
Upozornenie: Batéria nie je súčasťou do-
dávky.
 Obrázok 1, 2

Vložte batériu so správnou polaritou (+/
- označenie) do priehradky na batérie.
Ak je vložená batéria, zmení sa zobra-
zenie po krátkom samočinnom teste 
priamo na nastavovací režim pre aktu-
álny presný čas. Blikajú hodiny zobra-
zenia presného času. 

 Obrázok 3
Nastavenie hodín.

 Stlačte tlačidlo ok a nastavte minúty.
 Nastavenie minút stlačením tlačidla ok.
Upozornenie: Odteraz čaká prijímač rádi-
ový signál senzora na zaučenie. Počas tej-
to doby bliká rádiový signál a sekundy sa 
odpočítavajú.
Dôležité: Aby sa mohol vytvoriť rádiový 
kontakt medzi prijímačom a senzorom, 
musí sa vykonať vloženie batérie senzora v 
priebehu 60 sekúnd. 

� UPOZORNENIE
Snímanie vlhkosti pomocou senzora sa 
môže zhoršiť výskytom tuku alebo oleja na 
povrchu. Nedotýkajte sa a neutierajte po-
vrch senzora handričkami/rukami s obsa-
hom tuku/oleja.
 Obrázok 4

Odstráňte kryt senzora.
 Spojte batériu kontaktnými svorkami. 

Pripojená batéria sa vopred zasunie s 
kontaktnými svorkami do prístroja.

 Uzavrite senzor s krytom.
 Obrázok 5

Kontakt rádiového signálu.
Ihneď po obnovení rádiového signálu 
sa objaví nepretržitý symbol pre rádiový 
signál. Riadi sa iba poradím nastavenia 
(požadovaná hodnota vlhkosti, doby 
atď.).

 Obrázok 6
Senzor 1 bol úspešne identifikovaný.

Upozornenie: Prevádzkový režim sa určí a 
uloží do pamäte pri procese zaučenia. 
Zmena prevádzkového režimu (napríklad z 
riadenia senzormi na riadenie časom) je 
možná iba novým procesom zaučenia po 
reštartovaní prístroja.

 Obrázok 7
Nastavenie koncentráciu vody vo vzdu-
chu pre vlhkosť pôdy.
Upozornenie: Nastavenie je možné iba 
v prevádzke ovládanej senzormi, nie v 
prevádzke riadenej časom. 
Kvapky zobrazujú nameranú vlhkosť 
pôdy, nastaviteľné trojuholníky koncen-
tráciu vody vo vzduchu. Akonáhle ne-
dosahuje nameraná vlhkosť pôdy 
koncentráciu vody vo vzduchu, spustí 
sa zavlažovanie automaticky v ďalšom 
nastavenom intervale.

Príprava obslužnej jednotky 

Príprava / Zaučenie senzora 1 

Nastavenie zavlažovania na výstupe 
vody 1

50 SK



– 5

 Obrázok 8.1, 8.2
Nastavenie doby zavlažovania ráno a 
večer.
Denne sa dajú nastaviť 2 intervaly, pri 
ktorých sa spustí zavlažovanie, ak sa 
nachádza nameraná vlhkosť pôdy pod 
hranicou koncentrácie vody vo vzdu-
chu. Pomocou „- -:- -“ sa dá deaktivo-
vať interval spustenia zavlažovania.

 Obrázok 9
Nastavenie doby zavlažovania.
Doba zavlažovania na jeden zavlažova-
cí proces sa dá nastaviť medzi 1 - 90 
minút. Pri „- -“ je doba zavlažovania ne-
aktívna.

 Obrázok 10
Nastavenie oneskorenia zavlažovania.
Zavlažovanie sa dá oneskoriť o 1 - 7 
dní, podporuje sa tým rast koreňov rast-
lín. Takisto sa ušetrí voda, ak počas dní 
oneskorenia prší. Pri nastavení
„- d“, nie je funkcia aktívna.

* vždy podľa vybavenia
 Obrázok 11

Proces nastavenia senzora 2 sa spustí 
automaticky po nastavení zavlažovania 
z výstupu vody 1. Ak zostane výstup 
vody 1 neaktívny, musí sa aktivovať 
zaučenie výstupu vody 2 stlačením tla-
čidla OK. Odpočítavanie sekúnd sa 
spustí pre výstup vody 2. Zaučenie sen-
zora 2 je identické ako u senzora 1.

Upozornenie: Aby sa zmenil prevádzkový 
režim výstupu alebo pridal senzor, musí sa 
reštartovať proces zaučenia. 
 Odstráňte batériu z oboch senzorov a 

obslužnej jednotky.
 Vložte batériu späť do obslužnej jednot-

ky. Ihneď, ako sa na displeji objavia 
symboly, podržte stlačené tlačidlo ok 
tak dlho, kým nezačne blikať symbol 
presného času.

 Nastavte opäť presný čas a spustite 
spolu s procesom zaučenia senzora 1, 
potom spustite senzor 2. 

 Identické s "Nastavením zavlažovania 
na výstupe vody 1".

 Tlačidlommenu sa aktivuje režim na-
stavenia.

 Tlačidlami so šípkami zvoľte výstup vo-
dy, ktorý chcete nastaviť, tlačidlo ok 
spustí priebeh zmeny.

 Nastavenia zostanú uložené v pamäti aj 
bez napájania batériami.

Ventily sa dajú otvárať manuálne:
 Tlačidlommenu sa aktivuje režim na-

stavenia.
 Zvoľte tlačidlom so šípkami vodovodný 

kohút a potvrďte tlačidlom ok.
 Opakovaným stlačením tlačidiel so šíp-

kami sa otvárajú/uzatvárajú ventily.
 Tlačidlom esc sa ukončí ručné zavlažo-

vanie a zmení sa späť na automatický 
režim.

 Dá sa aktivovať v každom režime (auto-
matické zavlažovanie a 24h funkcia).

 Podržte stlačené ľavé tlačidlo so šípkou 
minimálne 3 sekundy, aby ste manuál-
ne otvorili ľavý ventil.
Vždy podľa obsahu dodávky platí rov-
naký postup pre pravé tlačidlo, aby ste 
otvorili pravý ventil.

 Ventil je otvorený.
 Stlačte krátko ľavé/pravé tlačidlo so šíp-

kou, aby ste uzavreli otvorený ventil, 
prípadne ho opäť otvorili.
Ak sú uzavreté oba ventily, vráti sa prí-
stroj po 30 sekundách automaticky do 
predchádzajúceho režimu.

 Pomocou tlačidla ok alebo tlačidla 
esc/menu ukončite manuálne zavlažo-
vanie. Ventil sa pritom uzavrie a vráti 
späť do automatického režimu.

Príprava / Zaučenie senzora 2* 

Nastavenie zavlažovania na výstupe 
vody 2

Ďalšie funkcie

Zmena nastavení výstupov vody

Ručné zavlažovanie výstupov vody

Rýchly prístup k manuálnemu 
zavlažovaniu
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 Ak stratí jednotka s ventilmi kontakt s 
niektorým senzorom (žiadny signál, 
pretože je napr. prázdna batéria senzo-
ra), vykonáva sa zavlažovanie s časo-
vým ovládaním.
Upozornenie
ECO dni oneskorenia sa tiež zohľadňu-
jú.
Výhoda: Zabezpečenie kontinuálneho 
zavlažovania, rastliny nevyschnú.

 Obrázok A1
Povrch senzora musí byť uzemnený. K 
tomu sa zasadí senzor ako rastlina do 
kyprej pôdy a potom sa pôda riadne za-
tlačí.

 Nestúpajte na senzor a neudierajte na 
senzor kladivom.

 Obrázok A2
Zasaďte senzor priamo do zavlažova-
nej oblasti a dávajte pozor, aby sa sen-
zor nenachádzal v priehlbine alebo na 
vyvýšenine.

 Obrázok 2, 4, B
Odporúčanie : Vymeňte raz za rok ba-
térie v obslužnej jednotke a senzor, ako 
aj podložke senzora.

 Z automatu na polievanie vypustite 
všetku vodu.

 Odstráňte batériu zo senzora a obsluž-
nej jednotky.

 Automat na polievanie uložte na su-
chom a ohňuvzdornom mieste.

Technické zmeny vyhradené!

Bezpečnostná funkcia proti 
výpadku 

Integrácia senzora

Starostlivosť a údržba

Údržba

Uskladnenie

Technické údaje

Prevádzkový tlak 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Prívodná teplota (max.) 35 °C

Teplota okolia +5 -> +60 °C

Frekvencia 868,1 MHz

Dosah vysielačky 
(max.)

100 m

Typ batérií 9V (6LR61 /
 alkalické)
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Pomoc pri poruchách

Porucha Príčina Odstránenie

Polievanie sa napriek 
programovaniu neusku-
točňuje.

Vodovodný kohútik je uzav-
retý.

Otvorte vodovodný kohútik.

Predradený filter upchatý. Vyčistite predradený filter.

Ventil sa neotvára / ne-
zatvára.

Pri odstránenej obslužnej 
jednotke sa nedá otvárať/za-
tvárať ventil.

Namontujte obslužnú jednotku na 
hornú časť telesa.

Žiadne zobrazenie doby 
zavlažovania na displeji 
a namiesto toho zobra-
zenie O:FF.

Batéria prázdna alebo zoxi-
dované kontakty.

Vložte novú 9V batériu (typ 6LR61 
/ alkalická) alebo vyčistite kontakty.

Nezobrazuje sa funkčný 
signál, symbol batérie a 
hodnota senzora.

Žiadne rádiové spojenie me-
dzi obslužnou jednotkou a 
senzorom.
Prístroj sa nachádza vo fun-
kcii zabezpečenej proti vý-
padku.

Znížte vzdialenosť medzi obsluž-
nou jednotkou a senzorom a skon-
trolujte batériu senzora. Senzor sa 
opäť spojí s obslužnou jednotkou 
po výmene batérií stlačením tlačid-
la ok. Prístroj obnoví diaľkový kon-
takt najneskôr po 30 minútach.

Vodovodný kohút a zo-
brazenie symbolu vody a 
tiež zobrazenie E:RR sú-
časne blikajú.

Chyba ventilu. Vložte novú batériu, a ak opäť 
vznikne chyba, potom je prístroj de-
fektný.
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.

Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu upo-
rabu i nije predviđen za opterećenja profe-
sionalne primjene.
Ovaj je uređaj predviđen za priključivanje 
na pipu za vodu i automatski regulira tok 
vode u sustavima za navodnjavanje.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za 
eventualne štete nastale nenamjenskim 
korištenjem ili pogrešnim opsluživanjem 
aparata.

Materijali ambalaže se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalažu ne od-

lažete u kućne otpatke, već ih predajte kao 
sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga 
trebalo predati kao sekundarne siro-

vine. Stoga Vas molimo da stare uređaje 
zbrinete preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam po-
moći naša podružnica KÄRCHER.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Pregled najčešće potrebnih pričuvnih dije-
lova naći ćete na kraju ovih radnih uputa.
Pričuvne dijelove i pribor možete nabaviti 
kod Vašeg prodavača ili u Vašoj KÄR-
CHER podružnici.

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje 
je izdala naša zadužena udruga za marke-
ting. Sve smetnje nastale unutar jamstve-
nog roka otklanjamo besplatno ukoliko je 
uzrok smetnje greška u materijalu ili se radi 
o greški proizvođača. U slučaju jamstva s 
priborom i računom se obratite svome pro-
davaču ili sljedećoj ovlaštenoj servisnoj 
službi.
Ovo jamstvo odnosi se samo na uređaj, a 
ne i na oštećenja biljaka.

 Ove upute za rad postoje u tiskanom iz-
danju (u sadržaju isporuke) i kao opšir-
na internetska varijanta.

 Dodatne informacije možete pronaći u 
video instrukcijama putem QR koda i na 
stranici:
www.kaercher.com

Pregled sadržaja

Opće napomene . . . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2
Opis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 2
Opće napomene za rukovanje  HR 3
Ostale funkcije  . . . . . . . . . . . . HR 5
Postavljanje senzora. . . . . . . . HR 6
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 6
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 7

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Servisna služba

Naručivanje pričuvnih dijelova i 
posebnog pribora

Jamstvo

Format dokumentacije / informacije
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 Uređaj nije namijenjen za upotrebu od 
strane osoba s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, 
nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, 
osim ako ih ne nadzire osoba nadležna 
za njihovu sigurnost ili im je ta osoba 
dala upute o načinu primjene uređaja i 
eventualnim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređajem samo 
ako su starija od 8 godina i ako ih osoba 
koja je nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje u način 
primjene uređaja i eventualne opasno-
sti.

 Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da 

se ne igraju s uređajem.
 Djeca ne smiju obavljati poslove održa-

vanja i čišćenja uređaja bez nadzora.
 Folije za pakiranje čuvajte van dosega 

djece, jer postoji opasnost od gušenja!
 Automat za navodnjavanje nemojte ko-

ristiti u sustavima za pitku vodu.
 Automat za navodnjavanje koristite 

samo s netretiranom, bistrom, slatkom 
vodom maksimalne temperature do 
35°C.

 Automat za navodnjavanje instalirajte 
samo u vanjskim prostorima.

 Nemojte uranjati automat za navodnja-
vanje u vodu.

 Prije svakog korištenja provjerite je li 
automat za navodnjavanje ispravan, a 
ako su oštećenja vidljiva, okončajte rad.

 Automat za navodnjavanje postavljajte 
samo u okomitom položaju.

 Za priključivanje automata za navodnja-
vanje na pipu za vodu nemojte primje-
njivati nikakva sredstva za brtvljenje 
kao ni maziva.

 Nemojte potezati za priključeno crijevo.
 Ne postavljajte automat za navodnjava-

nje blizu izvora topline (maksimalna 
okolna temperatura 60°C).

� Pozor
 Koristite samo baterije od 9 V (tip 

6LR61 / Alkaline).
 Nemojte koristiti baterije koje se mogu 

puniti.
 Ne postavljajte automat za navodnjava-

nje na mjesta na kojima se kondenzira 
voda, jer bi se na taj način mogla oštetiti 
baterija.

 Ne koristite automat za navodnjavanje 
u blizini uređaja koji su pod naponom.

� UPOZORENJE
 Uređaj se ne smije koristiti s eksploziv-

nim i zapaljivim tvarima ili kemikalijama.

Uređaj opcionalno upravlja navodnjava-
njem ovisno o stupnju vlažnosti tla ili uprav-
ljano vremenski. U tu svrhu senzori postav-
ljeni u tlo šalju opslužnoj jedinici signale s 
informacijama o trenutnoj vlažnosti tla. Vre-
menski upravljan rad moguć je bez senzo-
ra.
Ovisno o isporuci uređaj ima 1 ili 2 senzora.
Na opslužnoj jedinici mogu se namjestiti 
sljedeće vrijednosti za dva neovisna izlaza 
za vodu:
 Aktivacijski prag za navodnjavanje.
 Dva različita vremena za trenutak na-

vodnjavanja.
 Trajanje navodnjavanja.
 Odgoda navodnjavanja.
 Ručno navodnjavanje.
Čim stupanj vlažnosti opadne ispod vrijed-
nosti aktivacijskog praga namještene na 
upravljačkom dijelu, navodnjavanje se po-
kreće u sljedećem određenom trenutku.
Ako se uređajem upravlja vremenski, on 
navodnjava neovisno o stupnju vlažnosti tla 
u određenim prethodno zadanim vremen-
skim intervalima.
Aktivacijski prag za vlažnost se u tom slu-
čaju na opslužnoj jedinici ne može namje-
stiti.

Sigurnosni napuci

Opis

Funkcija
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Slike pogledajte na stranici 2

* ovisno o opremi

Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka 
li u sadržaju paketa pribor i ima li oštećenja. 
U slučaju transportnih oštećenja odmah se 
obratite svome prodavaču. 
Slike pogledajte na stranici 3

* ovisno o opremi

 Vrijednosti koje trepere mijenjaju se po-
moću tipki sa strelicama.

 Pritiskom na tipku ok završava se 
unos i prelazi na sljedeće polje za unos. 
Isto tako, završava unos i u posljednjem 
polju za unos i zatim prelazi na auto-
matski način rada.

 Pritiskom na tipku esc prekida se 
unos i prelazi na prethodno polje za 
unos odnosno napušta unos u prvom 
polju i prelazi na automatski način rada.

 U slučaju da se tijekom 30 s ne pritisne 
niti jedna tipka, uređaj se vraća na auto-
matski način rada.

Za svaki izlaz za vodu se pri puštanju u rad 
može individualno odabrati kako će raditi: 
 Kako biste dospjeli u automatski mo-

dus, mora se koristiti najmanje 1 senzor 
ili uređajem treba upravljati vremenski. 
U suprotnom su izlazi za vodu neaktivni 
za automatsko navodnjavanje.

 Senzorski upravljan
Senzor se učitava tijekom odbrojavanja 
koje traje 60 sekundi, tj. predajni signal 
se automatski prepoznaje.

 Vremenski upravljan
Postupak učitavanja senzora se tijekom 
odbrojavanja koje traje 60 sekundi pre-
kida pritiskom na tipku esc/tipku iz-
bornika.
Aktivacijski prag za vlažnost se u tom 
slučaju na opslužnoj jedinici ne može 
namjestiti.

 Blokirano / neaktivno
Odbrojavanje 60 sekundi teče u potpu-
nosti bez prepoznavanja senzora ili pri-
tiska na tipku esc/tipku izbornika, nakon 
čega izlaz za vodu postaje neaktivan. 
Nakon deaktivacije izlaza za vodu 1 
moguće je pritiskom na tipku ok odobriti 
odbrojavanje za izlaz 2.

Opis zaslona

1 Predajni signal i jakost polja
2 Senzor stanja baterije
3 Aktivacijski prag za vlažnost tla
4 Izmjerena vlažnost tla
5 Senzor 1 / izlaz za vodu 1
6 Navodnjavanje / ručno navodnjavanje
7 Senzor 2 / izlaz za vodu 2*
8 Opslužna jedinica stanja baterije
9 Sat / vrijeme navodnjavanja
10 Trajanje navodnjavanja
11 Odgoda navodnjavanja (funkcija 

eco!ogic)
12 Tipka za pauzu i namještanje vremena
13 Tipka izbornik / esc
14 Tipka ok
15 Tipke sa strelicama

Opis uređaja

A G 3/4 reduktor
B G1 priključak za vodu s predfiltrom
C Gornji dio kućišta za dvokanalni ure-

đaj*
D G 3/4 priključak crijeva
E Prilagodnik priključka ventila
F Opslužna jedinica 
G Odjeljak za baterije
H Zaslon
I Polje s tipkama
J Senzor 1
K Senzor 2*
L Poklopac senzora
M Jastučić senzora na poklopcu
N Jastučić senzora
O Ušica za osiguranje protiv krađe*
P Udubljenja za montažu na zid
Q Gornji dio kućišta za jednokanalni ure-

đaj* (pogled odostraga)

Opće napomene za
 rukovanje

Osnovne funkcije tipki za unos
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Napomena: Obvezno se pridržavajte za-
danog redoslijeda prilikom puštanja uređa-
ja u rad. U suprotnom se ne jamči ispravno 
dojavljivanje senzora opslužnoj jedinici. 
Brzo pokretanje pomaže pri opsluživanju.
Napomena: Baterija nije sadržana u ispo-
ruci.
 Slika 1, 2

Postavite bateriju pravilno (imajući u 
vidu +/- oznake) u odgovarajući preti-
nac.
Čim se baterija postavi, prikaz se, na-
kon kraće samostalne provjere, izravno 
mijenja na podešavanje trenutnog vre-
mena. Treperi prikaz sati. 

 Slika 3
Namjestite sate.

 Pritisnite tipku ok i namjestite minute.
 Unos minuta potvrdite pritiskom na tip-

ku ok.
Napomena: Od tog trenutka prijamnik 
čeka predajni signal senzora kako bi ga uči-
tao. Tijekom tog vremena predajni signal 
treperi i započinje odbrojavanje sekundi.
Važno: Kako bi se mogla stvoriti veza iz-
među prijamnika i senzora, bateriju senzo-
ra treba umetnuti u roku od 60 sekundi. 

� OPREZ
Masti ili ulja na površini mogu otežati pro-
cjenu vlažnosti tla. Jastučić senzora nemoj-
te primati masnim ili nauljenim rukama ili ga 
brisati takvim krpama.
 Slika 4

Skinite poklopac senzora.
 Povežite bateriju s kontaktnom kuki-

com. Priključenu bateriju sa kontak-
tnom kukicom naprijed vratite u uređaj.

 Zatvorite senzor poklopcem.

 Slika 5
Kontaktni predajni signal.
Čim se uspostavi kontaktni predajni si-
gnal, pojavljuje se trajni simbol za pre-
dajni signal. On se prikazuje tijekom 
cijelog postupka namještanja (zadana 
vrijednost vlažnosti, vremena itd.).

 Slika 6
Senzor 1 je uspješno prepoznat.

Napomena: Način rada se određuje i po-
hranjuje tijekom postupka učitavanja. Na-
čin rada se može promijeniti (npr. sa sen-
zorskog na vremensko upravljanje) samo 
novim postupkom učitavanja nakon reseta.

 Slika 7
Namjestite aktivacijski prag za vlažnost 
tla.
Napomena: Namještanje je moguće 
samo kada je namješteno senzorsko 
upravljanje, a ne vremensko. 
Kapljice pokazuju izmjerenu vlažnost 
tla, a podesivi trokut pokazuje aktivacij-
ski prag. Čim izmjerena vlažnost tla 
opadne ispod vrijednosti aktivacijskog 
praga, navodnjavanje se automatski 
pokreće u narednom namještenom tre-
nutku.

 Slika 8.1, 8.2
Namjestite vrijeme za navodnjavanje 
izjutra i navečer.
U danu je moguće namjestiti 2 vremen-
ska trenutka u kojima treba započeti na-
vodnjavanje, ako izmjerena vlažnost tla 
opadne ispod granice aktivacijskog pra-
ga. Pomoću „- -:- -“ može se deaktivira-
ti trenutak navodnjavanja.

 Slika 9
Namjestite trajanje navodnjavanja.
Trajanje navodnjavanja po postupku 
navodnjavanja može se namjestiti iz-
među 1 i 90 minuta. Kada je „- -“ deak-
tivirano je trajanje navodnjavanja.

Priprema opslužne jedinice 

Priprema / učitavanje senzora 1 

Postavke navodnjavanja za izlaz za 
vodu 1
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 Slika 10
Namjestite odgodu navodnjavanja.
Moguće je aktivirati opciju zadržavanja 
navodnjavanja na 1 - 7 dana, čime se 
potiče razvitak korijenja biljaka. Jedna-
ko tako se, u slučaju da tijekom perioda 
zadržavanja navodnjavanja kiši, štedi 
na utrošku vode. Kod postavke
„- d“, funkcija je deaktivirana.

* ovisno o opremi
 Slika 11

Postupak namještanja senzora 2 otpo-
čijne automatski nakon namještanja na-
vodnjavanja na izlazu vode 1. Ako izlaz 
za vodu 1 ostane neaktivan, učitavanje 
izlaza za vodu 2 treba odobriti pritiskom 
na tipku OK. Otpočinje odbrojavanje se-
kundi za izlaz za vodu 2. Učitavanje 
senzora 2 identično je kao kod senzora 
1.

Napomena: Kako biste promijenili način 
rada nekog izlaza ili dodali senzor, učitava-
nje treba pokrenuti iznova. 
 Izvadite baterije iz oba senzora i op-

služne jedinice.
 Vratite bateriju u opslužnu jedinicu. Čim 

se na zaslonu pojave simboli, pritisnite 
tipku ok i držite ju pritisnutom sve dok 
ne počne treperiti prikaz sati.

 Ponovno namjestite vrijeme i pokrenite 
najprije postupak učitavanja senzorom 
1, a zatim i senzorom 2.

 Identično postavkama navodnjavanja 
za izlaz za vodu 1.

 Tipka izbornik aktivira način rada za 
podešavanje.

 Tipke sa strelicama odabiru izlaz za 
vodu koji treba namjestiti, a pritiskom 
na tipku ok pokreće se mijenjanje.

 Postavke se spremaju i kada nema ba-
terijskog napajanja.

Ventili se mogu rukom otvoriti:
 Tipka izbornik aktivira način rada za 

podešavanje.
 Uz pomoć tipke sa strelicom odaberite 

ventil za vodu i potvrdite tipkom ok.
 Ponovnim pritiskom na tipku sa streli-

com ventili se otvaraju odnosno zatva-
raju.

 Pritiskom na tipku esc okončava se 
ručno navodnjavanje i prelazi natrag na 
automatski način rada.

 Može se aktivirati u svakom načinu 
rada (automatsko navodnjavanje i 24-
satna funkcija).

 Lijevu tipku sa strejelicom držite priti-
snutom najmanje 3 s kako biste ručno 
otvorili lijevi ventil.
Ovisno o isporuci vrijedi isti postupak s 
desnom tipkom sa strjelicom za otvara-
nje desnog ventila.

 Ventil je otvoren.
 Nakratko pritisnite lijevu/desnu tipku sa 

strjelicom, kako biste zatvorili otvoreni 
ventil odnosno ponovno ga otvorili.
Ako su zatvorena oba ventila, uređaj se 
nakon 30 s automatski vraća u prethod-
ni modus.

 Pritiskom na tipku ok ili tipku esc/tip-
ku izbornika završite s ručnim navod-
njavanjem. Ventil se pritom zatvara i 
vraćate se natrag na automatski način 
rada.

Priprema / učitavanje senzora 2* 

Postavke navodnjavanja za izlaz za 
vodu 2

Ostale funkcije

Izmjena postavki izlaza za vodu

Ručno navodnjavanje izlaza za vodu

Brzi pristup ručnom navodnjavanju
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 Ako ventilska jedinica gubi kontakt sa 
senzorom (nema signala jer je npr. ba-
terija ispražnjena), odvija se vremenski 
upravljano navodnjavanje.
Napomena
Ekološki se u obzir uzimaju dani odgo-
de navodnjavanja.
Prednost: Osiguranje nastavka navod-
njavanja, biljke se neće osušiti.

 Slika A1
Površina senzora mora imati kontakt sa 
zemljom. Kako biste to postigli, postavi-
te senzor poput biljke u razmekšano tlo 
i utisnite zemlju oko njega.

 Nemojte stupati na senzor niti lupati po 
njemu.

 Slika A2
Senzor postavite direktno u područje 
koje treba navodniti i pazite na to da ne 
bude u udubljenju ili na uzvišenju.

 Slika 2, 4, B
Preporuka: Baterije opslužne jedinice, 
senzor i jastučić senzora najmanje jed-
nom godišnje zamjenjujte novim.

 Iz automata za navodnjavanje ispustite 
svu vodu.

 Izvadite baterije iz senzora i opslužne 
jedinice.

 Automat za navodnjavanje treba čuvati 
na mjestu koje je suho i zaštićeno od 
mraza.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Sigurnosna funkcija u slučaju 
otkazivanja 

Postavljanje senzora

Njega i održavanje

Održavanje

Skladištenje

Tehnički podaci

Radni tlak 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Dovodna temperatura 
(maks.)

35 °C

Okolna temperatura +5 -> +60 °C

Frekvencija 868,1 MHz

Domet (maks.) 100 m

Tip baterije 9V (6LR61 /
 alkalne)
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Otklanjanje

Unatoč programiranju ne 
dolazi do navodnjavanja.

Pipa za vodu je zatvorena. Otvorite pipu za vodu.

Predfiltar je začepljen. Očistite predfiltar.

Ventil se ne otvara odno-
sno zatvara.

Kada je opslužna jedinica 
izvađena, ventil se ne otvara 
odnosno zatvara.

Postavite opslužnu jedinicu na gor-
nji dio kućišta.

Nema prikaza na zaslo-
nu za vrijeme navodnja-
vanja, nego je namjesto 
njega prikaz O:FF.

Akumulator je prazan ili su 
kontakti oksidirali.

Postavite novu bateriju od 9V (tip 
6LR61 / alkalne) ili očistite kontak-
te.

Predajni signal, simbol 
baterije i vrijednost vlaž-
nosti senzora se ne pri-
kazuju.

Nema veze između opslužne 
jedinice i senzora.
Uređaj je tada u sigurnosnoj 
funkciji u slučaju otkazivanja.

Smanjite razmak između opslužne 
jedinice i senzora te provjerite bate-
riju senzora. Nakon zamjene bate-
rija se po pritisku na tipku ok senzor 
opet povezuje s opslužnom jedini-
com. Nakon najkasnije 30 minuta 
uređaj opet uspostavlja radio vezu.

Prikaz ventila za vodu i 
simbol vode kao i prikaz 
E:RR trepere istovreme-
no.

Pogreška ventila. Umetnite novu bateriju, a ako se 
pogreška javi opet, to znači da je 
uređaj neispravan.
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚ-
ɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ 
ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ ɢ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɢ-
ɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɚɬɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ 
ɤɪɚɧ ɡɚ ɜɨɞɚ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɨ-
ɞɧɢɹ ɩɨɬɨɤ ɜ ɧɚɩɨɢɬɟɥɧɢ ɫɢɫɬɟɦɢ.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ,  ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɪɢɱɢɧɟ-
ɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɢɟɬɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 

ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ 
ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ 
ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟ-

ɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚ-
ɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫɬɪɢ-
ɛɭɬɨɪ ɧɚ KÄRCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ 
ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ.
(Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚ)

ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ ɪɟ-
ɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜ ɤɪɚɹ ɧɚ 
ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɰɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɨɬ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ ɜɴɜ 
ɮɢɥɢɚɥɚ ɧɚ KÄRCHER.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚɞɟɧɢ-
ɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɡɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɧɚɲɟ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɨ ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ ɡɚ ɪɚɡ-
ɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ ɧɢ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɜ ɭɪɟɞɚ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɫɪɨ-
ɤɚ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɛɟɡ-
ɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢɧɚɬɚ ɡɚ ɬɹɯ ɟ ɜ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ 
ɫɟ ɨɛɪɴɳɚɣɬɟ, ɦɨɥɹ, ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨ-
ɜɟɰ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ, 
ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ  ɢ ɞɨɤɭ-
ɦɟɧɬɚ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɚ. 
Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɚ, 
ɚ ɧɟ ɡɚ ɳɟɬɢ ɩɨ ɪɚɫɬɟɧɢɹɬɚ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ  . . . . . . . . . . . BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2
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ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪ ɜ ɩɨɱɜɚ-
ɬɚ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 6
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ  . . . . . . . . . BG 7
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Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

ɉɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

Ƚɚɪɚɧɰɢя 
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 Ɍɨɜɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɜ ɩɟɱɚɬɟɧ ɜɚɪɢɚɧɬ (ɫɴɞɴɪɠɚ ɫɟ ɜ ɨɛɟ-
ɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ) ɢ ɩɨɞɪɨɛɟɧ ɭɟɛ ɜɚ-
ɪɢɚɧɬ.

 ɉɨɜɟɱɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɜɢɞɟɨ ɭɩɴɬ-
ɜɚɧɟ ɡɚ ɤɨɞ QR ɢ ɧɚ:
www.kaercher.com

 Тɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɬɨ-
ɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ 
ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢя, ɨɫɜɟɧ 
ɚɤɨ ɬɟ ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚɪя-
ɳɨ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɥɢɰɟ 
ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

 Пɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟ-
ɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɲɧɢ ɢ ɚɤɨ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢɥɢ 
ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚɜɚ-
ɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ ɝɢ ɪɚɡɛɪɚ-
ɥɢ.

 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.
 Дɟɰɚɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞ ɧɚɞ-

ɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧяɦɚ ɞɚ 
ɢɝɪɚяɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.

 Пɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɨɬ 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥя ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ.

 Дɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨɥɢɨ ɞɚɥɟ-
ɱɟ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɡɚɞɭɲɚɜɚɧɟ!

 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨ-
яɜɚɧɟ ɜ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ.

 Иɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚ-
ɧɟ ɫɚɦɨ ɫ ɧɟ ɬɪɟɬɢɪɚɧɚ, ɱɢɫɬɚ 
ɫɥɚɞɤɚ ɜɨɞɚ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɞɨ ɦɚɤ-
ɫɢɦɭɦ 35�.

 Иɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨя-
ɜɚɧɟ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.

 Нɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩяɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ 
ɧɚɩɨяɜɚɧɟ ɜɴɜ ɜɨɞɚ.

 Пɪɟɞɢ ɜɫяɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪяɜɚɣ-
ɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ ɡɚ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ, ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢя ɩɪɟ-
ɭɫɬɚɧɨɜɟɬɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ.

 Пɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚ-
ɧɟ ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɩɥɴɬɧɢɬɟɥɧɢ ɧɚ-
ɛɢɜɤɢ ɢ ɫɦɚɡɨɱɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɡɚ ɞɚ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ 
ɤɴɦ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ.

 Нɟ ɞɴɪɩɚɣɬɟ ɫɜɴɪɡɚɧɢя ɦɚɪɤɭɱ.
 Нɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚ-

ɩɨяɜɚɧɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ 
ɬɨɩɥɢɧɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɚ 60°C).

� Вɧɢɦаɧɢе
 Иɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ 9V ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ 

(ɬɢɩ 6LR61 / Alkaline).
 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ ɫ ɜɴɡ-

ɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.
 Нɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚ-

ɩɨяɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɫɬɚ, ɧɚ ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɛɪɚ-
ɡɭɜɚ ɤɨɧɞɟɧɡɧɚ ɜɨɞɚ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɨɬ 
ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɚɤɭɦɭɥɚ-
ɬɨɪɚ.

 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨ-
яɜɚɧɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɭɪɟɞɢ.

� ɉɊȿȾУɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 Иɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɟ ɟ ɩɨɡɜɨ-

ɥɟɧɨ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɢɥɢ 
ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢɥɢ ɯɢɦɢɤɚɥɢ.

ɍɪɟɞɴɬ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɩɨ ɢɡɛɨɪ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɫɬɟɩɟɧɬɚ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ 
ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ ɢɥɢ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ. 
ɉɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ ɜ ɩɨɱɜɚɬɚ ɫɟɧɡɨɪɢ ɫɴɨɛɳɚ-
ɜɚɬ ɫ ɪɚɞɢɨ ɫɢɝɧɚɥ ɚɤɬɭɚɥɧɚɬɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ 
ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ. ɍɩ-
ɪɚɜɥɹɜɚɧɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɪɚɛɨɬɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɚ 
ɛɟɡ ɫɟɧɡɨɪ.
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ 1 ɢɥɢ 2 ɫɟɧɡɨɪɚ.
ɇɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɧɚɫɬɪɨɟɧɢ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɡɚ ɞɜɚɬɚ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɢɡɯɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚ:

ȼɚɪɢɚɧɬɢ ɧɚ ɢɡɞɚɧɢɟɬɨ / 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢя

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ

Ɏɭɧɤɰɢя
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 ɉɪɚɝ ɡɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ.
 Ⱦɜɚ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɱɚɫɚ ɡɚ ɦɨɦɟɧɬɚ ɡɚ ɧɚ-

ɩɨɹɜɚɧɟ.
 ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ.
 Зɚɛɚɜɹɧɟ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ.
 Ɋɴɱɧɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ.
ɓɨɦ ɫɬɟɩɟɧɬɚ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɫɩɚɞɧɟ ɩɨɞ 
ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɹ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ ɩɪɚɝ 
ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ, ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɫɟ ɫɬɚɪɬɢ-
ɪɚ ɜ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɦɨɦɟɧɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ.
Ⱥɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɡɚɭɱɟɧ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ 
ɜɪɟɦɟ, ɬɨɣ ɧɚɩɨɹɜɚ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɫɬɟ-
ɩɟɧɬɚ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɚ-
ɪɢɬɟɥɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɬɟ ɦɨɦɟɧɬɢ.
ȼ ɬɨɡɢ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɢ 
ɩɪɚɝɴɬ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬɬɚ ɧɚ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ.

ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢяɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɬ 
ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ 
ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ, ɨɬ ɤɨɝɨɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭ-
ɩɢɥɢ ɭɪɟɞɚ. 
ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢяɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 3

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟя

1 Ɋɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɢ ɫɢɥɚ ɧɚ ɩɨɥɟɬɨ
2 ɋɟɧɡɨɪ ɡɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ-

ɬɚ
3 ɉɪɚɝ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ 

ɩɨɱɜɚɬɚ
4 ɂɡɦɟɪɟɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ
5 ɋɟɧɡɨɪ 1 / ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 1
6 ɇɚɩɨɹɜɚɧɟ / ɪɴɱɧɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ
7 ɋɟɧɡɨɪ 2 / ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 2*
8 ɋɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳ 

ɦɨɞɭɥ
9 Чɚɫ / ɦɨɦɟɧɬ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ
10 ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ
11 Зɚɛɚɜɹɧɟ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ (ɮɭɧɤɰɢɹ 

eco!ogic)
12 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɩɚɭɡɚ ɢ ɦɟɫɬɚ ɡɚ ɱɚɫɨɜɟ
13 Ȼɭɬɨɧ menu / esc
14 Ȼɭɬɨɧ ok
15 Ȼɭɬɨɧɢ ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɢ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

A Ɋɟɞɭɰɢɪɚɳɚ ɦɭɮɚ G 3/4
B ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ G1 ɫ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ 

ɮɢɥɬɴɪ
C Ƚɨɪɧɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɡɚ ɭɪɟɞ ɫ ɞɜɚ 

ɤɚɧɚɥɚ*
D ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱ G 3/4
E Ⱥɞɚɩɬɟɪ ɡɚ ɢɡɜɨɞ ɡɚ ɤɪɚɧ
F Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɦɨɞɭɥ 
G Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ ɡɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟ-

ɪɢɢ
H Ⱦɢɫɩɥɟɣ
I ɉɨɥɟ ɫ ɛɭɬɨɧɢ
J ɋɟɧɡɨɪ 1
K ɋɟɧɡɨɪ  2*
L Кɚɩɚɱɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ
M Кɚɩɚɤ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɧɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ
N ɋɟɧɡɨɪɧɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ
O Хɚɥɤɚ ɡɚ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɩɪɨɬɢɜ ɤɪɚɠ-

ɛɚ*
P Ƚɧɟɡɞɚ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ
Q Ƚɨɪɧɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɡɚ ɭɪɟɞ ɫ 

ɟɞɢɧ ɤɚɧɚɥ* (ɂɡɝɥɟɞ ɨɬɡɚɞ)
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 Ɇɢɝɚɳɢɬɟ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɹɬ ɫ 
ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɛɭɬɨɧɢɬɟ ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɢ.

 ɋ ɛɭɬɨɧ ok ɫɟ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ 
ɢ ɫɟ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɤɴɦ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ 
ɩɨɥɟ ɡɚ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ. ɋ ɧɟɝɨ ɫɴɳɨ ɫɟ 
ɩɪɢɤɥɸɱɜɚ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɨ-
ɬɨ ɩɨɥɟ ɡɚ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɫɟ 
ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɤɴɦ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ.

 ɋ ɛɭɬɨɧ esc ɫɟ ɨɬɦɟɧɹ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɢ 
ɫɟ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɤɴɦ ɩɪɟɞɯɨɞɧɨɬɨ ɩɨɥɟ 
ɡɚ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɢɥɢ ɫɟ ɧɚɩɭɫɤɚ ɜɴɜɟɠ-
ɞɚɧɟɬɨ ɜ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɨɥɟ ɢ ɫɟ ɩɪɟɦɢɧɚ-
ɜɚ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ.

 Ⱥɤɨ ɧɟ ɛɴɞɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɛɭɬɨɧ ɜ ɩɪɨ-
ɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 30 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɭɪɟɞɴɬ ɩɪɟ-
ɦɢɧɚɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟ-
ɠɢɦ.

Зɚ ɜɫɟɤɢ ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ ɩɪɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɛɪɚɧɨ, 
ɤɚɤ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɬɨɣ: 
 Зɚ ɞɚ ɫɟ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹ 

ɪɟɠɢɦ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨɧɟ 
ɟɞɢɧ ɫɟɧɡɨɪ ɢɥɢ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɭ-
ɱɟɧ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ. ȼ ɩɪɨɬɢ-
ɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɢɡɯɨɞɢɬɟ ɡɚ ɜɨɞɚ ɡɚ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɧɟ ɫɚ ɚɤɬɢɜɧɢ.

 ɋ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɴɫ ɫɟɧɡɨɪ
ɋɟɧɡɨɪɴɬ ɫɟ ɡɚɭɱɚɜɚ ɩɪɟɡ ɩɴɪɜɢɬɟ 
600 ɫɟɤɭɧɞɢ ɨɬ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɛɪɨɹɱɚ, 
ɬ.ɟ. ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥɴɬ ɫɟ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɧɨ.

 ɋ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ
Ɉɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ 
ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚ ɩɪɟɡ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɛɪɨɹɱɚ 
ɨɬ 60 ɫɟɤɭɧɞɢ ɫ ɛɭɬɨɧ esc/menu.
ȼ ɬɨɡɢ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɢ 
ɩɪɚɝɴɬ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ-
ɬɚ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ.

 Ȼɥɨɤɢɪɚɧ / ɧɟ ɚɤɬɢɜɟɧ
ȼɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɛɪɨɹɱɚ ɨɬ 60 ɫɟɤɭɧɞɢ ɢɡ-
ɬɢɱɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɛɟɡ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚɧɟ ɧɚ 
ɫɟɧɡɨɪ ɢɥɢ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧ esc/
menu, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɯɨɞɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚ ɟ 
ɧɟɚɤɬɢɜɟɧ. ɋɥɟɞ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɧɚ ɢɡ-
ɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 1 ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɚɤɬɢɜɢ-
ɪɚɧɨ ɜɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɛɪɨɹɱɚ ɡɚ ɢɡɯɨɞ 2 ɫ 
ɛɭɬɨɧ ok.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɫɩɚɡɜɚɧɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɡɚɞɚɞɟɧɚɬɚ ɩɨ-
ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨɫɬ ɩɪɢ ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ ɜ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɪɚɧɨ, ɱɟ ɫɟɧɡɨɪɴɬ ɟ ɪɟɝɢɫɬɪɢɪɚɧ 
ɤɨɪɟɤɬɧɨ ɜ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ. 
ɉɨɦɨɳɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɩɪɨɬɢɱɚɧɟ ɧɚ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ ɳɟ ɜɢ ɞɚɞɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹɬ 
ɛɴɪɡ ɫɬɚɪɬ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɜ 
ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ.
 Ɏɢɝɭɪɚ 1, 2

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ +/-) ɜ ɨɬɞɟ-
ɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɛɚɬɟɪɢɢ.
ɓɨɦ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɛɴɞɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ, ɢɧ-
ɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ, ɫɥɟɞ ɤɪɚɬɴɤ 
ɚɜɬɨɬɟɫɬ, ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜ ɪɟɠɢɦ ɡɚ ɧɚ-
ɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɚɤɬɭɚɥɧɢɹ ɱɚɫ. Ɇɢɝɚɬ ɱɚ-
ɫɨɜɟɬɟ ɧɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɱɚɫɚ. 

 Ɏɢɝɭɪɚ 3
ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɱɚɫɨɜɟɬɟ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ ok ɢ ɧɚɫɬɪɨɣɬɟ ɦɢ-
ɧɭɬɢɬɟ.

 ɉɨɬɜɴɪɞɟɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɦɢɧɭɬɢ-
ɬɟ ɫ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧ ok.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɬ ɬɨɡɢ ɦɨɦɟɧɬ ɧɚɬɚɬɴɤ ɩɪɢ-
ɟɦɧɢɤɴɬ ɨɱɚɤɜɚ ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɨɬ ɫɟɧɡɨɪɚ 
ɡɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ. ɉɪɟɡ ɬɨɜɚ ɜɪɟɦɟ ɪɚɞɢɨ-
ɫɢɝɧɚɥɴɬ ɦɢɝɚ ɢ ɛɪɨɹɱɴɬ ɧɚ ɫɟɤɭɧɞɢɬɟ 
ɨɬɛɪɨɹɜɚ.
ȼɚɠɧɨ: Зɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɝɪɚɞɢ ɪɚɞɢ-
ɨɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɟɦɧɢɤɚ ɢ ɫɟɧɡɨɪɚ, 
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɡɚ ɫɟɧɡɨɪɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 60 
ɫɟɤɭɧɞɢ. 

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢя ɡɚ
 ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Ɉɫɧɨɜɧɢ ɮɭɧɤɰɢɢ ɧɚ ɛɭɬɨɧɢɬɟ ɡɚ 
ɜɴɜɟɠɞɚɧɟ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢя 
ɦɨɞɭɥ 

64 BG



– 5

� ɉɊȿȾɉАɁЛИВɈɋɌ
Аɛɫɨɪɛɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɥɚɝɚ ɨɬ ɫɟɧɡɨɪɧɚɬɚ 
ɩɨɞɥɨɠɤɚ ɫɟ ɜɥɨɲɚɜɚ ɩɨɪɚɞɢ ɝɪɟɫ ɢɥɢ 
ɦɚɫɥɨ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ. Нɟ ɩɢɩɚɣɬɟ ɢ 
ɧɟ ɛɴɪɲɟɬɟ ɫɟɧɡɨɪɧɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ ɫɴɫ 
ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɫ ɝɪɟɫ/ɦɚɫɥɨ ɪɴɰɟ/ɩɚɪɰɚɥɢ.
 Ɏɢɝɭɪɚ 4

ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ.
 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɟɧ ɤɥɢ-

ɩɫ. ɉɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɫɜɴɪɡɚɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɹ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɹ ɤɥɢɩɫ ɨɬɧɨɜɨ ɜ 
ɭɪɟɞɚ.

 Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɫɟɧɡɨɪɚ ɫ ɤɚɩɚɱɟɬɨ.
 Ɏɢɝɭɪа 5

Кɨɧɬɚɤɬ ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ.
ɓɨɦ ɛɴɞɟ ɭɫɬɚɧɨɜɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɪɚɞɢɨ-
ɫɢɝɧɚɥ, ɫɢɦɜɨɥɴɬ ɡɚ ɪɚɞɢɨɫɢɝɧɚɥ ɫɟ 
ɩɨɹɜɹɜɚ ɡɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ. ɋɟɝɚ ɬɨɣ ɫɟ ɨɬ-
ɜɟɠɞɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥ-
ɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ (ɡɚɞɚɞɟɧɚ 
ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɡɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ, ɜɪɟɦɟɧɚ ɢ ɬ.ɧ.).

 Ɏɢɝɭɪɚ 6
ɋɟɧɡɨɪ 1 ɛɟɲɟ ɪɚɡɩɨɡɧɚɬ ɭɫɩɟɲɧɨ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɟɠɢɦɴɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫɟ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɹ ɩɪɢ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɢ ɫɟ ɡɚɩɚ-
ɦɟɬɹɜɚ. ɉɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɪɟɠɢɦɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɨɬ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɴɫ ɫɟɧɡɨɪ ɤɴɦ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ) ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɫɚɦɨ ɫ 
ɧɨɜɚ ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɫɥɟɞ Reset.

 Ɏɢɝɭɪɚ 7
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɪɚɝɚ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ 
ɡɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɚ 
ɫɚɦɨ ɜ ɪɟɠɢɦ ɫ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɴɫ ɫɟɧ-
ɡɨɪ, ɧɟ ɜ ɪɟɠɢɦ ɫ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɜɪɟ-
ɦɟ. 
Кɚɩɤɢɬɟ ɩɨɤɚɡɜɚɬ ɢɡɦɟɪɟɧɚɬɚ ɜɥɚɠ-
ɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚɬɚ, ɚ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɳɢɬɟ ɫɟ 
ɬɪɢɴɝɴɥɧɢɰɢ ɩɪɚɝɚ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ. 
ɓɨɦ ɢɡɦɟɪɟɧɚɬɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚ-
ɬɚ ɫɩɚɞɧɟ ɩɨɞ ɩɪɚɝɚ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ, 
ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜ 
ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɦɨɦɟɧɬ.

 Ɏɢɝɭɪɚ 8.1, 8.2
ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɦɨɦɟɧɬ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɫɭ-
ɬɪɢɧ ɢɥɢ ɜɟɱɟɪ.
Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢ 2 ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɧɚ ɞɟɧ, ɜ ɤɨɢɬɨ ɞɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ-
ɬɨ, ɚɤɨ ɢɡɦɟɪɟɧɚɬɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɜɚ-
ɬɚ ɟ ɩɨɞ ɩɪɚɝɚ ɧɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ. ɋ „- -:- 
-“ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ ɦɨɦɟɧɬɴɬ ɡɚ 
ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ.

 Ɏɢɝɭɪɚ 9
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ 
ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ.
ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɡɚ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɦɟɠɞɭ 1 ɢ 90 ɦɢɧɭɬɢ. ɉɪɢ „- 
-“ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɟ 
ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ.

 Ɏɢɝɭɪɚ 10
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɡɚɛɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚ-
ɧɟɬɨ.
ɇɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɛɚɜɟɧɨ 1 
- 7 ɞɧɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɟ ɫɬɢɦɭɥɢɪɚ ɨɛ-
ɪɚɡɭɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɤɨɪɟɧɢ ɧɚ ɪɚɫɬɟɧɢɹɬɚ. 
ɋɴɳɨ ɬɚɤɚ ɫɟ ɫɩɟɫɬɹɜɚ ɜɨɞɚ, ɚɤɨ ɡɚɜɚ-
ɥɢ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɞɧɢɬɟ ɧɚ ɡɚɛɚɜɹɧɟ. 
ɉɪɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ
„- d“, ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ ɟ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ.

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
 Ɏɢɝɭɪɚ 11

Ɉɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪ 2 
ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɫɥɟɞ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ 
ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 1. Ⱥɤɨ 
ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 1 ɨɫɬɚɧɟ ɧɟɚɤɬɢɜɟɧ, ɡɚɭ-
ɱɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 2 ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ ɫ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧ 
OK. ȼɪɟɦɟɬɨ ɧɚ ɛɪɨɹɱɚ ɜ ɫɟɤɭɧɞɢ ɫɬɚɪ-
ɬɢɪɚ ɡɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 2. Зɚɭɱɚɜɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɫɟɧɡɨɪ 2 ɟ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨ ɤɚɤɬɨ ɧɚ ɫɟɧ-
ɡɨɪ 1.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Зɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɢ ɪɟɠɢɦɴɬ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɟɞɢɧ ɢɡɯɨɞ ɢɥɢ ɡɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɨ-
ɛɚɜɟɧ ɫɟɧɡɨɪ, ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɚ ɨɬɧɨɜɨ. 
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɨɬ ɞɜɚɬɚ ɫɟɧɡɨɪɚ ɢ 

ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ.

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɫɟɧɡɨɪ 1 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ 
ɜɨɞɚ 1

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɫɟɧɡɨɪ 2* 

65BG



– 6

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɨɛɫɥɭɠ-
ɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ. ɓɨɦ ɫɟ ɩɨɹɜɹɬ ɫɢɦɜɨɥɢ-
ɬɟ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɹ, ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɛɭɬɨɧ ok ɧɚ-
ɬɢɫɧɚɬ, ɞɨɤɚɬɨ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɦɢɝɚ ɢɧɞɢ-
ɤɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɱɚɫɚ.

 ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɱɚɫɚ ɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ 
ɫ ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɡɚɭɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪ 
1, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɫɟɧɡɨɪ 2.

 ɂɞɟɧɬɢɱɧɚ ɫ „ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ ɜɨɞɚ 1“.

 Ȼɭɬɨɧ menu ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɪɟɠɢɦɚ ɡɚ ɧɚ-
ɫɬɪɨɣɤɚ.

 Ȼɭɬɨɧɢɬɟ ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢɡɛɢɪɚɬ ɢɡɯɨɞɚ 
ɡɚ ɜɨɞɚ, ɛɭɬɨɧ ok ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɩɪɨɦɹɧɚ-
ɬɚ.

 ɇɚɫɬɪɨɣɤɢɬɟ ɨɫɬɚɜɚɬ ɡɚɩɚɦɟɬɟɧɢ ɢ 
ɛɟɡ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɛɚɬɟɪɢɹ.

Кɥɚɩɚɧɢɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɪɴɱ-
ɧɨ:
 Ȼɭɬɨɧ menu ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɪɟɠɢɦɚ ɡɚ ɧɚ-

ɫɬɪɨɣɤɚ.
 ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫ ɛɭɬɨɧɢɬɟ 

ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢ ɩɨɬɜɴɪɞɟɬɟ ɫ ɛɭɬɨɧ ok.
 ɋ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧɢɬɟ 

ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɢ ɤɥɚɩɚɧɢɬɟ ɫɟ ɨɬɜɚɪɹɬ/ɡɚ-
ɬɜɚɪɹɬ.

 Ȼɭɬɨɧ esc ɩɪɢɤɥɸɱɜɚ ɪɴɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨ-
ɹɜɚɧɟ ɢ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ.

 Ɇɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɜɴɜ ɜɫɟɤɢ ɪɟ-
ɠɢɦ (ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɢ 24-
ɱɚɫɨɜɚ ɮɭɧɤɰɢɹ).

 Зɚɞɪɴɠɬɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɥɟɜɢɹ ɛɭɬɨɧ ɫɴɫ 
ɫɬɪɟɥɤɚ ɡɚ ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ 
ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɪɴɱɧɨ ɥɟɜɢɹ ɜɟɧɬɢɥ.
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ 
ɫɴɳɨɬɨ ɜɚɠɢ ɡɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɞɟɫɧɢɹ 
ɜɟɧɬɢɥ ɫ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɞɟɫɧɢɹ ɛɭɬɨɧ 
ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɚ.

 ȼɟɧɬɢɥɴɬ ɟ ɨɬɜɨɪɟɧ.
 Зɚɞɪɴɠɬɟ ɡɚ ɤɪɚɬɤɨ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɥɟɜɢɹ/

ɞɟɫɧɢɹ ɛɭɬɨɧ ɫɴɫ ɫɬɪɟɥɤɚ, ɡɚ ɡɚɬɜɨ-
ɪɢɬɟ ɨɬɜɨɪɟɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɢɥɢ ɡɚ ɞɚ ɝɨ 
ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɨɬɧɨɜɨ.
Ⱥɤɨ ɞɜɚɬɚ ɜɟɧɬɢɥɚ ɫɚ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ, 
ɫɥɟɞ 30 ɫɟɤɭɧɞɢ ɭɪɟɞɴɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɜ ɩɪɟɞɢɲɧɢɹ ɪɟɠɢɦ.

 ɉɪɢɤɥɸɱɟɬɟ ɪɴɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɫ ɛɭ-
ɬɨɧ ok ɢɥɢ ɛɭɬɨɧ esc/menu. ɉɪɢ 
ɬɨɜɚ ɜɟɧɬɢɥɴɬ ɫɟ ɡɚɬɜɚɪɹ ɢ ɩɪɟɦɢɧɚ-
ɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɧ ɪɟɠɢɦ.

 Ⱥɤɨ ɛɥɨɤ ɜɟɧɬɢɥɢ ɢɡɝɭɛɢ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫɴɫ 
ɫɟɧɡɨɪ (ɧɹɦɚ ɫɢɝɧɚɥ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ ɟ ɩɪɚɡɧɚ), ɧɚ-
ɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɫ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Зɚɱɢɬɚɬ ɫɟ ɢ ɞɧɢɬɟ ɧɚ ɡɚɛɚɜɹɧɟ ECO.
ɉɪɟɞɢɦɫɬɜɨ: Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚ ɫɟ ɩɨɫɬɨɹɧ-
ɧɨɬɨ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ, ɪɚɫɬɟɧɢɹɬɚ ɧɹɦɚ ɞɚ 
ɢɡɫɴɯɧɚɬ.

 Ɏɢɝɭɪɚ A1
ɉɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɢɦɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɩɨɱɜɚɬɚ. Зɚ ɰɟɥɬɚ ɫɟɧ-
ɡɨɪɴɬ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɤɚɬɨ ɪɚɫɬɟɧɢɟ ɜ 
ɪɚɡɪɨɯɤɚɧɚɬɚ ɩɨɱɜɚ ɢ ɫɟ ɩɪɢɬɢɫɤɚ.

 ɇɟ ɫɬɴɩɜɚɣɬɟ ɜɴɪɯɭ ɫɟɧɡɨɪɚ ɢ ɧɟ ɝɨ 
ɡɚɛɢɜɚɣɬɟ ɫ ɱɭɤ.

 Ɏɢɝɭɪɚ A2
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɟɧɡɨɪɚ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜ ɡɨɧɚ-
ɬɚ ɧɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɢ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ, ɫɟɧ-
ɡɨɪɴɬ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɧɚ ɩɨ-ɧɢɫɤɨ 
ɢɥɢ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɨ ɦɹɫɬɨ.

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɡɚ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞ ɡɚ 
ɜɨɞɚ 2

Ⱦɪɭɝɢ ɮɭɧɤɰɢɢ

ɉɪɨɦяɧɚ ɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢɬɟ ɧɚ 
ɢɡɯɨɞɢɬɟ ɡɚ ɜɨɞɚ

Ɋɴɱɧɨ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ ɧɚ ɢɡɯɨɞɢɬɟ ɡɚ 
ɜɨɞɚ

Ȼɴɪɡ ɞɨɫɬɴɩ ɪɴɱɧɨ ɧɚɩɨяɜɚɧɟ

ɉɪɟɞɩɚɡɧɚ ɮɭɧɤɰɢя ɩɪɢ ɢɡɥɢɡɚɧɟ 
ɨɬ ɫɬɪɨя 

ɉɨɫɬɚɜяɧɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪ ɜ 
ɩɨɱɜɚɬɚ
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 Ɏɢɝɭɪɚ 2, 4, B
ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: ȼɟɞɧɴɠ ɝɨɞɢɲɧɨ ɫɦɟ-
ɧɹɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ 
ɦɨɞɭɥ ɢ ɫɟɧɡɨɪɚ ɤɚɤɬɨ ɢ ɫɟɧɡɨɪɧɚɬɚ 
ɩɨɞɥɨɠɤɚ.

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɬ ɜɨɞɚ.

 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɨɬ ɫɟɧɡɨɪɚ ɢ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ.

 ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɫɭɯɨ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ 
ɦɹɫɬɨ.

Ɂаɩаɡɜаɦе ɫɢ ɩɪаɜɨɬɨ ɧа ɬехɧɢче-
ɫкɢ ɢɡɦеɧеɧɢя!

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 0,1 - 1,0 (1 

- 10)
MPa 
(bar)

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɩɨ-
ɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ 
(ɦɚɤɫ.)

35 °C

Ɉɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ +5 -> +60 °C

Чɟɫɬɨɬɚ 868,1 MHz

ɒɢɪɢɧɚ ɧɚ ɪɚɞɢɨ ɢɡ-
ɥɴɱɜɚɧɟ (ɦɚɤɫ.)

100 ɦ

Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ 9V (6LR61 /
 ɚɥɤɚɥɧɚ)
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ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ
ɇɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ɉɪɢɱɢɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ
ɇɚɩɨɹɜɚɧɟɬɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪɲɜɚ ɜɴɩɪɟɤɢ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɢɪɚɧɟɬɨ.

Кɪɚɧɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ ɟ ɡɚɬɜɨ-
ɪɟɧ.

Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.

ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
ɡɚɩɭɲɟɧ.

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɢɹ ɮɢɥ-
ɬɴɪ.

Кɥɚɩɚɧɴɬ ɧɟ ɨɬɜɚɪɹ / 
ɡɚɬɜɚɪɹ.

ɉɪɢ ɫɜɚɥɟɧ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳ ɦɨ-
ɞɭɥ ɤɥɚɩɚɧɴɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɨɬɜɨɪɢ / ɡɚɬɜɨɪɢ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ 
ɧɚ ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ.

ɇɹɦɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ ɧɚ 
ɞɢɫɩɥɟɹ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬɢɬɟ 
ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ, ɚ ɜɦɟɫɬɨ 
ɬɨɜɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ O:FF.

ɉɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢɥɢ ɨɤɫɢ-
ɞɢɪɚɧɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 9V (ɬɢɩ 
6LR61 / ɚɥɤɚɥɧɚ) ɢɥɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ 
ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ.

Ɋɚɞɢɨ ɫɢɝɧɚɥ, ɫɢɦɜɨɥ 
ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬ 
ɡɚ ɜɥɚɝɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ ɧɟ 
ɫɟ ɩɨɤɚɡɜɚɬ.

ɇɹɦɚ ɪɚɞɢɨɜɪɴɡɤɚ ɦɟɠɞɭ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ ɢ ɫɟɧ-
ɡɨɪɚ.
ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɩɪɟɞ-
ɩɚɡɧɚ ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɪɢ ɢɡɥɢɡɚ-
ɧɟ ɨɬ ɫɬɪɨɹ.

ɇɚɦɚɥɟɬɟ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɦɟɠɞɭ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɦɨɞɭɥ ɢ ɫɟɧɡɨɪɚ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɚ. 
ɋɥɟɞ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɫ ɧɚ-
ɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧ ok ɫɟɧɡɨɪɴɬ ɨɬ-
ɧɨɜɨ ɫɟ ɫɜɴɪɡɜɚ ɫ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢɹ 
ɦɨɞɭɥ. ɍɪɟɞɴɬ ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚ ɪɚ-
ɞɢɨɤɨɧɬɚɤɬɚ ɧɚɣ-ɤɴɫɧɨ ɫɥɟɞ 30 
ɦɢɧɭɬɢ.

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɜɨɞɧɢɹ 
ɤɪɚɧ ɢ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ ɤɚɤɬɨ ɢ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ 
E:RR ɦɢɝɚɬ ɟɞɧɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨ.

ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɤɥɚɩɚɧɚ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, ɚɤɨ ɩɨ-
ɜɪɟɞɚɬɚ ɧɚɫɬɴɩɢ ɨɬɧɨɜɨ, ɡɧɚɱɢ 
ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɞɟɮɟɤɬɟɧ.
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

See seade töötati välja erakasutuseks ega 
ole ette nähtud professionaalse kasutami-
sega kaasnevaks koormuseks.
See seade on ette nähtud ühendamiseks 
veekraaniga ning reguleerib automaatselt 
veevoolu niisutussüsteemides.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, 
mis on tingitud seadme mittesihipärasest 
kasutamisest või valest käitamisest.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun likvideeri-

ge vanad seadmed seetõttu vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRC-
HER’i filiaal.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Valiku kõige sagedamini vajaminevatest 
varuosadest leiate te kasutusjuhendi lõ-
pust.
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme 
müüjalt või oma piirkonna KÄRCHERi fi-
liaalist.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad tõrked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun 
pöörduda müüja või lähima volitatud hool-
dustöökoja poole, esitades ostu tõendava 
dokumendi.
See garantii on seotud ainult seadmega, 
mitte taimekahjustustega.

 Sellest kasutusjuhendist on paberkand-
jal variant (sisaldub tarnekomplektis) 
ning põhjalik veebivariant.

 Lisainfo videojuhendina QR-koodi kau-
du ning aadressil:
www.kaercher.com

Sisukord

Üldmärkusi  . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2
Kirjeldus  . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Üldisi märkusi kasutamise kohtaET 3
Muud funktsioonid. . . . . . . . . . ET 5
Sensori istutamine  . . . . . . . . . ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 6
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Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Klienditeenindus

Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Garantii

Väljastamisvariandid / inf
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 Seda seadet ei tohi kasutada piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete või-
metega inimesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ainult nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve 
all või kui neid on õpetatud seadet ka-
sutama ja nad on mõistnud sellest tule-
nevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada seadet vaid 
juhul, kui nad on üle 8 aasta vanad ja 
kui nende üle teostab järelvalvet mõni 
nende ohutuse eest vastutav isik või on 
lapsed saanud temalt juhiseid seadme 
kasutamise kohta ja mõistnud sellega 
kaasnevaid ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega mängida.
 Laste üle peab olema järelevalve taga-

maks, et nad seadmega ei mängiks.
 Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi 

teostada lapsed ilma järelevalveta.
 Hoidke pakendikiled lastele kättesaa-

matuna - lämbumisoht!
 Ärge kasutage niisutusautomaati joogi-

vee süsteemides.
 Käitage niisutusautomaati ainult töötle-

mata puhta mageveega temperatuuril 
kuni maksimaalselt 35°C.

 Paigaldage niisutusautomaat ainult vä-
listingimustesse.

 Ärge kunagi kastke niisutusautomaati 
vette.

 Kontrollige niisutusautomaati enne iga 
kasutamist vigastuste osas, nähtavate 
vigastuste korral peatage kasutamine.

 Paigaldage niisutusautomaat ainult ver-
tikaalselt.

 Ärge kasutage tihendmassi ega määr-
deaineid, et niisutusautomaati veekraa-
niga ühendada.

 Ärge tirige ühendatud voolikut.
 Ärge paigaldage niisutusautomaati 

soojusallikate lähedusse (maksimaalne 
ümbritsev temperatuur 60°C).

� Tähelepanu
 Kasutage ainult 9V patareisid (tüüp 

6LR61 / Alkaline).
 Ärge kasutage laetavaid patareisid.

 Ärge paigaldage niisutusautomaati 
kohtadesse, kus moodustub kondens-
vett, sest seeläbi võib patarei viga saa-
da.

 Ärge kaitage niisutusautomaati pinge 
all olevate seadmete läheduses.

� HOIATUS
 Seadet ei ole lubatud kasutada ühendu-

ses plahvatusohtlike või kergestisütti-
vate materjalide või kemikaalidega.

Seade juhib niisutamist valikuliselt olene-
valt pinnase niiskusesisaldusest või aegju-
hitavalt. Selleks edastavad pinnasesse pai-
gutatud sensorid juhtseadmele raadio teel 
infot pinnase niiskuse kohta antud hetkel. 
Aegjuhitavalt käitamine on võimalik ilma 
sensorita.
Olenevalt tarnekomplektist kuulub sead-
messe 1 või 2 sensorit.
Juhtseadmel on võimalik seadistada kahe 
sõltumatu veeväljundi jaoks järgmised 
väärtused:
 Niisutamise vallandumiskünnis.
 Kaks erinevat kellaaega niisutuse aja-

hetke jaoks.
 Niisutamise kestvus.
 Niisutamise viivitus.
 Käsitsi niisutamine.
Kui niiskuse määr jääb allapoole juhtsead-
mel seadistatud vallandumiskünnist, käivi-
tub järgmisel niisutamisajal niisutamine.
Kui seade on omandanud aegjuhitava režii-
mi, niisutab see ettenähtud ajal olenemata 
pinnase niiskusesisaldusest.
Sel juhul ei ole võimalik määrata juhtsead-
melt niiskuse vallandumiskünnist.

Ohutusalased märkused

Kirjeldus

Funktsioon
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Joonised vt lk 2

* olenevalt varustusest

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas 
kõik osad on olemas ning kahjustamata. 
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral 
palun teavitada toote müüjat. 
Joonised vt lk 3

* olenevalt varustusest

 Vilkuvaid väärtusi muudetakse noole-
klahvidega.

 ok-klahv lõpetab sisestuse ja lülitab 
järgmisele sisestusväljale. See lõpetab 
ka sisestuse viimasele sisestusväljale 
ja lülitab siis automaatrežiimile.

 esc-klahv tühistab sisestuse ja lülitab 
eelnevale sisestusväljale või väljub si-
sestuse esimesest väljast ja lülitub au-
tomaatrežiimile.

 Kui 30 sekundi vältel ei vajutata ühelegi 
klahvile, läheb seade tagasi auto-
maatrežiimi.

Kasutuselevõtu käigus saab iga veeväljun-
di jaoks eraldi valida, kuidas seda kasuta-
da: 
 Automaatrežiimi pääsemiseks tuleb ka-

sutada vähemalt 1 sensorit või õpetada 
seade aegjuhitavaks. Vastasel korral 
on automaatse niisutamise veeväljun-
did deaktiveeritud.

 sensorjuhitavalt
Sensorit õpetatakse 60-sekundilise ma-
haloenduse käigus, st raadiosignaal tu-
vastatakse automaatselt.

 aegjuhitavalt
Sensori õpetamist saab 60-sekundilise 
mahaloenduse käigus katkestada esc/
menu-klahviga.
Sel juhul ei ole võimalik määrata juhtse-
admelt niiskuse vallandumiskünnist.

 Blokeeritud / deaktiveeritud
60-sekundiline mahaloendus jõuab lõ-
pule ilma sensori tuvastamiseta või esc/
menu-klahvile vajutamise korral, seejä-
rel on veeväljund deaktiveeritud. Pärast 
1. veeväljundi deaktiveerimist saab ok-
klahvile vajutades anda loa 2. väljundi 
mahaloenduseks.

Ekraani kirjeldus

1 Raadiosignaal ja väljatugevus
2 Aku oleku sensor
3 Pinnase niiskuse vallandumiskünnis
4 Mõõdetud pinnaseniiskus
5 Sensor 1 / veeväljund 1
6 Niisutamine / käsitsi niisutamine
7 Sensor 2 / veeväljund 2*
8 Juhtseadme aku olek
9 Kellaaeg / niisutamise aeg
10 Niisutuse kestvus
11 Niisutamise viivitus (eco!ogic-Funk-

tion)
12 Pausiklahv ja ajapunktid
13 menu / esc-klahv
14 ok-klahv
15 Nooleklahvid

Seadme osad

A G 3/4 reduktor
B G1 eelfiltriga veeliitmik
C Korpuse ülaosa kahe kanaliga sead-

me jaoks*
D G 3/4 voolikuliitmik
E Kraani ühendusadapter
F Juhtseade 
G Akupesa
H Ekraan
I Klahvistik
J Sensor 1
K Sensor 2*
L Sensori kork
M Sensori padjandi kaas
N Sensori padjand
O Varguskaitse aas*
P Õnarused seinale paigaldamiseks
Q Korpuse ülaosa ühe kanaliga seadme-

jaoks * (tagantvaade)

Üldisi märkusi
 kasutamise kohta

Sisestusklahvide põhifunktsioonid
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Märkus: Kasutuselevõtul tuleb kindlasti kinni 
pidada etteantud järjekorrast. Vastassel kor-
ral ei ole tagatud, et sensor oleks õigesti juht-
seadmes registreeritud. 
Juuresolev kiirjuhend abistab käsitsemisel.
Märkus: Aku ei ole tarnekomplektis.
 Joonis 1, 2

Pange aku õiges asendis (+/- tähis) aku-
pessa.
Niipea kui aku on kohal, vahetub näit ning 
pärast lühikest automaattesti kuvatakse 
aktuaalse kellaaja määramiseks seade-
režiim. Kellaaja näidul vilguvad tunnid. 

 Joonis 3
Seadke tunnid õigeks.

 Vajutage ok-klahvile ja seadke minutid 
õigeks.

 Kinnitage minutite seadet, vajutades ok-
klahvile.

Märkus: Nüüdsest ootab vastuvõtja õppimis-
eeks sensori raadiosignaali. Sel ajal vilgub 
raadiosignaali tuli ja toimub sekundite maha-
loendus.
NB! Et oleks võimalikk luua raadioühendus 
vastuvõtja ja sensori vahel, tuleb sensori aku 
sisestada 60 sekundi jooksul. 

� ETTEVAATUS
Kui sensori padjandi pinnal on rasva või õli, 
võib see halvendada niiskuse imendumist 
sensori padjandisse. Ärge pühkige sensori 
padjandit rasvaste/õliste kätega/lappidega.
 Joonis 4

Võtke ära sensori kork.
 Ühendage aku kontaktklambriga. Ühen-

datud aku sisestatakse kontaktklamber 
ees jälle seadmesse.

 Sulgege sensor korgiga.
 Joonis 5

Raadiosignaali kontakt.
Niipea kui on loodud kontakt raadiosig-
naaliga, kuvatakse raadiosignaali süm-
bol püsivalt. Nüüd toimub 
seadistamisprotsess (niiskuse nimiväär-
tus, ajad jne).

 Joonis 6
Sensor 1 tuvastati edukalt.

Märkus: Töörežiim määratakse kindlaks ja 
salvestatakse enne õppimisprotsessi. Töö-
režiimi muutmine (nt sensorjuhtimiselt aeg-
juhtimisele) on võimalik ainult pärast lähtes-
tamist ja uut õppimist.

 Joonis 7
Seadistage vallandumiskünnis pinnase 
niiskuse jaoks.
Märkus: Seadistamine on võimalik ai-
nult sensorjuhtimise režiimis, mitte aeg-
juhtimise korral. 
Tilgad näitavad maapinna mõõdetud 
niiskust, seadistatavad kolmnurgad val-
landumiskünnist. Niipea kui maapinna 
mõõdetud niiskus jääb allapoole vallan-
dusmiskünnist, lülitub niisutussüsteem 
järgmisel seadistatud ajahetkel auto-
maatselt sisse.

 Joonis 8.1, 8.2
Seadistage hommikune ja õhtune niisu-
tusaeg.
Päeva kohta on võimalik seadistada 2 
ajahetke, mil niisutamine käivitub, kui 
maapinna mõõdetud niiskus on vallan-
dumiskünnisest väiksem. „- -:- -“ abil 
saab niisutuse ajahetke deaktiveerida.

 Joonis 9
Niisutuse kestvuse seadistamine.
Niisutuse kestvuseks niisutusprotsessi 
kohta võib seadistada 1 - 90 minutit. „- -
“ puhul on niisutuse kestvus deaktiveeri-
tud.

 Joonis 10
Niisutuse viivituse seadistamine.
Niisutamist võib edasi lükata 1 - 7 päeva, 
mis soodustab taimede juurte arenemist. 
Ühtlasi hoitakse kokku vett, kui viivitus-
ajal sajab. Seadistuse 
„- d“ korral on funktsioon deaktiveeritud.

Juhtseadme ettevalmistamine 

Ettevalmistamine / sensor 1 
õpetamine 

Veeväljundi 1 niisutuse seadistamine
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* olenevalt varustusest
 Joonis 11

Sensor 2 seadistamine algab auto-
maatselt pärast 1. veeväljundi niisutuse 
seadistamist. Kui 1. veeväljund on 
deaktiveeritud, tuleb vajutada ok-klah-
vile ja anda luba 2. veeväljundi õppimi-
seks. Algab 2. veeväljundi 
mahaloendus sekundites. 2. sensori 
õppimine toimub samamoodi nagu 1. 
sensori puhul.

Märkus: Väljundi töörežiimi muutmiseks 
või sensori lisamiseks tuleb uuesti alustada 
õppimist. 
 Võtke aku mõlemast sensorist ja juhtse-

admest.
 Pange aku jälle juhtseadmesse. Niipea 

kui sümbolid kuvatakse ekraanile, vaju-
tage ok-klahvile, kuni kellaaja näit hak-
kab vilkuma.

 Seadistage kellaaeg uuesti ja alustage 
sensor 1 õpetamist ning hiljem sensor 2 
õpetamist.

 Samasugune nagu veeväljund 1 niisu-
tuse seadistamine.

 menu-klahv aktiveerib seaderežiimi.
 Nooleklahvidega valitakse seadistatav 

veeväljund, ok-klahv käivitab muutmis-
protsessi.

 Seadistused jäävad ka ilma akutoiteta 
salvestatuks.

Ventiile saab käsitsi avada:
 menu-klahv aktiveerib seaderežiimi.
 Valige noolekalhviga veekraan ja kinni-

tage ok-klahviga.
 Vajutades korduvalt nooleklahvidele 

avatakse/suletakse ventiilid.
 esc-klahviga lõpetatakse käsitsi niisu-

tamine ja vahetatakse tagasi auto-
maatrežiimi.

 Saab aktiveerida igas režiimis (auto-
maatne niisutamine ja 24h-funktsioon).

 Vasaku ventiili käsitsi avamiseks hoid-
ke vasakut nooleklahvi vähemalt 3 se-
kundit all.
Olenevalt tarnekomplektist kasutatakse 
parema ventiili avamiseks sama protse-
duuri parempoolse nooleklahviga.

 Ventiil on avatud.
 Avatud ventiili sulgemiseks või uuesti 

avamiseks vajutage korraks vasakule/
paremale nooleklahvile.
Kui mõlemad ventiilid on suletud, lülitub 
seade 30 sekundi pärast automaatselt 
tagasi eelnenud režiimile.

 Lõpetage käsitsi niisutamine ok-klahvi-
ga või esc/menu-klahviga. Seejuures 
ventiil sulgub ja lülitub tagasi auto-
maatrežiimile.

 Kui ventiilimoodul kaotab kontakti sen-
soriga (puudub signaal, sest nt sensori 
patarei on tühi), toimub niisutamine 
aegjuhitavalt.
Märkus
Arvesse võetakse ka ECO-viivituspäe-
vi.
Eelis: Pidava niisutamise tagamine, tai-
med ei kuiva ära.

Ettevalmistamine / sensor 2 õpetamine* 

Veeväljundi 2 niisutuse seadistamine

Muud funktsioonid

Veeväljundite seadistuste 
muutmine

Veeväljundite käsitsi niisutamine

Kiire juurdepääs käsitsi 
niisutamisele

Rikke turvafunktsioon 
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 Joonis A1
Sensori pinnal peab olema kontakt 
maapinnaga. Selleks torgake sensor 
nagu taim kobestatud mulda ja suruge 
muld kinni.

 Ärge astuge sensorile ega taguge seda.
 Joonis A2

Torgake sensor vahetult niisutatavas 
alas mulda ning jälgige, et sensor ei 
oleks madalamas või kõrgemas kohas.

 Joonis 2, 4, B
Soovitus: Vahetage juhtseadme ning 
sensori ja sensori padjandi akud kord 
aastas välja.

 Tühjendage niisutusautomaat täielikult.
 Eemaldage aku sensorist ja juhtsead-

mest.
 Ladustage niisutusautomaati kuivas ja 

külmakindlas kohas.

Tehniliste muudatuste õigused reser-
veeritud!

Sensori istutamine

Korrashoid ja tehnohooldus

Tehnohooldus

Ladustamine

Tehnilised andmed

Töörõhk 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(baar)

Juurdevoolava vee 
temperatuur (max)

35 °C

Ümbritsev temperatuur +5 -> +60 °C

Sagedus 868,1 MHz

Raadioside ulatus 
(max.)

100 m

Patarei tüüp 9V (6LR61 /
 leeliseline)
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Abi häirete korral

Rike Põhjus Kõrvaldamine

Vaatamata program-
meerimisele niisutamist 
ei toimu.

Veekraan on kinni. Avage veekraan.

Eelfilter on ummistunud. Puhastage eelfiltrit.

Ventiil ei avane / sulgu. Kui juhtseade on eemalda-
tud, et saa ventiil avaneda / 
sulguda.

Paigaldage juhtseade korpuse üla-
osale.

Puudub niisutusaegade 
ekraaninäit ning selle 
asemel kuvatakse O:FF.

Aku tühi või kontaktid oksü-
deerunud.

Pange sisse uus 9V aku (tüüp 
6LR61 / leeliseline) või puhastage 
kontakte.

Raadiosignaali, aku 
sümbolit ja sensori niis-
kusnäitu ei kuvata.

Puudub raadioühendus juht-
seadme ja sensori vahel.
Seade on rikke turvafunkt-
sioonis.

Vähendage juhtseame ja sensori 
vahekaugust ja kontrollige sensori 
akut. Pärast akuvahetust ühenda-
takse sensor uuesti juhtseadmega, 
vajutades ok-klahvile. Hiljemalt 30 
minuti pärast taastab seade raadio-
kontakti.

Samaaegselt vilguvad 
veekraani ja veesümboli 
näit ning kiri E:RR.

Ventiili viga. pange sisse uus aku. Kui viga kor-
dub, on seade defektne.
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GodƩjamais klient,
Pirms ierǁces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rǁkojieties saskaņā ar norādǁjumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Šis aparāts tika izstrādāts privātai lietoša-
nai un nav paredzēts profesionālās lietoša-
nas prasǁbām.
Šis aparāts ir paredzēts pieslēgšanai pie 
ūdens krāna un automātiski regulē ūdens 
plūsmu laistǁšanas sistēmās.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bojāju-
miem, kas radušies noteikumiem neatbils-
tošas izmantošanas vai nepareizas lietoša-
nas rezultātā.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopā ar mājsaimniecǁbas 
atkritumiem, bet gan nogādājiet to vietā, 
kur tiek veikta atkritumu otrreizējā
 pārstrāde.

Nolietotās ierǁces satur noderǁgus 
materiālus, kurus iespējams pārstrā-
dāt un izmantot atkārtoti. Tādēļ lū-

dzam utilizēt vecās ierǁces ar atbilstošu sa-
vākšanas sistēmu starpniecǁbu.
InformƩcija par sastƩvdaļƩm (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dǁsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Jautājumu un aparāta darbǁbas traucējumu 
gadǁjumā Jums labprāt sniegs padomu fir-
mas KÄRCHER filiāles darbinieki.
(Adresi skatǁt aizmugurē)

Visbiežāk pieprasǁto rezerves daļu klāstu 
Jūs atradǁsiet lietošanas rokasgrāmatas 
galā.
Rezerves detaļas un piederumus Jūs varat 
iegādāties pie sava tirdzniecǁbas pārstāvja 
vai savā firmas KÄRCHER filiālē.

Mūsu pilnvarotās tirdzniecǁbas sabiedrǁbas 
izsniegtās garantijas saistǁbas ir spēkā kat-
rā valstǁ. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsǁsim iespējamos darbǁbas 
traucējumus Jūsu aparātā, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam grie-
zieties pie Jūsu pārdevēja vai tuvākajā piln-
varotajā klientu apkalpošanas dienesta ies-
tādē, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.
Šǁ garantija attiecas tikai uz ierǁci, bet ne uz 
augu bojājumiem.

Satura rƩdītƩjs

Vispārējas piezǁmes . . . . . . . . LV 1
Drošǁbas norādǁjumi . . . . . . . . LV 2
Apraksts  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Vispārǁgi norādǁjumi ekspluatā-
cijai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Citas funkcijas. . . . . . . . . . . . . LV 5
Sensora ievietošana augsnē. . LV 6
Kopšana un tehniskā apkope . LV 6
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 6
Palǁdzǁba darbǁbas traucējumu 
gadǁjumā . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7

VispƩrējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves detaļu un speciƩlo 
piederumu pasūtīšana

Garantija
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 Šǁ lietošanas instrukcija ir pieejama ie-
spiestā veidā (iekļauta piegādes kom-
plektā) un plašāks tās veids pieejams tǁ-
meklǁ.

 Papildu informācija video pamācǁbā, iz-
mantojot QR kodu, pieejama:
www.kaercher.com

 Šis aparāts nav paredzēts, lai to lietotu 
personas ar ierobežotām fiziskām, sen-
soriskām un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/vai zinā-
šanu, ja vien viņas uzrauga par drošību 
atbildīgā persona vai tā dod instrukcijas 
par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drīkst lietot tikai tad, ja tie 
ir sasnieguši 8 gadu vecumu un ja tos 
uzrauga par viņu drošību atbildīga per-
sona vai tā dod instrukcijas par to, kā jā-
lieto aparāts un kuras apzinās no ierī-
ces izrietošās bīstamības sekas.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
 Uzraugiet bērnus, lai pārliecinātos, ka 

tie nespēlējas ar ierīci.
 Bērni bez pieaugušo uzraudzības ne-

drīkst veikt ierīces tīrīšanu un lietotāja 
apkopi.

 Nelaidiet bērnus iepakojuma plēvju tu-
vumā, pastāv nosmakšanas risks!

 Laistīšanas automāts nav paredzēts iz-
mantošanai dzeramā ūdens sistēmās.

 Laistīšanas automātu darbiniet tikai ar 
neapstrādātu, tīru saldūdeni ar maksi-
mālo temperatūru līdz 35�.

 Uzstādiet laistīšanas automātu tikai ār-
pus telpām.

 Nekad neiegremdējiet laistīšanas auto-
mātu ūdenī.

 Pirms katras lietošanas reizes pārbau-
diet, vai laistīšanas automātam nav bo-
jājumu, ja ir redzami bojājumi, pārtrau-
ciet ekspluatāciju.

 Uzstādiet laistīšanas automātu tikai ver-
tikālā stāvoklī.

 Neizmantojiet hermētiķus un smērvie-
las, lai laistīšanas automātu pieslēgtu 
pie ūdens krāna.

 Nevelciet aiz pieslēgtas šļūtenes.
 Neuzstādiet laistīšanas automātu siltu-

ma avotu tuvumā (maksimālā apkārtē-
jās vides temperatūra 60°C).

� IevērƯbai
 Izmantojiet tikai 9V baterijas (tips 

6LR61 / Alkaline).
 Neizmantojiet uzlādējamās baterijas.
 Neuzstādiet laistīšanas automātu vie-

tās, kur veidojas kondensāts, jo tā var 
sabojāt bateriju.

 Nedarbiniet laistīšanas automātu zem 
sprieguma esošu ierīču tuvumā.

� BRƮDINĀJUMS
 Ierīci nevar izmantot kopā ar sprāgsto-

šām un uzliesmojošām vielām vai ķimi-
kālijām.

Ierǁce laistǁšanu pēc izvēles kontrolē vai nu 
atkarǁbā no augsnes mitruma lǁmeņa, vai ar 
laika vadǁbu. Šim nolūkam augsnē iestrādāti 
sensori ar radio sakaru starpniecǁbu vadǁbas 
blokam signalizē pašreizējo augsnes mitru-
mu. Darbǁba ar laika vadǁbu ir iespējama bez 
sensora.
Atkarǁbā no piegādes komplekta ierǁce ir ap-
rǁkota ar 1 vai 2 sensoriem.
Diviem neatkarǁgiem ūdens izvadiem vadǁ-
bas sistēmā var iestatǁt šādas vērtǁbas:
 Nostrādāšanas robeža laistǁšanai.
 Divi dažādi laiki laistǁšanas brǁdim.
 Laistǁšanas ilgums.
 Laistǁšanas aizkave.
 Manuālā laistǁšana.
Tiklǁdz mitruma lǁmenis vadǁbas sistēmā 
pārsniedz iestatǁto nostrādāšanas robežu, 
laistǁšana tiek uzsākta pie nākamā laistǁša-
nas laika.
Ja ierǁcē ir ieprogrammēta darbǁba ar laika 
vadǁbu, tā veic laistǁšanu iepriekš iestatǁtā 
laikā neatkarǁgi no augsnes mitruma lǁmeņa.
Šādā gadǁjumā mitruma nostrādes slieksni 
vadǁbas blokā nevar iestatǁt.

Izdevuma varianti / informƩcija

Drošības norƩdījumi

Apraksts

AparƩta darbības princips
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Attēlus skatiet 2. lapƩ

* atkarǁbā no aprǁkojuma

Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā eso-
šais saturs ir pilnǁgs un nebojāts. Pārvadā-
šanas laikā radušos bojājumu gadǁjumā lū-
dzam par to informēt tirgotāju. 
Attēlus skatiet 3. lapƩ

* atkarǁbā no aprǁkojuma

 Mirgojošas vērtǁbas var mainǁt ar bulti-
ņu taustiņiem.

 ok taustiņš noslēdz ievadǁtās vērtǁbas 
un rāda nākamo ievades lauku. Tas tā-
pat pabeidz ievadi pēdējā ievades lau-
kā un tad pārslēdzas uz automātisko re-
žǁmu.

 esc taustiņš atceļ ievadǁto vērtǁbu un 
rāda iepriekšējo ievades lauku resp. pa-
met ievadǁto vērtǁbu pirmajā laukā un 
un pārslēdzas uz automātisko režǁmu.

 Ja 30 sekunžu laikā netiek nospiests 
neviens taustiņš, tad ierǁce pārslēdzas 
uz automātisko režǁmu.

Sākot lietošanu, iespējams individuāli izvē-
lēties, kā darbosies katra atsevišķā ūdens 
izplūde: 
 Lai pārietu uz automātisko režǁmu, ir jā-

izmanto vismaz 1 sensors vai ierǁcē jā-
ieprogrammē darbǁba ar laika vadǁbu. 
Citādi automātiskajai laistǁšanai pare-
dzētās ūdens izplūdes ir neaktǁvas.

 Ar sensora vadību
Sensors tiek ieprogrammēts, kamēr no-
tiek 60 sekunžu skaitǁšana atpakaļ, t.i. 
radio signāls tiek atpazǁts automātiski.

 Ar laika vadību
Sensora ieprogrammēšana, kamēr no-
tiek 60 sekunžu skaitǁšana atpakaļ, tiek 
pārtraukta ar taustiņu "esc/menu".
Šādā gadǁjumā mitruma nostrādes 
slieksni vadǁbas blokā nevar iestatǁt.

 Bloķēta / neaktīva
60 sekunžu skaitǁšana atpakaļ lǁdz nul-
lei notiek bez sensora atpazǁšanas vai 
esc/menu taustiņa nospiešanas, pēc 
tam ūdens izplūde ir neaktǁva. Pēc 1. 
ūdens izplūdes deaktivizēšanas ar 
taustiņu "ok" var sākt laika skaitǁšanu 2. 
izplūdei.

Displeja apraksts

1 Tālvadǁbas pults signāls un lauka stip-
rums

2 Sensora baterijas statuss
3 Augsnes mitruma nostrādāšanas ro-

beža
4 Izmērǁtais augsnes mitrums
5 Sensors 1 / ūdens izplūde 1
6 Laistǁšana / manuāla laistǁšana
7 Sensors 2 / ūdens izplūde 2*
8 Vadǁbas sistēmas baterijas statuss
9 Laiks / laistǁšanas laiks
10 Laistǁšanas ilgums
11 Laistǁšanas aizkave (eco!ogic funkcija)
12 Pārtraukuma taustiņš un laika periods
13 izvēlne / esc taustiņš
14 ok taustiņš
15 Bultiņu taustiņi

AparƩta apraksts

A G 3/4 pārejas detaļa
B G1 ūdens pieslēgums ar priekšfiltru
C Korpusa augšdaļa divu kanālu ierǁcei*
D G 3/4 šļūtenes pieslēgums
E Vārsta pieslēguma adapters
F Vadǁbas sistēma
G Bateriju nodalǁjums
H Displejs
I Taustiņu bloks
J Sensors 1
K Sensors 2*
L Sensora vāciņš
M Sensora uzlikas vāks
N Sensora uzlika
O Cilpa aizsardzǁbai pret zagšanu*
P Padziļinājumi montāžai pie sienas
Q Korpusa augšdaļa viena kanāla ierǁ-

cei* (skats no aizmugures)

VispƩrīgi norƩdījumi
 ekspluatƩcijai

Ievades taustiņu pamatfunkcijas
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NorƩde: Uzsākot ekspluatāciju, noteikti jā-
ievēro noteiktā secǁba. Pretējā gadǁjumā 
netiek nodrošināts, ka sensors ir pareizi re-
ģistrēts vadǁbas sistēmā. 
Palǁdzǁbu ekspluatācijas norisē sniedz pie-
vienotā ātrās iedarbināšanas sistēma.
NorƩde: Akumulators nav iekļauts piegā-
des komplektā.
 Attēli 1, 2

Ievietojiet bateriju pareizajā pozǁcijā ba-
teriju nodalǁjumā (+/- marķējums).
Tiklǁdz baterija ir ievietota, indikācija 
pēc ǁsas pašpārbaudes uzreiz pārslē-
dzas uz pareiza laika iestatǁšanas režǁ-
mu. Laika indikācijā mirgo stundu 
iedaļas. 

 3. attēls
Iestatiet stundas.

 Nospiediet ok taustiņu un iestatiet mi-
nūtes.

 Apstipriniet minūšu iestatǁjumu, nospie-
žot ok taustiņu.

NorƩde: No šǁ brǁža uztvērējs gaida senso-
ra tālvadǁbas pults signālu ieprogrammēša-
nai. Šajā laikā mirgo tālvadǁbas pults sig-
nāls un sekunžu atpakaļskaitǁtājs sāk at-
skaiti.
Svarīgi: Lai varētu tikt izveidots tālvadǁbas 
pults kontakts starp uztvērēju un sensoru, 
sensora akumulators jāievieto 60 sekunžu 
laikā. 

� UZMANƮBU
Sensora uzlikas mitruma uzņemšana var 
pasliktināties taukvielu un eļļas ietekmē uz 
tā virsmas. Ar taukainām.eļļainām rokām/
lupatu nepieskarieties vai netīriet sensora 
uzliku.

 4. attēls
Noņemiet sensora vāciņu.

 Savienojiet akumulatoru ar kontakta 
aizspiedni. Pieslēgtais akumulators ar 
kontakta aizspiedni priekšā tiek atkal ie-
vietots ierǁcē.

 Noslēdziet sensoru ar vāciņu.
 Attēli 5

Tālvadǁbas pults signāla kontakts.
Tiklǁdz tiek izveidots tālvadǁbas pults 
signāla kontakts, tālvadǁbas pults sig-
nāla simbols deg pastāvǁgi. Vadǁba no-
tiek iestatǁšanas secǁbā (mitruma 
nominālā vērtǁba, laiki utt.).

 6. attēls
Sensors 1 tika veiksmǁgi atpazǁts.

NorƩdījums: Programmēšanas procesā 
tiek noteikts un saglabāts darba režǁms. 
Darba režǁma maiņa (piemēram, no senso-
ra vadǁbas uz laika vadǁbu) iespējama tikai, 
veicot jaunu programmēšanu pēc atiesta-
tes.

 7. attēls
Augsnes mitruma nostrādāšanas robe-
žas iestatǁšana.
NorƩdījums: Iestatǁjumu iespējams 
veikt tikai darbǁbai ar sensora vadǁbu, 
bet ne darbǁbai ar laika vadǁbu. 
Pilieni uzrāda izmērǁto augsnes mitru-
mu, nostrādāšanas robežas iestatāmos 
trǁsstūrus. Ja izmērǁtais augsnes mit-
rums nepārsniedz nostrādāšanas robe-
žu, laistǁšana sāk darboties nākamajā 
iestatǁtajā laika brǁdǁ.

 Attēli 8.1, 8.2
Laistǁšanas laika iestatǁšana no rǁtiem 
un vakaros.
Dienā var iestatǁt 2 laikus, kuros laistǁ-
šana sāk darboties, ja izmērǁtais aug-
snes mitrums ir zem nostrādāšanas 
robežas. Ar „- -:- -“ var deaktivizēt lais-
tǁšanas brǁdi.

Vadības sistēmas sagatavošana 

Sagatavošana / sensora 1 
ieprogrammēšana 

Laistīšanas iestatījums ūdens izvadam 1
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 9. attēls
Laistǁšanas ilguma iestatǁšana.
Laistǁšanas ilgumu laistǁšanas proce-
sam var iestatǁt no1 - 90 minūšu robe-
žās. Pie „- -“ laistǁšanas ilgums ir 
deaktivizēts.

 10. attēls
Laistǁšanas aizkaves iestatǁšana.
Laistǁšanu var aizkavēt par 1 - 7 die-
nām, tādējādi tiek veicināta augu sakņu 
sistēmas veidošanās. Tāpat tiek arǁ ie-
taupǁts ūdens, ja aizkavēšanas dienās 
lǁst. Pie iestatǁjuma
„- d“, funkcija ir deaktivizēta.

* atkarǁbā no aprǁkojuma
 11. attēls

2. sensora iestatǁšanas process sākas 
automātiski pēc laistǁšanas iestatǁjumu 
veikšanas 1. ūdens izplūdei. Ja 1. 
ūdens izplūde paliek neaktǁva, 2. ūdens 
izplūdes ieprogrammēšana ir jāpalaiž, 
nospiežot taustiņu "ok". Sākas sekunžu 
skaitǁšana atpakaļ 2. ūdens izplūdei. 2. 
sensoru ieprogrammē tāpat kā 1. sen-
soru.

NorƩdījums: Lai izmainǁtu izplūdes darba 
režǁmu vai pievienotu kādu sensoru, ie-
programmēšana jāsāk no jauna. 
 No abiem sensoriem un vadǁbas sistē-

mas izņemiet akumulatoru.
 Ievietojiet akumulatoru atpakaļ vadǁbas 

sistēmā. Ja displejā parādās simboli, 
turiet nospiestu ok taustiņu tik ilgi, lǁdz 
mirgo pulksteņlaika indikācija.

 No jauna iestatiet pulksteņlaiku un pēc 
tam sāciet ieprogrammēšanu senso-
ram 1, pēc tam sensoram 2.

 Identisks kā „Laistǁšanas iestatǁjums 
ūdens izvadam 1“.

 Izvēlnes taustiņš aktivizē iestatǁšanas 
režǁmu.

 Ar bultiņu taustiņiem izvēlas iestatāmo 
ūdens izvadu, ok taustiņš sāk iet cauri 
izmaiņām.

 Iestatǁjumi arǁ bez akumulatora strāvas 
padeves tiek saglabāti.

Vārstus var atvērt ar roku:
 Izvēlnes taustiņš aktivizē iestatǁšanas 

režǁmu.
 Ar bultiņu taustiņu izvēlieties ūdens krā-

nu un apstipriniet ar ok taustiņu.
 Atkārtoti nospiežot bultiņu taustiņus 

vārsti tiek atvērti/aizvērti.
 esc taustiņš pabeidz manuālo laistǁša-

nu un pārslēdzas uz automātisko režǁ-
mu.

 To var aktivizēt jebkurā režǁmā (auto-
mātiskā laistǁšana un 24h funkcija).

 Vismaz 3 sekundes turiet nospiestu 
kreiso bultiņas taustiņu, lai manuāli at-
vērtu kreiso vārstu.
Atkarǁbā no piegādes komplekta tas 
pats jādara ar labo bultiņas taustiņu, lai 
atvērtu labo vārstu.

 Vārsts ir atvērts.
 ǀsi nospiediet kreiso/labo bultiņas taus-

tiņu, lai atvērto vārstu aizvērtu vai atkal 
atvērtu.
Ja ir aizvērti abi vārsti, ierǁce pēc 30 se-
kundēm automātiski pārslēdzas uz ie-
priekšējo režǁmu.

 Ar taustiņu "ok" vai taustiņu "esc/
menu" pabeidziet manuālo laistǁšanu 
Tā rezultātā tiek aizvērts vārsts, un tas 
pārslēdzas atpakaļ uz automātisko režǁ-
mu.

Sagatavošana / sensora 2* 
ieprogrammēšana 

Laistīšanas iestatījums ūdens izvadam 2

Citas funkcijas

ǝdens izvadu iestatījumu maiņa

ManuƩla laistīšana ar ūdens 
izvadiem

ƨtrƩ piekļuve manuƩlajai laistīšanai
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 Ja vārstu bloks zaudē kontaktu ar sen-
soru (nav signāla, jo, piem., ir tukša 
sensora baterija), laistǁšana notiek at-
karǁbā no laika vadǁbas.
NorƩde
Tiek ņemtas vērā ECO aizkaves die-
nas.
Priekšrocība: Tiek nodrošināta nepār-
traukta laistǁšana, augi neizžūst.

 Attēls A1
Sensora virsmai jāsaskaras ar zemi. 
Šim nolūkam sensoru kā augu ievieto 
uzirdinātā zemē un zemi piespiež.

 Nekāpiet uz sensora un nesitiet tam ar 
āmuru.

 Attēls A2
Ievietojiet sensoru zemē tieši laistǁša-
nas zonā un pievērsiet uzmanǁbu tam, 
lai sensors neatrastos padziļinājumā 
vai paaugstinājumā.

 Attēls 2, 4, B
Ieteikums: Vadǁbas sistēmas un sen-
sora akumulatoru, kā arǁ sensora uzliku 
reizi gadā jānomaina pret jaunu.

 Pilnǁbā izlejiet no laistǁšanas automāta 
ūdeni.

 Izņemiet akumulatoru no sensora un 
vadǁbas sistēmas.

 Glabājiet laistǁšanas automātu sausā 
un no sala drošā vietā.

Rezervētas tiesƯbas veikt tehniskas iz-
maiņas!

Drošības funkcija 

Sensora ievietošana augsnē

Kopšana un tehniskƩ apkope

TehniskƩ apkope

GlabƩšana

Tehniskie dati

Darba spiediens 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(bar)

Pievadāmā ūdens tem-
peratūra (maks.)

35 °C

Apkārtējās vides tem-
peratūra

+5 -> +60 °C

Frekvence 868,1 MHz

Tālvadǁbas sistēmas 
darbǁbas rādiuss 
(maks.)

100 m

Bateriju tips 9V (6LR61 /
 sārma)
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Palīdzība darbības traucējumu gadījumƩ
Traucējums Iemesls Traucējuma novēršana

Laistǁšana nenotiek, kaut 
gan ir iestatǁta program-
ma.

Aizvērts ūdens krāns. Atveriet ūdens krānu.

Aizsērējis priekšfiltrs. Tǁriet priekšfiltru.

Vārsts neatveras / neno-
slēdzas.

Ja ir noņemta vadǁbas sistē-
ma, tad vārsts nevar atvēr-
ties / aizvērties.

Pievienojiet vadǁbas sistēmu kor-
pusa augšdaļai.

Displejā neparādās lais-
tǁšanas laika indikācija, 
bet tā vietā parādās indi-
kācija O:FF.

Akumulators ir tukšs vai ir 
oksidējušies kontakti.

Ievietojiet jaunu 9V bateriju (tips 
6LR61) / Alkaline) vai notǁriet kon-
taktus..

Radio signāls, baterijas 
simbols un sensora mit-
ruma vērtǁba netiek parā-
dǁti.

Nav savienojuma starp vadǁ-
bas sistēmu un sensoru.
Aparātam darbojas drošǁbas 
funkcija.

Samaziniet attālumu no vadǁbas 
bloka lǁdz sensoram un pārbaudiet 
sensora bateriju. Pēc baterijas no-
maiņas sensoru ar vadǁbas bloku 
no jauna savieno, nospiežot OK 
taustiņu. Vēlākais pēc 30 minūtēm 
aparāts atjauno radio sakarus.

Vienlaicǁgi mirgo ūdens 
krāna un ūdens simbola 
indikācija, kā arǁ indikāci-
ja E:RR.

Vārsta kļūme. Ievietojiet jaunu akumulatoru, ja at-
kal parādās kļūda, tad ierǁce ir bo-
jāta.
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir 
nėra pritaikytas pramoniniam naudojimui.
Šis prietaisas skirtas jungti prie vandens 
čiaupo ir automatiškai reguliuoja drėkinimo 
sistemų vandens pratakumą.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už ga-
limą žalą, atsiradusią naudojant prietaisą 
ne pagal paskirtǅ ar netinkamai jǅ valdant.

Pakuotės medžiagos gali būti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuočių kartu 

su buitinėmis atliekomis, bet atiduokite jas 
perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertin-
gų, antriniam žaliavų perdirbimui tin-
kamų medžiagų, todėl jie turėtų būti 

atiduoti perdirbimo ǅmonėms. Todėl naudo-
tus prietaisus šalinkite pagal atitinkamą an-
trinių žaliavų surinkimo sistemą.
Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Iškilus klausimams arba prietaisui suge-
dus, Jums padės mūsų KÄRCHER filialo 
darbuotojai.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Dažniausia naudojamų atsarginių dalių są-
rašas pateiktas naudojimo instrukcijos pa-
baigoje.
Atsargines dalis ir priedus gausite iš parda-
vėjo arba Jūsų KÄRCHER filiale.

Kiekvienoje šalyje galioja tos garantijos są-
lygos, kurias nustato ǅgalioti pardavėjai. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinio gedimų pašalinimo kreipkitės ǅ 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą. Visuomet pateikite pirkimą 
patvirtinantǅ kasos kvitą.
Ši garantija taikoma tik ǅrenginiui, bet ne au-
galų pažeidimams.

 Kartu su ǅrenginiu tiekiama spausdinta 
naudojimo instrukcija, o išsami jos ver-
sija pateikta internete.

 Daugiau informacijoje rasite vaizdo ins-
trukcijoje arba pagal QR kodą internete:
www.kaercher.com

Turinys

Bendrieji nurodymai  . . . . . . . . LT 1
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 2
Aprašymas  . . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Bendrieji nurodymai dėl valdy-
mo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Kitos funkcijos . . . . . . . . . . . . . LT 5
Jutiklio ǅrengimas dirvoje. . . . . LT 5
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 6
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 6
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 7

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtį

Aplinkos apsauga

Klientų aptarnavimo tarnyba

Atsarginių dalių ir specialių priedų 
užsakymas

Garantija

Modifikacija / informacija
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 Šis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims su fizine, sensorine ar dvasine 
negalia arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patirties ir (arba) 
žinių, nebent prižiūrint už saugą atsa-
kingam asmeniui ir jam nurodant, kaip 
prietaisas turi būti naudojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, tik jei yra 
vyresni nei 8 metų ir atsakingas asmuo 
juos prižiūri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai supranta prie-
taiso keliamus pavojus.

 Vaikai negali žaisti su prietaisu.
 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrinkite, kad jie 

nežaistų su įrenginiu.
 Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti 

naudotojo vykdomų techninės priežiū-
ros darbų, jei jų neprižiūri kiti asmenys.

 Saugokite pakuotės plėveles nuo vaikų, 
galimas uždusimo pavojus!

 Drėkinimo automatas netinkamas nau-
doti geriamojo vandens sistemose.

 Drėkinimo automatą naudokite tik su 
šviežiu, švariu, gėlu vandeniu, kurio 
temperatūra neviršija 35°C.

 Drėkinimo automatą montuokite tik lau-
ke.

 Nemerkite drėkinimo automato į vande-
nį.

 Kiekvieną kartą prieš naudodami drėki-
nimo automatą, patikrinkite, ar jis nepa-
žeistas, o pastebėję pažeidimų nenau-
dokite.

 Drėkinimo automatas turi būti vertikalio-
je padėtyje.

 Jungdami drėkinimo automatą prie van-
dens čiaupo, nenaudokite jokių tankiklių 
ir tepalų.

 Netraukite už prijungtos žarnos.
 Nemontuokite drėkinimo automato prie 

šilumos šaltinių (didžiausia leistina 
aplinkos temperatūra siekia 60°C).

� Dơmesio
 Naudokite tik 9 V (6LR61 / Alkaline tipo) 

baterijas.
 Nenaudokite įkraunamų baterijų.

 Nemontuokite drėkinimo automato vie-
tose, kur gali susidaryti kondensatas, 
nes jis gali pažeisti bateriją.

 Nemontuokite drėkinimo automato prie 
elektros įtampos veikiamų prietaisų.

� ĮSPƠJIMAS
 Draudžiama naudoti įrenginį kartu su 

sprogiomis ar degiomis medžiagomis 
arba chemikalais.

Ǆrenginys pasirinktinai ǅjungia drėkinimą pri-
klausomai nuo dirvos drėgmės arba pagal 
laiką. Tuo tikslu dirvoje ǅrengti jutikliai radijo 
ryšių tiekia informaciją valdymo pultui apie 
esamą dirvos drėgmę. Veikimas pagal lai-
ką galima be jutiklio.
Priklausomai nuo komplektacijos, ǅrenginys 
turi 1 arba 2 jutiklius.
Valdymo pultu gali būti nustatyti šie dviejų 
nepriklausomų vandens išvadų parametrai:
 Drėkinimo suveikimo riba.
 Dvi skirtingos drėkinimo laiko reikšmės.
 Drėkinimo trukmė.
 Drėkinimo delsa.
 Rankinis drėkinimas.
Kai valdymo pultui pateikiama informacija, 
kad buvo pasiekta suveikimo riba, artimiau-
siu nustatytu drėkinimo laiku pradedamas 
dirvos drėkinimas.
Jei ǅrenginys nustatytas drėkinimui pagal 
laiką, dirvą jis drėkina nustatytu laiku nepri-
klausomai nuo dirvos drėgmės.
Šiuo atveju valdymo pulte negalima nusta-
tyti suveikimo drėgmės ribos.

Saugos reikalavimai

Aprašymas

Funkcija
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Paveikslėlius rasite 2 psl.

* priklauso nuo ǅrangos

Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar ne-
trūksta priedų ir ar nėra pažeidimų. Jei prie-
taisas pažeistas gabenimo metu, praneški-
te apie tai pardavėjui. 
Paveikslus rasite 3 psl.

* priklauso nuo ǅrangos

 Mirksinčias reikšmes galite keisti rody-
klių klavišais.

 Klavišu „ok“ (gerai) galite užbaigti ǅve-
dimo procedūrą ir pereiti ǅ kitą ǅvesties 
laukelǅ. Šiuo klavišu taip pat užbaigiama 
ǅvedimo procedūrą paskutiniame lauke-
lyje ir pereinama ǅ automatinǅ režimą.

 Klavišu „esc“  (išeiti) nutraukiamas 
ǅvedimas ir grǅžtama ǅ ankstesnǅ ǅvesties 
laukelǅ arba išeinama iš pirmo ǅvesties 
laukelio ir pereinama ǅ automatinǅ reži-
mą.

 Jei 30 sekundžių nepaspaudžiamas 
joks klavišas, ǅrenginys grǅžta ǅ automa-
tinǅ režimą.

Pradedant naudoti kiekvieną vandens išva-
dą galima individualiai nustatyti, kaip jis turi 
būti naudojamas: 
 Kad būtų ǅjungtas automatinis režimas, 

turi būti naudojamas bent 1 jutiklis arba 
ǅrenginys turi būti nustatytas veikti pagal 
laiką. Kitu atveju, vandens išvadai ne-
aktyvinami automatiniam drėkinimui.

 Valdomas jutikliu
Jutiklis nustatomas per 60 sekundžių, 
tai reiškia, kad radijo signalas atpažǅsta-
mas automatiškai.

 Valdomas pagal laiką
Jutiklio suderinimo 60 sekundžių proce-
dūra nutraukiama mygtuku „esc/me-
nu“ (išeiti/meniu).
Šiuo atveju valdymo pulte negalima nu-
statyti suveikimo drėgmės ribos.

 Užblokuotas / neaktyvintas
Jei per suderinimo procedūros 60 se-
kundžių neatpažǅstamas jutiklis ir nepa-
spaudžiamas mygtukas „esc/menu“ 
(išeiti/meniu), vandens išvadas tampa 
neaktyvus. Išaktyvinus 1 vandens išva-
dą, mygtuku „ok“ (gerai) gali būti akty-
vinta 2 išvado suderinimo procedūra.

Ekrano aprašymas

1 Radijo signalas ir lauko stipris
2 Baterijos būsenos jutiklis
3 Dirvos drėgmės suveikimo riba
4 Išmatuota dirvos drėgmė
5 1 jutiklis / 1 vandens išvadas
6 Drėkinimas / rankinis drėkinimas
7 2 jutiklis / 2 vandens išvadas*
8 Valdymo pulto baterijos būsena
9 Laikas / drėkinimo laikas
10 Drėkinimo trukmė
11 Drėkinimo delsa (funkcija eco!ogic)
12 Pauzės ir lauko nustatymo klavišas
13 Meniu / klavišas „esc“ (išeiti)
14 Klavišas „ok“ (gerai)
15 Rodyklių klavišai

Prietaiso aprašymas

A G 3/4 jungė
B G1 vandens čiaupas su pirminiu filtru
C Korpuso viršutinė dalis dviejų kanalų 

ǅrenginiui*
D G 3/4 žarnos mova
E Čiaupo adapteris
F Valdymo pultas
G Baterijų dėklas
H Ekranas
I Klaviatūra
J 1 jutiklis
K 2 jutiklis*
l Jutiklio gaubtelis
M Jutiklinės plokštės dangtelis
N Jutiklinė plokštė
O Apsaugos nuo vagystės kilpa*
P Grioveliai montavimui prie sienos
Q Korpuso viršutinė dalis vieno kanalo 

ǅrenginiui* (vaizdas iš galo)

Bendrieji nurodymai dėl
 valdymo

Pagrindinės įvesties klavišų 
funkcijos
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Pastaba: Paleisdami būtinai laikykitės nu-
rodyto eiliškumo. Kitaip nebus užtikrinta, 
kad jutiklis būtų tinkamai susietas su valdy-
mo pultu. 
Pagalbą valdant ǅrenginǅ suteikia pridėtas 
trumposios informacijos vadovas.
Pastaba: Baterija netiekiama kartu su ǅren-
giniu.
 1, 2 pav.

Pagal polius (+/-) ǅdėkite bateriją ǅ dėklą.
Ǆdėjus bateriją, po trumpos savipatikros 
pasikeičia rodmenys ir ǅsijungia laiko 
nustatymo režimas. Mirksi valandų 
rodmuo. 

 3 pav.
Nustatykite valandas.

 Paspauskite klavišą „ok“ (gerai) ir nu-
statykite minutes.

 Patvirtinkite minučių nustatymą spuste-
lėdami klavišą „ok“ (gerai).

Pastaba: Nuo šio momento imtuvas sude-
rinimui laukia radijo signalo iš jutiklio. Per tą 
laiką mirksi radijo ryšio signalo rodmuo ir 
mažėjančia tvarka skaičiuojamos sekun-
dės.
Svarbu: Kad būtų užmegztas radijo ryšys 
tarp imtuvo ir jutiklio, jutiklio baterija turi būti 
ǅdėta per 60 sekundžių. 

� ATSARGIAI
Drėgmės skverbimąsi į jutiklinę plokštę gali 
sutrikdyti riebalai ar tepalai. Nelieskite ir ne-
valykite jutiklinės plokštės riebaluotomis / 
tepaluotomis rankomis / šluostėmis.
 4 pav.

Nuimkite jutiklio gaubtelǅ.
 Sujunkite bateriją su kontaktiniu spaus-

tuku. Prijungtą bateriją su kontaktiniu 
spaustuku vėl ǅdėkite ǅ ǅrenginǅ.

 Uždėkite ant jutiklio gaubtelǅ.

 5 pav.
Radijo ryšys.
Kai tik užmezgamas radijo ryšys, ǅsižie-
bia ir žiba radijo ryšio simbolis. Jis rodo-
mas ir atliekant nuostatas (norminės 
drėgmės reikšmės, laiko ir t. t.).

 6 pav.
1 jutiklis sėkmingai atpažintas.

Pastaba: Veikimo režimas nustatomas ir 
išsaugomas per suderinimo procedūrą. 
Veikimo režimo keitimas (pavyzdžiui, iš val-
dymo jutikliu ǅ valdymą pagal laiką) galimas 
tik atliekant naują suderinimo procedūrą po 
sistemos perkrovimo.

 7 pav.
Nustatykite dirvos drėgmės suveikimo 
reikšmę.
Pastaba: Nustatymą galima atlikti tik 
ǅrangai veikiant jutikliu valdomu režimu ir 
negalima sistemai veikiant pagal laiką. 
Lašai rodo išmatuotą dirvos drėgmę, o 
nustatomi trikampiai – suveikimo ribą. 
Kai tik išmatuota dirvos drėgmė tampa 
mažesnė už suveikimo ribą, artimiausiu 
nustatytu drėkinimo laiku pradedamas 
dirvos drėkinimas.

 8.1, 8.2 pav.
Nustatykite rytinio ir vakarinio drėkinimo 
laiką.
Galima nustatyti du laikus per dieną, 
kada turi būti pradėtas drėkinimas, jei iš-
matuota dirvos drėgmė yra mažesnė už 
suveikimo ribą. Nustačius „- -:- -“, drėki-
nimo laikas atšaukiamas.

 9 pav.
Nustatykite drėkinimo trukmę.
Drėkinimo procedūros trukmę galima nu-
statyti nuo 1 iki 90 minučių. Nustačius „- 
-“, drėkinimo trukmė atšaukiama.

 10 pav.
Nustatykite drėkinimo delsą.
Drėkinimas gali būti atidėtas 1–7 dienos. 
Tai skatina augalų šaknijimąsi. Be to, ši-
taip galima taupyti vandenǅ, jei tomis die-
nomis lyja. Nustačius
„- d“, funkcija atšaukiama.

Valdymo pulto parengimas 

1 jutiklio parengimas / suderinimas 

1 vandens išvado drėkinimo nustatymas
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* priklauso nuo ǅrangos
 11 pav.

2 jutiklio nustatymas pradedamas auto-
matiškai užbaigus 1 vandens išvado 
drėkinimo nustatymą. Jei 1 vandens ju-
tiklis lieka neaktyvus, mygtuku „ok“ (ge-
rai) turi būti pradėta 2 jutiklio suderinimo 
procedūra. Pradedamas nustatymo 
procedūros sekundžių skaičiavimas 2 
vandens išvadui. 2 jutiklio suderinimo 
procedūrą yra tokia pat kaip ir 1 jutiklio.

Pastaba: Norėdami pakeisti išvado veiki-
mo režimą arba pridėtu jutiklǅ, turi iš naujo 
paleisti suderinimo procedūrą. 
 Išimkite baterijas iš abiejų jutiklių ir val-

dymo pulto.
 Ǆdėkite bateriją atgal ǅ valdymo pultą. 

Kai ekrane pasirodo simboliai, pa-
spauskite klavišą „ok“ (gerai) ir palai-
kykite paspaudę tol, kol ims mirksėti lai-
krodžio rodmenys.

 Nustatykite laiką ir pradėkite 1 jutiklio, o 
po to 2 jutiklio suderinimo procedūra.

 Tokia pati procedūra, kaip „1 vandens 
išvado drėkinimo nustatymas“.

 Meniu klavišu aktyvinamas nustatymo 
režimas.

 Rodyklių klavišais pasirenkamas nusta-
tomas vandens išvadas, o klavišu „ok“ 
(gerai) paleidžiama keitimo procedūra.

 Nuostatos išsaugomos, net jei atjungia-
ma baterija.

Vožtuvus galite atidaryti rankiniu būdu:
 Meniu klavišu aktyvinamas nustatymo 

režimas.
 Rodyklių klavišais pasirinkite norimą 

vandens čiaupą ir patvirtinkite pasirinki-
mą klavišu „ok“ (gerai).

 Dar kartą paspaudus rodyklių klavišus, 
vožtuvai atidaromi / uždaromi.

 Klavišu „esc“ (išeiti) užbaigiamas au-
tomatinis drėkinimas ir pereinama ǅ au-
tomatinǅ režimą.

 Gali būti aktyvintas kiekviename režime 
(automatinis drėkinimas ir 24 val. funk-
cija).

 Bent 3 sekundes palaikykite paspaudę 
kairǅjǅ rodyklės mygtuką, kad rankiniu 
būdu atvertumėte kairǅjǅ vožtuvą.
Priklausomai nuo tiekimo apimties, tas 
pats taikoma dešiniajam rodyklės myg-
tukui ir dešiniajam vožtuvui.

 Vožtuvas atveriamas.
 Kad užvertumėte arba vėl atvertumėte 

vožtuvą, spustelėkite kairǅjǅ / dešinǅjǅ ro-
dyklės mygtuką.
Jei abu vožtuvai užverti, po 30 sekun-
džių ǅrenginys automatiškai grǅžta ǅ 
ankstesnǅ režimą.

 Mygtuku ok (gerai) arba esc/menu (iš-
eiti/meniu) užbaikite rankinǅ drėkinimą. 
Vožtuvas užveriamas ir grǅžta ǅ automa-
tinǅ režimą.

 Jei vožtuvo modulis praranda ryšǅ su ju-
tikliu (nėra signalo, nes, pavyzdžiui, iš-
sekusi jutiklio baterija), drėkinimas vyk-
domas pagal laiką.
Pastaba
Taip pat atsižvelgiama ǅ funkcijos ECO 
atidėjimo dienas.
Privalumas: Užtikrinama, kad nenu-
trūktų drėkinimas ir neišdžiūtų augalai.

 A1 pav.
Jutiklinis plotas turi liestis su dirva. Tam 
jutiklǅ kaip augalą ǅstatykite ǅ išpurentą 
dirvą ir gerai apspauskite žemėmis.

 Nelipkite ant jutiklio ir nekalkite jo.
 A2 pav.

Jutiklǅ ǅrenkite pačiame drėkinamame 
plote ir užtikrinkite, kad jis nebūtų duo-
bėje ar kauburyje.

2 jutiklio parengimas / suderinimas* 

2 vandens išvado drėkinimo nustatymas

Kitos funkcijos

Vandens išvadų nuostatų keitimas

Vandens išvadų rankinis 
aprūpinimas

Greitasis rankinis drėkinimas

Apsaugos nuo gedimų funkcija 

Jutiklio įrengimas dirvoje
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 2, 4, B pav.
Patarimas: Kartą per metus pakeiskite 
valdymo pulto, jutiklių ir jutiklinės plokš-
tės baterijas.

 Visiškai pašalinkite vandenǅ iš drėkini-
mo automato.

 Išimkite baterijas iš jutiklių ir valdymo 
pulto.

 Drėkinimo automatą laikykite sausoje ir 
nuo šalčio apsaugotoje vietoje.

Gamintojas pasilieka teisę keisti techni-
nius duomenis!

Priežiūra ir aptarnavimas

Techninė priežiūra

Laikymas

Techniniai duomenys

Darbinis slėgis 0,1 - 1,0 (1 
- 10)

MPa 
(barai)

Maks. atitekančio van-
dens temperatūra

35 °C

Aplinkos temperatūra +5 -> +60 °C

Dažnis 868,1 MHz

Radijo ryšio siekis 
(maks.)

100 m

Baterijos tipas 9V (6LR61 /
 šarminė)
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Pagalba gedimų atveju

Gedimas Priežastis Šalinimas

Nepaisant programavi-
mo, drėkinimas neveikia.

Uždarytas vandens čiaupas. Atsukite vandentiekio čiaupą.

Užsikišęs pirminis filtras. Išvalykite pirminǅ filtrą.

Vožtuvas neatsidaro / 
neužsidaro.

Vožtuvas negali atsidaryti / 
užsidaryti, jei nuimtas valdy-
mo pultas.

Pritvirtinkite valdymo pultą prie kor-
puso viršutinės dalies.

Nerodomi drėkinimo tru-
kmės rodmenys ir vietoj 
jų rodoma O:FF.

Išsieikvojusi baterija arba ok-
sidavęsi kontaktai.

Ǆdėkite naują 9V (6LR61 / Alkaline 
tipo) bateriją arba nuvalykite kon-
taktus.

Jutiklio radijo signalas, 
baterijos ženklas ir drė-
gmės reikšmė nėra rodo-
mi.

Nėra radijo ryšio tarp valdy-
mo pulto ir jutiklio.
Ǆrenginys veikia apsaugos 
nuo gedimų funkcijos reži-
mu.

Sumažinkite atstumą tarp valdymo 
pulto ir jutiklio ir patikrinkite jutiklio 
bateriją. Pakeitę bateriją, paspaus-
kite klavišą „ok“ (gerai), kad jutiklis 
vėl prisijungtų prie valdymo pulto. 
Vėliausiai po 30 minučių ǅrenginys 
atkuria radijo ryšǅ.

Vienu metu mirksi van-
dens čiaupo ir vandens 
simbolio rodmenys bei 
rodmuo E:RR.

Vožtuvo sutrikimas. Ǆdėkite naują bateriją, jei sutrikimas 
pasikartoja vis tiek, reiškia ǅrengi-
nys sugedęs.
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Шɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɢɜɚɬ-
ɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɧɟ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧь ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹ.
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɿɞ'єɞ-
ɧɚɧɧɹ ɞɨ ɜɨɞɨɜɿɞɧɨɝɨ ɤɪɚɧɭ ɬɚ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɧɨɝɨ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɩɨɬɨɤɭ ɜɨɞɢ ɭ ɡɪɨ-
ɲɭɜɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦɚɯ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ 
ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɟ-
ɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟ-
ɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-

ɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ɍɨɦɭ, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, 

ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟ-
ɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

З ɪɿɡɧɢɯ ɩɢɬɚɧь ɬɚ ɜ ɪɚɡɿ ɩɨɥɨɦɨɤ ȼɚɦ ɞɨ-
ɩɨɦɨɠɭɬь ɧɚɲɿ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɢ ɮɿɥɿɚɥɭ 
KÄRCHER.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

Ⱥɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ, ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɤɿɧɰɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
Зɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧ-
ɧɹ ȼɢ ɡɦɨɠɟɬɟ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɭ ȼɚɲɟɝɨ ɞɢɥɟɪɚ 
ɚɛɨ ɭ ɮɿɥɿɚɥɿ ɮɿɪɦɢ KÄRCHER.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɜɢ-
ɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ ɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ-
ɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ 
ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫь, ɛɭɞь 
ɥɚɫɤɚ, ɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ ɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, 
ɳɨ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭɸɬь ɩɨɤɭɩɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨ 
ȼɚɲɨɝɨ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ ɚɛɨ ɞɨ ɩɪɢɜɟɞɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɩɭɧɤɬɿɜ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ ɤɥɿєɧɬɿɜ.
ɐɹ ɝɚɪɚɧɬɿɹ ɩɨɲɢɪɸєɬьɫɹ ɬɿɥьɤɢ ɧɚ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ, ɚ ɧɟ ɧɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɪɨɫɥɢɧ.

Зɦɿɫɬ
Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ . . . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2
Ɉɩɢɫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ ɨɛɫɥɭ-
ɝɨɜɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
Іɧɲɿ ɮɭɧɤɰɿʀ  . . . . . . . . . . . . . . UK 6
ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɞɚɬɱɢɤɚ  . . . . . UK 7
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ  . . . . UK 7
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 8

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥя

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Зɚɦɨɜɥɟɧɧя ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɬɚ 
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя

Ƚɚɪɚɧɬɿя
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 ɐɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɨɫɬɭɩɧɚ 
ɹɤ ɜ ɞɪɭɤɨɜɚɧɨɦɭ ɜɢɝɥɹɞɿ (ɜɯɨɞɢɬь ɞɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ), ɬɚɤ ɿ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ 
ɞɟɬɚɥьɧɨʀ ɜɟɛ-ɜɟɪɫɿʀ.

 Ⱦɥɹ ɡɞɨɛɭɬɬɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ 
ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɜɿɞɟɨɩɨɫɿɛɧɢɤɚ ɜɿɞɫɤɚɧɭɣɬɟ 
QR-ɤɨɞ, ɚɛɨ ɩɟɪɟɣɞɿɬь ɩɨ ɩɨɫɢɥɚɧɧɸ:
www.kaercher.com

 Цɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥя ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ 
ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨ-
ɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬяɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫ-
ɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧяɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ, 
ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨɞяɬьɫя ɩɿɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ 
ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜɿɞ ɧɟʀ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ ɡɚ-
ɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫ-
ɜɿɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫя ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞɿɬьɦɢ, яɤɿ ɞɨɫяɝɥɢ 8-ɪɿɱɧɨɝɨ 
ɜɿɤɭ, ɡɧɚɯɨɞяɬьɫя ɩɿɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ ɨɫɨ-
ɛɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ, ɚɛɨ 
яɤɿ ɨɬɪɢɦɚɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭ-
ɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢ-
ɤɢ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞɿɬяɦ ɝɪɚɬɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

 Сɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ 
ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞɿɬяɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ 
ɨɱɢɳɟɧɧя ɬɚ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɧɚɝɥяɞɭ.

 Пɚɤɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɿɜɤɭ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɩɨɞɚɥɿ 
ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ, ɿɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɡɚɞɭɲɟɧ-
ɧя!

 Зɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɭ ɫɢɫɬɟɦɚɯ 
ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭєɬьɫя.

 Зɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭєɬьɫя ɬɿɥьɤɢ ɡ ɧɟɨɱɢɳɟɧɨɸ, ɩɪɨ-
ɡɨɪɨɸ ɩɪɿɫɧɨɸ ɜɨɞɨɸ ɡ ɦɚɤɫɢɦɚɥь-
ɧɨɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɸ ɞɨ 35�.

 Зɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɥɸɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɡɡɨɜɧɿ.

 Нɟ ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬ ɭ ɜɨɞɭ.

 Пɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥь-
ɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪя-
ɬɢ ɧɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧя, ɩɪɢ ɧɚяɜɧɨɫɬɿ 
ɨɱɟɜɢɞɧɢɯ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь ɡɭɩɢɧяɬɢ ɪɨ-
ɛɨɬɭ.

 Зɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɫɬɚɜɢɬɢ 
ɬɿɥьɤɢ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.

 Пɪɢ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɿ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɭ ɞɨ ɜɨɞɨɜɿɞɧɨɝɨ ɤɪɚɧɭ ɝɟɪ-
ɦɟɬɢɤ ɬɚ ɦɚɫɬɢɥɨ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ.

 Нɟ ɬяɝɬɢ ɡɚ ɩɪɢєɞɧɚɧɢɣ ɲɥɚɧɝ.
 Нɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ 

ɚɜɬɨɦɚɬ ɩɨɛɥɢɡɭ ɞɠɟɪɟɥ ɬɟɩɥɚ 
(ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɞɨɜɤɿɥ-
ɥя 60°C).

� Уɜаɝа
 Зɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɛɚɬɚɪɟʀ ɩɨ 9 

В (ɬɢɩ 6LR61 / Alkaline).
 Нɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɪяɞɠɚɥьɧɿ 

ɛɚɬɚɪɟʀ.
 Нɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ 

ɚɜɬɨɦɚɬ ɭ ɦɿɫɰяɯ, ɭ яɤɢɯ ɬɜɨɪɢɬь-
ɫя ɜɨɞɧɢɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ, ɛɨ ɰɟ ɦɨɠɟ 
ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ ɛɚɬɚɪɟʀ.

 Нɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬ ɩɨɛɥɢɡɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, яɤɿ ɩɟ-
ɪɟɛɭɜɚɸɬь ɩɿɞ ɧɚɩɪɭɝɨɸ.

� ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
 Нɟ ɞɨɩɭɫɤɚєɬьɫя ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɩɪɢ-

ɫɬɪɨɸ ɭ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɜɢɛɭɯɨɜɢɦɢ ɬɚ 
ɜɨɝɧɟɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ, ɚɛɨ ɯɿɦɿɱɧɢɦɢ 
ɪɟɱɨɜɢɧɚɦɢ.

ȼɚɪɿɚɧɬɢ ɜɢɜɟɞɟɧɧя ɞɚɧɢɯ / 
ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧь

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɤɟɪɭє ɡɪɨɲɟɧɧɹɦ ɧɚ ɜɢɛɿɪ ɜ ɡɚ-
ɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɫɬɭɩɟɧɸ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ґɪɭɧɬɭ 
ɚɛɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ. Ⱦɥɹ ɰьɨɝɨ 
ɜɢɫɚɞɠɟɧɿ ɜ ґɪɭɧɬ ɫɟɧɫɨɪɢ ɫɩɨɜɿɳɚɸɬь 
ɩɨ ɪɚɞɿɨ ɞɨ ɛɥɨɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɬɨɱɧɿ ɞɚɧɿ 
ɩɪɨ ɜɨɥɨɝɿɫɬь ґɪɭɧɬɭ. Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɤɟɪɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ ɦɨɠɥɢɜɚ 
ɛɟɡ ɫɟɧɫɨɪɚ.
Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ, ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɨɫɧɚɳɭєɬьɫɹ 1 ɚɛɨ 2 ɞɚɬɱɢɤɚɦɢ.
Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɦɨɠɭɬь 
ɛɭɬɢ ɡɚɞɚɧɿ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɞɥɹ ɞɜɨɯ 
ɧɟɡɚɥɟɠɧɢɯ ɜɢɯɨɞɿɜ ɜɨɞɢ:
 ɉɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧɧɹ ɞɥɹ ɡɪɨɲɭɜɚɧ-

ɧɹ.
 Ⱦɜɚ ɪɿɡɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɱɚɫɭ ɞɥɹ ɦɨɦɟɧɬɭ 

ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
 Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
 Зɚɬɪɢɦɤɚ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
 Ɋɭɱɧɟ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
əɤ ɬɿɥьɤɢ ɫɜɿɞɱɟɧɧɹ ɪɿɜɧɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɧɚ 
ɛɥɨɰɿ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɧɢɠɱɟ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨɝɨ ɩɨɪɨɝɭ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧɧɹ, 
ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɩɨɱɢɧɚєɬьɫɹ ɜ ɩɟɪɿɨɞ ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
əɤɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɤɟ-
ɪɭɜɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ, ɬɨ ɡɪɨ-
ɲɟɧɧɹ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɧɟɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɫɬɭ-
ɩɟɧɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ґɪɭɧɬɭ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɦɨɦɟɧɬɢ ɱɚɫɭ.
ɉɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɞɥɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɦɨɠɟ ɜ 
ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜ ɛɥɨɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɧɟ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢɫь.

Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ

ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ ɭɩɚ-
ɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧь ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ 
ɩɪɨ ɰɟ ɫɜɨєɦɭ ɩɪɨɞɚɜɰɸ. 
Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 3

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ

Ɉɩɢɫ

Ɏɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧя

Ɉɩɢɫ ɞɢɫɩɥɟя

1 Ɋɚɞɿɨɫɢɝɧɚɥ ɿ ɧɚɩɪɭɠɟɧɿɫɬь ɩɨɥɹ
2 Ⱦɚɬɱɢɤ ɫɬɚɧɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
3 ɉɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ 

ɝɪɭɧɬɭ
4 ȼɢɦɿɪɹɧɚ ɜɨɥɨɝɿɫɬь ɝɪɭɧɬɭ
5 Ⱦɚɬɱɢɤ 1 / ɜɢɯɿɞ ɜɨɞɢ 1
6 Зɪɨɲɭɜɚɧɧɹ / ɪɭɱɧɟ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ
7 Ⱦɚɬɱɢɤ 2 / ɜɢɯɿɞ ɜɨɞɢ 2*
8 Ȼɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɫɬɚɧɨɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-

ɪɚ
9 Зɧɚɱɟɧɧɹ ɱɚɫɭ / ɦɨɦɟɧɬ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ
10 Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɪɨɲɟɧɧɹ
11 Зɚɬɪɢɦɤɚ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ (ɮɭɧɤɰɿɹ 

eco!ogic)
12 Кɥɚɜɿɲɚ "ɉɚɭɡɚ" ɿ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɱɚɫɭ
13 Кɥɚɜɿɲɚ menu / esc
14 Кɥɚɜɿɲɚ ok
15 Кɥɚɜɿɲɿ ɿɡ ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

A ɉɟɪɟɯɿɞɧɢɤ G 3/4
B ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɨɞɢ G1 ɡ ɮɿɥьɬɪɨɦ ɩɨ-

ɩɟɪɟɞɧьɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ
C ȼɟɪɯɧɹ ɱɚɫɬɢɧɚ ɤɨɪɩɭɫɭ ɞɥɹ ɞɜɨɤɚ-

ɧɚɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ*
D ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɲɥɚɧɝɚ G 3/4
E Ⱥɞɚɩɬɟɪ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɤɪɚɧɭ
F Ȼɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ 
G Ȼɚɬɚɪɟɣɧɢɣ ɜɿɞɫɿɤ
H Ⱦɢɫɩɥɟɣ
I Кɥɚɜɿɲɧɚ ɩɚɧɟɥь
J Ⱦɚɬɱɢɤ 1
K Ⱦɚɬɱɢɤ 2*
L ɇɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɚɬɱɢɤɚ
Ɇ Кɪɢɲɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɨɝɨ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤɚ 

ɞɚɬɱɢɤɚ
N Кɨɧɬɚɤɬɧɢɣ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤ ɞɚɬɱɢɤɚ
O ȼɭɲɤɨ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɭɝɿɧɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ*
P ȼɢʀɦɤɢ ɞɥɹ ɧɚɫɬɿɧɧɨɝɨ ɦɨɧɬɚɠɭ
Q ȼɟɪɯɧɹ ɱɚɫɬɢɧɚ ɤɨɪɩɭɫɭ ɞɥɹ ɨɞɧɨɤɚ-

ɧɚɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ* (ɜɢɝɥɹɞ ɡɡɚɞɭ)
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 Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɥɚɜɿɲ ɿɡ ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ 
ɦɨɠɧɚ ɩɟɪɟɦɿɳɚɬɢɫɹ ɦɿɠ ɦɢɝɨɬɥɢɜɢ-
ɦɢ ɡɧɚɱɟɧɧɹɦɢ.

 Кɥɚɜɿɲɚ ok ɡɚɜɟɪɲɭє ɤɨɦɚɧɞɭ ɿ ɩɟ-
ɪɟɯɨɞɢɬь ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɩɨɥɹ ɜɜɟɞɟɧ-
ɧɹ. ȼɨɧɚ ɬɚɤɨɠ ɫɥɭɠɢɬь ɞɥɹ ɡɚɜɟɪ-
ɲɟɧɧɹ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɞɚɧɢɯ ɜ ɨɫɬɚɧɧє 
ɩɨɥɟ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɿ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɩɟɪɟɯɨ-
ɞɭ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ.

 Кɥɚɜɿɲɚ esc ɜɿɞɦɿɧɹє ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɿ ɩɨ-
ɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧє ɩɨɥɟ ɜɜɟ-
ɞɟɧɧɹ, ɚɛɨ ɜɢɯɨɞɢɬь ɡ ɩɟɪɲɨɝɨ ɩɨɥɹ 
ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɿ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬь ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɢɣ ɪɟɠɢɦ.

 əɤɳɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 30 ɫɟɤɭɧɞ ɧɟ ɡɞɿɣ-
ɫɧɸєɬьɫɹ ɧɚɬɢɫɧɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɨʀ 
ɤɥɚɜɿɲɿ, ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɜ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ.

Ⱦɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ ɩɪɢ ɜɜɟɞɟɧɧɿ ɜ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɦɨɠɟ ɜɢɛɢɪɚɬɢɫь ɿɧɞɢɜɿɞɭ-
ɚɥьɧɨ, ɹɤ ɜɿɧ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ: 
 ɓɨɛ ɩɟɪɟɣɬɢ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ, 

ɦɭɫɢɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫь ɩɪɢɧɚɣɦɧɿ 
1 ɫɟɧɫɨɪ ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚ-
ɬɢɫь ɧɚ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ. Іɧɚɤɲɟ ɜɢɯɨɞɢ ɜɨɞɢ ɛɭ-
ɞɭɬь ɞɥɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɡɪɨɲɟɧɧɹ ɧɟ 
ɚɤɬɢɜɧɢɦɢ.

 Кɟɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɟɧɫɨɪɚ
ɋɟɧɫɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɭєɬьɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 60 
ɫɟɤɭɧɞ ɡɿ ɡɜɨɪɨɬɧɢɦ ɜɿɞɥɿɤɨɦ ɱɚɫɭ, ɰɟ 
ɨɡɧɚɱɚє ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɟ ɪɨɡɩɿɡɧɚɜɚɧɧɹ 
ɪɚɞɿɨɫɢɝɧɚɥɭ.

 Кɟɪɨɜɚɧɢɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɥɟ 
ɱɚɫɭ
ɉɪɨɰɟɫ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɫɟɧɫɨɪɚ ɩɟ-
ɪɟɪɢɜɚєɬьɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɜɿɞ-
ɥɿɤɭ 60 ɫɟɤɭɧɞ ɤɧɨɩɤɨɸ ɦɟɧɸ esc.
ɉɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɞɥɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ 
ɦɨɠɟ ɜ ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜ ɛɥɨɤɭ ɤɟɪɭ-
ɜɚɧɧɹ ɧɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢɫь.

 Зɚɛɥɨɤɨɜɚɧɨ / ɧɟɚɤɬɢɜɧɨ
60 ɫɟɤɭɧɞ ɡɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɜɿɞɥɿɤɭ ɫɩɥɢɜɥɢ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ, ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɧɟ ɜɿɞɛɭɜɚɥɨɫь 
ɪɨɡɩɿɡɧɚɜɚɧɧɹ ɫɟɧɫɨɪɚ ɚɛɨ ɧɟ ɧɚɬɢ-
ɫɤɚɥɚɫь ɤɧɨɩɤɚ ɦɟɧɸ esc. ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ 
ɜɢɯɿɞ ɜɨɞɢ ɫɬɚє ɧɟɚɤɬɢɜɧɢɦ. ɉɿɫɥɹ 
ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 1 ɦɨɠɟ ɡɚ-
ɩɭɫɤɚɬɢɫь ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɜɿɞɥɿɤ ɱɚɫɭ ɞɥɹ 
ɜɢɯɨɞɭ 2 ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ ok.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɡɚ-
ɞɚɧɢɣ ɡɚ ɭɦɨɜɱɚɧɧɹɦ ɳɨɞɨ ɩɨɪɹɞɤɭ ɜɜɟ-
ɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ. Іɧɚɤɲɟ ɧɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɭєɬьɫɹ, ɳɨ ɞɚɬɱɢɤ ɛɭɞɟ ɩɪɚɜɢɥьɧɨ ɡɚ-
ɪɟєɫɬɪɨɜɚɧɢɣ ɜ ɛɥɨɰɿ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ. 
Ɏɭɧɤɰɿɹ Quickstart, ɳɨ ɞɨɞɚєɬьɫɹ, є ɩɿɞ-
ɫɬɪɚɯɨɜɭɜɚɧɧɹɦ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬь ɞɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
 Ɇɚɥɸɧɨɤ 1, 2

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɧɢɣ ɜɿɞɫɿɤ ɜ ɩɪɚɜɢɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɿ (ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ +/-).
əɤɳɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɭɞɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟ-
ɧɢɣ, ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ, ɩɿɫɥɹ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɫɚ-
ɦɨɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ, ɜɿɞɨɛɪɚɠɭɜɚɬɢɦɟɬьɫɹ 
ɪɟɠɢɦ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨɬɨɱɧɨɝɨ ɡɧɚ-
ɱɟɧɧɹ ɱɚɫɭ. Ȼɥɢɦɚɬɢɦɟ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡ 
ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧɧɹɦ ɱɚɫɭ. 

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 3
Зɚɞɚɬɢ ɱɚɫ.

 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ok ɿ ɡɚɞɚɬɢ ɯɜɢ-
ɥɢɧɢ.

 ɉɿɞɬɜɟɪɞɢɬɢ ɜɜɟɞɟɧɿ ɯɜɢɥɢɧɢ ɲɥɹ-
ɯɨɦ ɧɚɬɢɫɧɟɧɧɹ ɤɥɚɜɿɲɿ ok.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: З ɰɿєʀ ɦɢɬɿ, ɩɪɢɣɦɚɱ ɱɟɤɚɬɢɦɟ 
ɪɚɞɿɨɫɢɝɧɚɥ ɜɿɞ ɞɚɬɱɢɤɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ. ɉɪɨɬɹɝɨɦ ɰьɨɝɨ 
ɱɚɫɭ ɛɥɢɦɚє ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɪɚɞɿɨɫɢɝɧɚɥɭ ɿ 
ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɜɿɞɥɿɤ ɫɟɤɭɧɞ.
ȼɚɠɥɢɜɨ: Ⱦɥɹ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɪɚɞɿɨɤɨɧɬɚɤɬɭ 
ɦɿɠ ɩɪɢɣɦɚɱɟɦ ɬɚ ɞɚɬɱɢɤɨɦ ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɞɚɬɱɢɤ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 60 
ɫɟɤɭɧɞ. 

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ
 ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ɉɫɧɨɜɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɤɥɚɜɿɲ ɜɜɟɞɟɧɧя

ɉɿɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧя ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧя 
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� ɈБȿɊȿɀɇɈ
Зɞɿɛɧɿɫɬь ɞɨ ɜɨɥɨɝɨɜɛɢɪɚɧɧя ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɧɨɝɨ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨɝɿɪ-
ɲɚɬɢ ɿɡ-ɡɚ ɠɢɪɭ ɚɛɨ ɦɚɫɬɢɥɚ ɧɚ ɣɨɝɨ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ. Нɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫя ɞɨ ɤɨɧɬɚɤɬɧɨ-
ɝɨ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ ɠɢɪɧɢɦɢ/ɦɚɫɥя-
ɧɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ/ɬɤɚɧɢɧɨɸ ɿ ɧɟ ɨɛɬɢɪɚɬɢ ʀʀ.
 Ɇɚɥɸɧɨɤ 4

Зɧɹɬɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɚɬɱɢɤɚ.
 З'єɞɧɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɡɚɬɢɫɤɨɦ ɞɥɹ 

ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ. ɉɪɢєɞɧɚɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɡɚɬɢɫɤɨɦ ɞɥɹ ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɡɧɨɜɭ 
ɜɜɨɞɢɬьɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɜ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

 Зɚɤɪɢɬɢ ɞɚɬɱɢɤ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ.
 Ɇɚɥɸɧɨɤ 5

Ɋɚɞɿɨɡɜ'ɹɡɨɤ.
ȼɿɞɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɚɞɿɨɡɜ'ɹɡɤɭ 
ɜɿɞɨɛɪɚɠɭɜɚɬɢɦɟɬьɫɹ ɡɧɚɱɨɤ ɪɚɞɿɨ-
ɫɢɝɧɚɥɭ. Ɍɟɩɟɪ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɧɢɦ ɡɞɿɣ-
ɫɧɸєɬьɫɹ ɱɟɪɟɡ ɩɨɫɥɿɞɨɜɧɿɫɬь 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ (ɡɚɞɚɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɨ-
ɥɨɝɨɫɬɿ, ɱɚɫɭ, ɬɨɳɨ).

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 6
Ⱦɚɬɱɢɤ 1 ɛɭɜ ɭɫɩɿɲɧɨ ɜɢɹɜɥɟɧɢɣ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ȼ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸєɬьɫɹ ɬɚ ɡɚɩɚɦ'ɹɬɨɜɭєɬьɫɹ ɪɟ-
ɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ. Зɦɿɧɟɧɧɹ ɪɟɠɢɦɭ ɪɨɛɨɬɢ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɟɧɫɨɪɚ ɧɚ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ) ɦɨɠɥɢɜɟ ɬɿɥьɤɢ ɜ ɧɨɜɨɦɭ ɩɪɨ-
ɰɟɫɿ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɩɿɫɥɹ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ 
ɫɤɢɞɚɧɧɹ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 7
ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɨɪɨɝɭ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ ɞɥɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɝɪɭɧɬɭ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɥɢɜɟ 
ɬɿɥьɤɢ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɡ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹɦ ɡɚ ɞɨɩɨ-
ɦɨɝɨɸ ɫɟɧɫɨɪɚ, ɚ ɧɟ ɜ ɪɟɠɢɦɿ ɤɟɪɭ-
ɜɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ. 
Зɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɤɪɚɩɟɥь ɩɨɤɚ-
ɡɭɸɬь ɜɢɦɿɪɹɧɭ ɜɨɥɨɝɿɫɬь ɝɪɭɧɬɭ, ɬɪɢ-
ɤɭɬɧɟ ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹ, ɳɨ ɧɚɛɭɞɨɜɭєɬьɫɹ 
- ɩɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧɧɹ. əɤɳɨ ɫɜɿɞ-
ɱɟɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɝɪɭɧɬɭ ɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ 
ɧɢɠɱɟ ɡɚ ɩɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰьɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɡɪɨ-
ɲɭɜɚɧɧɹ ɩɨɱɧɟɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜ 
ɧɚɫɬɭɩɧɢɣ ɡɚɞɚɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 8.1, 8.2
ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɭɪɚɧɿɲɧьɨɝɨ ɿ ɜɟɱɿɪɧь-
ɨɝɨ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.
ɉɪɨɬɹɝɨɦ ɞɧɹ ɦɨɠɭɬь ɛɭɬɢ ɡɚɞɚɧɿ 2 
ɦɨɦɟɧɬɢ ɩɨɱɚɬɤɭ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ, ɤɨɥɢ 
ɜɢɦɿɪɹɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɝɪɭɧɬɭ 
ɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɧɢɠɱɟ ɡɚ ɩɨɪɿɝ ɫɩɪɚɰьɨ-
ɜɭɜɚɧɧɹ. Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ „- -:- -“ ɦɨɠɧɚ 
ɞɟɡɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ ɦɨɦɟɧɬ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 9
ɇɚɫɬɪɨɸɜɚɧɧɹ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɡɪɨɲɭɜɚɧ-
ɧɹ.
Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɨɞ-
ɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɟ 
ɜɚɪɿɸɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞ 1 ɞɨ 90 ɯɜɢɥɢɧ. Зɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ „- -“ ɦɨɠɧɚ ɞɟɡɚɤɬɢɜɭɜɚ-
ɬɢ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 10
ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɡɪɨɲɭɜɚɧ-
ɧɹ.
Зɚɬɪɢɦɤɚ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɡɚ-
ɞɚɧɚ ɧɚ 1 - 7 ɞɧɿɜ, ɳɨ ɫɩɪɢɹє ɜɤɨɪɿ-
ɧɟɧɧɸ ɪɨɫɥɢɧ. Ⱥɧɚɥɨɝɿɱɧɢɦ ɱɢɧɨɦ 
ɜɢɧɢɤɚє ɟɤɨɧɨɦɿɹ ɜɨɞɢ, ɹɤɳɨ ɩɪɨɬɹ-
ɝɨɦ ɞɟɤɿɥьɤɨɯ ɞɧɿɜ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɣɞɟ ɞɨɳ. 
ɒɥɹɯɨɦ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɡɧɚɱɟɧɧɹ
„- d“ɦɨɠɧɚ ɞɟɡɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ ɮɭɧɤɰɿɸ.

ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧя 
ɞɚɬɱɢɤɚ 1 

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧя ɡɪɨɲɭɜɚɧɧя ɞɥя 
ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 1
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* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
 Ɇɚɥɸɧɨɤ 11

ɉɪɨɰɟɫ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɫɟɧɫɨɪɚ 2 ɡɚ-
ɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɿɫɥɹ ɧɚɥɚ-
ɲɬɭɜɚɧɧɹ ɡɪɨɲɟɧɧɹ ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 1. 
əɤɳɨ ɜɢɯɿɞ ɜɨɞɢ 1 ɡɚɥɢɲɚєɬьɫɹ ɧɟɚɤ-
ɬɢɜɧɢɦ, ɬɨ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɜɢɯɨɞɭ 
ɜɨɞɢ 2 ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ, ɧɚɬɢɫɧɭɜ-
ɲɢ ɤɧɨɩɤɭ OK. Ⱦɥɹ ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 2 ɪɨɡ-
ɩɨɱɢɧɚєɬьɫɹ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɜɿɞɥɿɤ ɫɟɤɭɧɞ. 
ɉɪɨɝɪɚɦɭєɬьɫɹ ɫɟɧɫɨɪ 2 ɬɚɤ ɫɚɦɨ. ɹɤ 
ɿ ɫɟɧɫɨɪ 1.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ: ɓɨɛ ɡɦɿɧɢɬɢ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ 
ɜɢɯɨɞɭ ɚɛɨ ɞɨɞɚɬɢ ɫɟɧɫɨɪ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɪɨɰɟɫ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɪɨɡɩɨɱɚɬɢ ɡɧɨɜɭ. 
 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɡ ɨɛɨɯ ɞɚɬɱɢ-

ɤɿɜ ɿ ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜ-

ɥɿɧɧɹ. əɤɳɨ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ ɜɿɞɨɛɪɚɠɭɜɚ-
ɬɢɦɭɬьɫɹ ɫɢɦɜɨɥɢ, ɫɥɿɞ ɧɚɬɢɫɤɭɜɚɬɢ 
ɤɥɚɜɿɲɭ ok ɿ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ʀʀ ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, 
ɩɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɧɟ ɛɥɢɦɚɬɢ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɱɚ-
ɫɭ.

 Зɧɨɜɭ ɡɚɞɚɬɢ ɱɚɫ ɿ ɩɨɱɚɬɢ ɩɪɨɰɟɫ 
ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɞɚɬɱɢɤɚ 1, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɞɚɬɱɢɤɚ 2.

 Ⱥɧɚɥɨɝɿɱɧɨ „ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɸ ɡɪɨɲɭ-
ɜɚɧɧɹ ɞɥɹ ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 1“.

 Кɥɚɜɿɲɚ menu ɚɤɬɢɜɭє ɪɟɠɢɦ ɧɚɥɚ-
ɲɬɭɜɚɧɧɹ.

 Кɥɚɜɿɲɿ ɿɡ ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬь-
ɫɹ ɞɥɹ ɜɢɛɨɪɭ ɡɚɞɚɧɢɯ ɜɢɯɨɞɿɜ ɜɨɞɢ, 
ɤɥɚɜɿɲɚ ok ɡɚɩɭɫɤɚє ɡɦɿɧɭ ɜɢɬɪɚɬɢ.

 ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɡɛɟɪɿɝɚɸɬьɫɹ ɬɚɤɨɠ ɜ 
ɪɚɡɿ ɜɢɬɹɝɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

Кɥɚɩɚɧɢ ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɭɪɭɱɧɭ:
 Кɥɚɜɿɲɚ menu ɚɤɬɢɜɭє ɪɟɠɢɦ ɧɚɥɚ-

ɲɬɭɜɚɧɧɹ.
 ȼɢɛɪɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɥɚɜɿɲ ɿɡ 

ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɢɣ ɤɪɚɧ ɿ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɢɬɢ ɜɢɛɿɪ ɤɥɚɜɿɲɟɸ ok.

 Кɿɥьɤɚ ɪɚɡɿɜ ɧɚɬɢɫɤɭɜɚɬɢ ɤɥɚɜɿɲɿ ɿɡ 
ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ ɞɥɹ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹ/ɡɚɤɪɢɬɬɹ 
ɤɥɚɩɚɧɿɜ.

 Кɥɚɜɿɲɚ esc ɩɟɪɟɪɢɜɚє ɪɭɱɧɟ ɡɪɨ-
ɲɭɜɚɧɧɹ ɿ ɡɞɿɣɫɧɸє ɩɟɪɟɦɢɤɚɧɧɹ ɧɚ-
ɡɚɞ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ.

 Ɇɨɠɟ ɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢɫɹ ɜ ɛɭɞь-ɹɤɨɦɭ ɪɟ-
ɠɢɦɿ (ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɟ ɡɪɨɲɟɧɧɹ ɬɚ ɰɿɥɨ-
ɞɨɛɨɜɚ ɪɨɛɨɬɚ).

 Ɍɪɢɦɚɬɢ ɧɚɬɢɫɧɟɧɨɸ ɥɿɜɭ ɤɥɚɜɿɲɭ ɡɿ 
ɫɬɪɿɥɤɨɸ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, 
ɳɨɛ ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɥɿɜɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɜɪɭɱɧɭ.
ȼ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɛɫɹɝɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɬɚɤ 
ɫɚɦɨ ɫɥɿɞ ɜɞɿɹɬɢ ɡ ɩɪɚɜɨɸ ɤɥɚɜɿɲɟɸ 
ɡɿ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, ɳɨɛ ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɣ ɤɥɚ-
ɩɚɧ.

 Кɥɚɩɚɧ ɜɿɞɤɪɢɬɢɣ.
 ɇɚ ɤɪɨɬɤɢɣ ɱɚɫ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɥɿɜɭ/ɩɪɚɜɭ 

ɤɥɚɜɿɲɭ ɡɿ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, ɳɨɛ ɜɿɞɤɪɢɬɢɣ 
ɤɥɚɩɚɧ ɡɚɤɪɢɬɢ ɚɛɨ ɡɧɨɜɭ ɜɿɞɤɪɢɬɢ.
əɤɳɨ ɨɛɢɞɜɚ ɤɥɚɩɚɧɢ ɡɚɤɪɢɬɿ, ɬɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɱɟ-
ɪɟɡ 30 ɫɟɤɭɧɞ ɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɪɟɠɢɦ.

 Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ ok ɚɛɨ ɤɧɨɩɤɢ 
ɦɟɧɸ esc ɡɚɤɿɧɱɢɬɢ ɡɪɨɲɟɧɧɹ ɜ ɪɭɱ-
ɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ. Кɥɚɩɚɧ ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɡɚ-
ɤɪɢɜɚєɬьɫɹ ɬɚ ɩɨɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɜ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ.

ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ / ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧя ɞɚɬɱɢɤɚ 
2* 

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧя ɡɪɨɲɭɜɚɧɧя ɞɥя 
ɜɢɯɨɞɭ ɜɨɞɢ 2

Іɧɲɿ ɮɭɧɤɰɿʀ

Зɦɿɧɚ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧь ɞɥя ɜɢɯɨɞɿɜ 
ɜɨɞɢ

Ɋɭɱɧɟ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧя ɡ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧяɦ ɜɢɯɨɞɿɜ ɜɨɞɢ

Шɜɢɞɤɢɣ ɞɨɫɬɭɩ ɞɨ ɡɪɨɲɟɧɧя 
ɜɪɭɱɧɭ
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 əɤɳɨ ɤɥɚɩɚɧɧɢɣ ɛɥɨɤ ɜɬɪɚɱɚє ɤɨɧ-
ɬɚɤɬ ɡ ɨɞɧɢɦ ɫɟɧɫɨɪɨɦ (ɧɟɦɚє ɫɢɝɧɚ-
ɥɭ, ɨɫɤɿɥьɤɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɚɬɚɪɟɹ ɫɟɧ-
ɫɨɪɚ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɚ), ɬɨ ɡɪɨɲɟɧɧɹ ɜɿɞ-
ɛɭɜɚєɬьɫɹ ɡ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹɦ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨ-
ɝɨɸ ɪɟɥɟ ɱɚɫɭ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ
ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɜɪɚɯɨɜɭɸɬьɫɹ ɞɧɿ ɡɚɬɪɢɦ-
ɤɢ ɡ ɦɟɬɨɸ ɡɚɨɳɚɞɠɟɧɧɹ.
ɉɟɪɟɜɚɝɢ: Зɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɪɟ-
ɪɜɧɨɝɨ ɡɪɨɲɟɧɧɹ, ɪɨɫɥɢɧɢ ɧɟ ɩɨɫɨɯ-
ɧɭɬь.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ A1
ɉɨɜɟɪɯɧɹ ɞɚɬɱɢɤɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɦɚɬɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬ ɿɡ ɡɟɦɥɟɸ. Ⱦɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɚɬɱɢɤ ɫɥɿɞ 
ɩɨɦɿɫɬɢɬɢ ɜ ɪɢɯɥɢɣ ɝɪɭɧɬ, ɹɤ ɪɨɫɥɢɧɭ, 
ɿ ɳɿɥьɧɨ ɩɪɢɬɢɫɧɭɬɢ ɡɟɦɥɸ ɞɨɜɤɨɥɚ 
ɧьɨɝɨ.

 ɇɟ ɧɚɫɬɚɜɚɬɢ ɧɚ ɞɚɬɱɢɤ ɿ ɧɟ ɫɬɭɤɚɬɢ 
ɩɨ ɧьɨɦɭ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ A2
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɞɚɬɱɢɤ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɿ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɿ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, 
ɳɨ ɜɿɧ ɧɟ ɧɚɯɢɥɟɧɢɣ ɚɛɨ ɧɟ ɩɿɞɜɟɞɟ-
ɧɢɣ.

 Ɇɚɥɸɧɨɤ 2, 4, B
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿя: Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɛɥɨɤɭ 
ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɿ ɞɚɬɱɢɤɚ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɧɨɝɨ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤɚ ɞɚɬɱɢɤɚ ɫɥɿɞ ɡɚɦɿ-
ɧɸɜɚɬɢ ɪɚɡ ɧɚ ɪɿɤ.

 ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡɿ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɨ-
ɝɨ ɚɜɬɨɦɚɬɭ.

 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡ ɞɚɬɱɢɤɚ ɿ 
ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ.

 Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɡɪɨɲɭɜɚɥьɧɢɣ ɚɜɬɨɦɚɬ ɭ 
ɫɭɯɨɦɭ, ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜɿɞ  ɦɨɪɨɡɭ ɦɿɫ-
ɰɿ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ кɨɧɫɬɪɭкцɿʀ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨю!

Ɏɭɧɤɰɿя ɛɟɡɚɜɚɪɿɣɧɨɫɬɿ 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧя ɞɚɬɱɢɤɚ

Ⱦɨɝɥяɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Зɛɟɪɿɝɚɧɧя

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ 0,1 - 1,0 (1 

- 10)
ɦɊɚ 
(ɛɚɪ)

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɬɪɭɦɟ-
ɧɹ (ɦɚɤɫ.)

35 °C

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨ-
ɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

+5 -> +60 °C

Чɚɫɬɨɬɚ 868,1 ɆȽɰ
Ⱦɚɥьɧɿɫɬь ɪɚɞɿɨɡɜ'ɹɡɤɭ 
(ɦɚɤɫ.)

100 ɦ

Ɍɢɩ ɛɚɬɚɪɟɣɨɤ 9 ȼ (6LR61 /
 ɥɭɠɧɢɣ)
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Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɇɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɭɧɟɧɧя
ɉɨɩɪɢ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ 
ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ ɧɟ ɜɿɞ-
ɛɭɜɚєɬьɫɹ.

ɉɟɪɟɤɪɢɬɨ ɜɨɞɨɝɿɧɧɢɣ 
ɤɪɚɧ.

ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɜɨɞɨɝɿɧɧɢɣ ɤɪɚɧ.

Ɏɿɥьɬɪ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨɝɨ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɡɚɫɦɿɱɟɧɢɣ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨɝɨ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ.

Ɏɿɥьɬɪ ɜɿɞɤɪɢɬɢɣ / ɧɟ 
ɡɚɤɪɢɜɚєɬьɫɹ.

ɉɪɢ ɜɢɬɹɝɚɧɧɿ ɛɥɨɤɭ ɭɩɪɚɜ-
ɥɿɧɧɹ ɤɥɚɩɚɧ ɧɟ ɜɿɞɤɪɢ-
ɜɚєɬьɫɹ / ɧɟ ɡɚɤɪɢɜɚєɬьɫɹ.

ɉɪɢɤɪɿɩɢɬɢ ɛɥɨɤ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɨ 
ɜɟɪɯɧьɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɤɨɪɩɭɫɭ.

ȼɿɞɫɭɬɧє ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ 
ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɦɨ-
ɦɟɧɬɭ ɡɪɨɲɭɜɚɧɧɹ, ɚ 
ɡɚɦɿɫɬь ɰьɨɝɨ ɜɿɞɨɛɪɚ-
ɠɭєɬьɫɹ O:FF.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ 
ɚɛɨ ɨɤɢɫɥɸɜɚɥɢɫɹ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɢ.

ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɚ 9 
ȼ (ɬɢɩ  6LR61/ɥɭɠɧɢɣ) ɚɛɨ ɨɱɢ-
ɫɬɢɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ.

Ɋɚɞɿɨɫɢɝɧɚɥ, ɡɧɚɱɨɤ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɿ ɪɿɜɟɧь 
ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ ɞɚɬɱɢɤɚ ɧɟ ɜɿ-
ɞɨɛɪɚɠɚɸɬьɫɹ.

ȼɿɞɫɭɬɧɿɣ ɪɚɞɿɨɡɜ'ɹɡɨɤ ɦɿɠ 
ɛɥɨɤɨɦ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɿ ɞɚɬɱɢ-
ɤɨɦ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɜ ɪɟ-
ɠɢɦɿ ɜɿɞɦɨɜɨɛɟɡɩɟɱɧɿɫɬɿ.

Зɦɟɧɲɢɬɢ ɜɿɞɫɬɚɧь ɦɿɠ ɛɥɨɤɨɦ 
ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɿ ɞɚɬɱɢɤɨɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɞɚɬɱɢɤɚ. 
ɉɿɫɥɹ ɡɚɦɿɧɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɧɨɜɭ 
ɡ'єɞɧɚɬɢ ɞɚɬɱɢɤ ɡ ɛɥɨɤɨɦ ɭɩɪɚɜ-
ɥɿɧɧɹ ɲɥɹɯɨɦ ɧɚɬɢɫɧɟɧɧɹ 
ɤɥɚɜɿɲɿ ok. ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞɧɨɜɥɸє 
ɪɚɞɿɨɡɜ'ɹɡɨɤ ɧɟ ɩɿɡɧɿɲɟ, ɧɿɠ ɱɟɪɟɡ 
30 ɯɜɢɥɢɧ.

Ɉɞɧɨɱɚɫɧɨ ɛɥɢɦɚє ɡɧɚ-
ɱɨɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨɝɨ 
ɤɪɚɧɭ ɿ ɜɨɞɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɫɢɦɜɨɥ E:RR.

ɉɨɦɢɥɤɚ ɤɥɚɩɚɧɚ. ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. ɉɪɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɿ ɩɨɦɢɥɤɢ 
- ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ.
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